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AWARNING:

Adult assembly only. The toy contained potentially hazardous conditions
(small parts) in unassembled state, Don't let your child access unassembled
components until assembly is complete. Adult shall check regularly to ensure
the item is assembled correctly to prevent collapsing during use.

A\ ATTENTION:

Assemblage des adultes seulement. Le jouet contenait des conditions potentiellement dangereuses
(pefites piéces) dans un état non assemblé, ne laissez pas votre enfant accéder sans étre assemblé
composants jusqu'a 'assemblage complet, L'adulte doit vérfier réguliérement pour s'assurer

[article est assemblé correctement pour empécher I'effondrement pendant Iuilisation
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Keep the instructions for future reference.

NF-EN-71

Warning! Protective equipment should be worn. Not to be used in
traffic.

Please carefully read the instructions before assembly and use
the toy.

Be careful when unpacking and assembling the product.
This toy must be assembled by a responsible adult.

Remove all the parts which are not necessary for play before
giving the toy to your child.

Warning! Do not step or stand on back of frame which will cause
product overturned.

Warning! Not to be used by children over 36 months. Insufficient
strength.

Warning! Make sure children's feet can touch the ground freely
before riding.

Do not use on wet days, or on wet ground.

How to assemble LEARNING BIKE:
(see page 4)

1. Pull the knob (grey colour) out and turn it 45 degrees to the right

until you hear a click.
2. Take out the black protector cap from the front wheels’ head

tube, slot the body frame into the front wheels’ head tube, then
turn the knob (grey colour) 45 degrees to the left to securely fix

the frame.

3. Unscrew the bottom hex screw located on the front of the
handlebars. Insert the handlebars’ stem onto the front wheels’
head tube; push the handlebars’ stem down and align the
handlebars’ hex screw hole with the front wheels’ head tube.
Make sure the handlebars are placed in the correct direction

[see pic 3] and re-tighten the screw with the Allen key included
in pack. Pull up the handlebars to make sure they are securely
fixed.

. To install the rear wheels, unscrew the 2 screws on the rear

wheels’ subassembly with the Allen key included in pack, then
insert the rear wheels’ subassembly into the learning bike’s
frame. Once it is in the correct position, with the holes of the
frame and the rear wheels’ subassembly tube aligned, re-screw
the screws with the Allen key provided in pack and ensure that
they are securely tight.

. Toinsert the saddle, open the clamp and press the bottom

spring-loaded button on the saddle’s stem. Then, push the
saddle down until you hear a click. Close the clamp. The saddle
is adjustable with 2 available heights (24.2cm; 26.2cm). The
minimum saddle stem insertion level is noted by the 'lll1III

with MIN' marking on the saddle stem and corresponds to the
position of the spring-loaded in the upper tube hole.

How to operate the turning system: (see page 3)

Hand-steering mode unlocked: Pull and turn the grey knob
45°to the right to activate the handlebar turning system from a
disabled position

Hand-steering mode disabled: turn the grey knob 45° to the
left to disable the handlebar turning system from an unlocked
position.

Lean-to-steering mode unlocked: pull the coloured button out
to activate the lean-to-steer function from a disabled position

Lean-to-steering mode disabled: push the coloured button in
to lock the lean-to-steer function from an unlocked position.

The turning system comes with 4 modes of operation, thanks to its
the 2 locking systems:

- A) DIRECTION LOCKED MODE: The grey knob
needs to be disabled to lock the handlebar
turning system, and the coloured button also
needs to be disabled to lock the lean-to-steer
function. When in this position, the product can
only move in straight lines forward and

A

backward.

- B) CLASSIC HAND-STEERING MODE: The
grey knob needs to be enabled by pulling and
“ug | turning the knob 45° to the right to activate the
handlebar turning system. The coloured button
¥ | should remain disabled in this mode. When in
this position, the product can turn by moving the
handlebars by hand navigation.

- C) LEAN-TO-STEER MODE: The grey knob
needs to be disabled to lock the handlebar
turning system. The coloured button needs to be
enabled by pulling the coloured button out to
activate the lean-to-steer function. When in this
position, the product can turn by leaning into the
direction (left or right) your child wants to turn.

>

- D) LEAN-TO-STEER & HAND-STEERING
MODE: The grey knob needs to be enabled by

> pulling and turning the knob 45° to the right to
-~ activate the handlebar turning system.The

coloured button also needs to be enabled by

pulling the coloured button out to activate the
lean-to-steer function. When in this position, the product can be
used in both hand-steering and lean-to-steer to control the
steering & handlebar turning direction.

WARNING! Make sure the handlebar turning system (grey knob)
& the steering system are securely locked in the correct mode
before using the product.

General instructions of use:

- Prior to use, make sure that the product has been assembled
properly. Check all the connection elements; handlebar
must be correctly adjusted and make sure that the locking
mechanisms are securely locked. Check the product before the
child rides to determine if there are any potentially hazardous
parts or conditions.

- Children should be supervised by adult while riding this
product. Special care should be taken to instruct children in
safe riding.

- Do not use on the public highways, examples of safe riding
area: To be used on flat and no gravel areas (playground,
Public Square)

- Do not use this product near a staircase, on a slope, on a road
or on a wet surface.

- More mobility child grows; the more potential hazards increase.
At home, be sure to remove frames or mirrors hung too low
and could break, and any object that could fall in the event of
impact. Corner table can also be a danger.

- Do not allow more than one rider on the product at a time.

- Be sure the child wears clothes and appropriate footwear when
using product.

- Be sure the rider keeps both hands on the handlebars for
proper control.

- Do not allow the rider to wear anything that obstructs hearing
and visibility, or which impairs the functioning of product.

- The product should be used with caution since skill is required
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to avoid falls or collisions causing injury to the user or third
parties.

- Warning! Protective equipment should be worn. Not to be used
in traffic. Always wear safety equipment (helmet, elbow-pads,
kneepads, gloves).

- Warning! This toy has no brake.

First tries:

There is no need for long explanations, just let the child try

and watch what he or she does with it. Children are masters in
learning, and you strengthen this capability by letting them try
themselves. Normally, they find out rather quickly how the device
can be moved and steered. Make sure your child sits on the seat
not on the frame.

Rolling:

Push forward off the ground with left and right foot in alternation.
The more smoothly the feet roll off from toes to heel, the easier
and faster your child will go.

Braking:

The product can be stopped with the feet. The child can stop
moving by stopping walking/running. Please take care that your
child can always stop from the speed it produces and wears
appropriate shoes.

How to operate the rear rotative system:

The rear rotative system will operate on its own when the lean-to-
steer function is activated to allow the product to keep all wheels
on the road when the kid is using the product.

WARNING! Make sure the rear rotative system is functioning
before use. To check simply try to turn the rear wheels’
subassembly left and right with your hand.

Maintenance and security:

« Security checks: check periodically the product to identify any
loose or dislocated element - particularly the wheels, saddle, and
handlebars.

« Periodic cleaning will bring a good life. Wipe the product with a
dry cloth if it has been soiled.

* Regularly check the condition of abrasion and avulsion.

* Regularly check that parts are not broken or damaged, if this
happens, stop using this product.

* Regular checks can prevent an accident.

Additional Info

For questions and inquiries please contact us at
contact@globber.com

WARRANTY

The manufacturer warranties this product to be free of
manufacturing defects for period of 2 years from date of purchase.
This limited Warranty does not cover normal wear and tear, tire,
tube or cables, or any damage, failure or loss caused by improper
assembly, maintenance, or storage.

This Limited Warranty will be void if the product is ever

« used in a manner other than for recreation or transportation;
» modified in any way;

« rented

The manufacturer is not liable for incidental or consequential loss
or damage due directly or indirectly to the use of this product.

Globber does not offer an extended warranty. If you have
purchased an extended warranty, it must be honoured by the store
at which it was purchased.

For your records, save your original sales receipt with this manual
and write the product name below.

Spare parts

To order spare parts for this product, please visit our website:
www.globber.com

® ENGLISH
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Conservez ces instructions pour toute future référence
NF-EN-71

Attention. Il convient de porter un équipement de protection. Ne
pas utiliser sur la voie publique.

Veuillez lire attentivement les instructions avant d’'assembler et
d'utiliser le produit. Conservez les instructions pour vous y référer
ultérieurement.

Soyez prudent(e) lorsque vous déballez et assemblez le produit.
Ce produit doit étre assemblé par un adulte responsable.

Retirez toutes les piéces qui ne sont pas nécessaires au jeu
avant de donner le produit a votre enfant.

Avertissement ! Personne ne doit grimper ou se tenir a l'arriére
du cadre car cela pourrait faire basculer le produit.

Avertissement ! Ce produit ne doit pas étre utilisé par des enfants
de plus de 36 mois. Résistance insuffisante.

Avertissement ! Assurez-vous que les pieds de I'enfant peuvent
toucher le sol librement avant de rouler.

Ne pas utiliser pendant les jours humides ou sur un sol humide.

Comment assembler LEARNING BIKE (voir page 4) :

1. Tirez le bouton (couleur grise) et tournez-le de 45 degrés vers
la droite jusqu'a ce que vous entendiez un déclic.

2. Retirez le capuchon protecteur noir du tube de direction des
roues avant, insérez le cadre de carrosserie dans le tube de
direction des roues avant, puis tournez le bouton (couleur
grise) de 45 degrés vers la gauche pour fixer solidement le
cadre.

3. Dévissez la vis hexagonale inférieure située a I'avant du
guidon. Insérez la tige du guidon sur le tube de direction
des roues avant ; poussez la tige du guidon vers le bas et
alignez le trou de la vis hexagonale du guidon avec le tube de
direction des roues avant.

Assurez-vous que le guidon est placé dans le bon sens [voir
photo 3] et resserrez la vis avec la clé Allen incluse dans

I'emballage. Tirez sur le guidon pour vous assurer qu'il est
bien fixé.

4. Pour installer les roues arriére, dévissez les 2 vis du sous-
ensemble des roues arriére a |'aide de la clé Allen incluse
dans I'emballage, puis insérez le sous-ensemble des roues
arriére dans le cadre du vélo d'apprentissage. Une fois qu'il
est dans la bonne position, avec les trous du cadre et le tube
du sous-ensemble des roues arriére alignés, revissez les vis
avec la clé Allen fournie dans I'emballage et assurez-vous
qu'elles sont bien serrées.

5. Pour insérer la selle, ouvrez le collier et appuyez sur le bouton
inférieur a ressort du montant de la selle. Ensuite, abaissez
la selle jusqu'a ce que vous entendiez un déclic. Fermez le
collier. La selle est réglable sur 2 hauteurs différentes. (24.2
cm ; 26.2 cm). Le niveau d'insertion minimum du montant de
la selle est indiqué par le marquage « Il avec MIN » sur
le montant de la selle et correspond a la position du ressort a
ressort dans le trou du tube supérieur.

Comment faire fonctionner le systéme de rotation

(voir page 3) :

* Mode commande manuelle déverrouillé: Tirez et tournez
le bouton gris a 45° vers la droite pour activer le systéme de
rotation du guidon depuis une position désactivée.

* Mode commande manuelle désactivé: tournez le bouton gris
a 45° vers la gauche pour désactiver le systéme de rotation du
guidon depuis une position déverrouillée.

« Mode inclinaison déverrouillé: tirez le bouton de couleur pour
activer la fonction d’inclinaison depuis une position désactivée.

« Mode inclinaison désactivé: poussez le bouton de couleur
pour verrouiller la fonction d’inclinaison depuis une position
déverrouillée.

Le systeme de rotation est doté de 4 modes de fonctionnement,
grace a ses 2 systemes de verrouillage :

- A) MODE DIRECTION VERROUILLEE: Le
bouton gris doit étre désactivé pour verrouiller le
systéeme de rotation du guidon, et le bouton de
couleur doit également étre désactivé pour
verrouiller la fonction d’inclinaison. Dans cette
position, le produit ne peut se déplacer qu'en ligne
droite vers l'avant et vers l'arriére.

- B) MODE COMMANDE MANUELLE
CLASSIQUE: Le bouton gris doit étre activé en
g | tirant et en tournant le bouton & 45° vers la droite
Aot

Yoy

pour activer le systeme de rotation du guidon. Le
bouton de couleur doit rester désactivé dans ce
mode. Dans cette position, le produit peut tourner
en déplagant le guidon a la main.

- C) MODE INCLINAISON: Le bouton gris doit étre
désactivé pour verrouiller le systéme de rotation
du guidon. Le bouton de couleur doit étre activé
en tirant le bouton de couleur pour activer la
fonction d’inclinaison. Dans cette position, le
produit peut tourner en se penchant dans la
direction (gauche ou droite) vers laquelle votre enfant souhaite
tourner.

- D) MODE INCLINAISON ET COMMANDE
MANUELLE: Le bouton gris doit étre activé en
“Sb | tirant et en tournant le bouton & 45° vers la droite
>

<

pour activer le systeme de rotation du guidon. Le
bouton de couleur doit également étre activé en
tirant le bouton de couleur pour activer la fonction
d’inclinaison. Dans cette position, le produit peut étre utilisé a la
fois en commande manuelle et en inclinaison pour controler la
direction et le sens de rotation du guidon.

AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que le systéme de rotation
du guidon (bouton gris) et le systéme de direction sont bien
verrouillés dans le mode correct avant d'utiliser le produit.

Instructions générales d'utilisation

« Avant toute utilisation, assurez-vous que le produit a été
assemblé correctement. Vérifiez tous les éléments de
connexion; guidon doivent étre correctement ajustés et
assurez-vous que les mécanismes de verrouillage sont bien
enclenchés. Vérifiez le produit avant que I'enfant ne roule pour
déterminer s'il y a des piéces ou des conditions potentiellement
dangereuses.

« Les enfants doivent étre surveillés par un adulte lorsqu'ils
conduisent ce produit. Un soin particulier doit étre apporté a
I'enseignement de la sécurité de la conduite.

« Ce produit ne doit pas étre utilisé sur des routes publiques ni
des zones de circulation : Il doit étre utilisé sur des zones plates
et sans gravier (terrains de jeu, place publique).

« Ce produit ne doit pas étre utilisé prés d'un escalier, sur une
pente, sur une route ou sur une surface humide.

« Plus I'enfant grandit en mobilité ; plus les dangers potentiels
augmentent. A la maison, veillez a retirer les cadres ou les
miroirs suspendus trop bas et qui pourraient se briser, ainsi que
tout objet qui pourrait tomber en cas de choc. Les coins d’'une
table peuvent aussi représenter un danger.

» N'autorisez pas plus d'un utilisateur a la fois sur le produit.

« Assurez-vous que l'enfant porte des vétements et des
chaussures appropriées lors de I'utilisation du produit.

« Assurez-vous que I'enfant garde les deux mains sur le guidon
pour un contréle adéquat.

(® FRANGAIS



G FRANGAIS

« Ne laissez pas I'enfant porter quoi que ce soit qui génerait son
ouie et sa visibilité ou qui génerait le fonctionnement du produit

« Le produit doit étre utilisé avec prudence, car il est nécessaire
de faire preuve de compétence pour éviter les chutes ou les
collisions causant des blessures a ['utilisateur ou a des tiers.

« Avertissement ! Il est recommandé de porter un équipement
de protection. Ce produit ne doit pas étre utilisé sur des voies
de circulation. L'enfant doit toujours porter un équipement de
sécurité (casque, coudiéres, genouilleres, gants).

« Avertissement ! Ce jouet n'a pas de frein.

Premiers essais :

Il n'y a pas besoin de longues explications, laissez simplement
I'enfant essayer et observez ce qu'il fait avec. Les enfants sont
des maitres de I'apprentissage, et vous renforcez cette capacité
en les laissant essayer eux-mémes. Normalement, ils découvrent
assez rapidement comment I'appareil peut étre déplacé et dirigé.
Veillez a ce que votre enfant s'assoie sur le siege et non sur le
cadre.

Roulant :

Poussez vers I'avant du sol avec le pied gauche et le pied droit
en alternance. Plus les pieds roulent en douceur des orteils au
talon, plus votre enfant avancera facilement et rapidement.

Freinage:

Le produit peut étre arrété avec les pieds. L'enfant peut arréter

le produit en cessant de marcher / courir. Veillez a ce que votre
enfant puisse toujours s'arréter a la vitesse qu'il produit et porte
des chaussures appropriées.

Comment faire fonctionner le systéme de rotation arriére :

Le systéme rotatif arriére fonctionnera de lui-méme lorsque la
fonction d'inclinaison est activée pour permettre au produit de
garder toutes les roues sur la route lorsque I'enfant utilise le
produit.

AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que le systéme de rotation
arriére fonctionne avant de l'utiliser. Pour le vérifier, essayez
simplement de tourner le sous-ensemble des roues arriere de
gauche a droite avec votre main.

Entretien et sécurité :

« Controles de sécurité : vérifier périodiquement le produit afin
d'identifier tout élément desserré ou disloqué notamment les
roues, la selle et le guidon.

« Un nettoyage régulier assurera une longue durée de vie du
produit. Essuyez le produit avec un chiffon sec s'il est sale.

« Vérifiez régulierement I'état d’abrasion et d’avulsion.

« Vérifiez régulierement que les piéces ne sont pas cassées ou
endommagées. Si cela est le cas, arrétez d'utiliser ce produit.

« Des contréles réguliers peuvent empécher un accident.

Informations complémentaires
Si vous avez des questions, veuillez nous contacter a 'adresse
suivante : contact@globber.com

GARANTIE

Le fabricant garantit que ce produit est exempt de défauts
pendant une période de 2 ans a compter de la date d’achat.
Cette garantie limitée ne couvre pas I'usure normale, les pneus,
les tubes ou les cables, ou tout dommage, défaillance ou perte
causé par un assemblage, une maintenance ou un stockage
incorrect.

La garantie limitée est annulée si le produit est

- utilisé pour un autre usage que les loisirs ou le transport ;

- modifié que quelque fagon que ce soit ;

- loué

Le fabricant n’est pas responsable des pertes ou dommages
accidentels ou consécutifs dus I'utilisation directe ou indirecte de
ce produit.

Globber ne propose pas d’extension de garantie. Si vous avez
acheté une extension de garantie, elle doit étre honorée par le
magasin par lequel elle a été achetée.

Pour vos dossiers, veuillez sauvegarder l'original de votre ticket
de caisse avec ce manuel et écrivez le nom du produit.

Piéces de rechange
Pour commander des piéces de rechange pour ce produit,
veuillez visiter le site internet : www.globber.com

(® FRANGAIS
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Bewahren Sie die Anweisungen auf, damit Sie spater bei
Bedarf nachlesen kdnnen.
NF-EN71

Achtung. Mit Schutzausriistung zu benutzen. Nicht im
StralRenverkehr zu verwenden.

Anleitung vor Montage und Gebrauch des Produkts bitte
sorgfaltig durchlesen. Anleitung aufbewahren.

Produkt vorsichtig auspacken und montieren.

Dieses Produkt muss von einer verantwortlichen erwachsenen
Person montiert werden.

Alle Teile entfernen, die zum Spielen nicht nétig sind, bevor das
Produkt dem Kind libergeben wird.

Achtung! Nicht auf den hinteren Teil des Rahmens treten bzw.
darauf stehen, weil das Produkt sonst kippt.

Achtung! Ungeeignet fir Kinder Giber 3 Jahren. Unzureichende
Stabilitat.

Achtung! Vor der Fahrt ist sicherzustellen, dass die FulRe der
Kinder den Boden problemlos beriihren kénnen.

Nicht an nassen Tagen oder auf nassem Boden benutzen.

Zusammenbauen des LEARNING BIKE (siehe Seite 4):

1. Den Knopf (graue Farbe) herausziehen und um 45 Grad
nach rechts drehen, bis er mit einem Klicken einrastet.

2. Die schwarze Schutzkappe aus dem Steuerrohr der
Vorderrader nehmen, den Fahrradrahmen in das Steuerrohr
der Vorderrader stecken und dann den Knopf (graue Farbe)
um 45 Grad nach links drehen, um den Rahmen sicher zu
fixieren.

3. Die untere Sechskantschraube an der Vorderseite des
Lenkers I6sen. Die Lenkerstange in das Steuerrohr der
Vorderréder stecken; die Lenkerstange nach unten schieben
und das Sechskantschraubenloch des Lenkers an dem
Steuerrohr der Vorderrader ausrichten.

Der Lenker muss richtig herum positioniert sein [siehe Abb.
3]. Dann die Schraube mit dem mitgelieferten Inbusschlissel

wieder festziehen. Den Lenker nach oben ziehen, um
sicherzustellen, dass er sicher befestigt ist.

4. Um die Hinterrader zu montieren, die zwei Schrauben
an der Baugruppe der Hinterrader mit dem mitgelieferten
Inbusschlissel 16sen und dann die Baugruppe der
Hinterréder in den Rahmen des Lernrads stecken. Sobald
sie sich in der richtigen Position befindet und die Lécher
des Rahmens an dem Baugruppenrohr der Hinterrader
ausgerichtet sind, die Schrauben mit dem mitgelieferten
Inbusschlissel wieder einschrauben. Die Schrauben miissen
fest angezogen sein.

5. Um den Sattel anzubringen zuerst die Klemme 6ffnen
und den Federknopf unten an der Sattelstange driicken.
Dann den Sattel nach unten schieben, bis er hérbar
einrastet. Die Klemme schlieRen. Der Sattel ist in
zwei Stufen hohenverstellbar (24.2 cm; 26.2 cm). Die
Mindesteinschubtiefe ist an der Sattelstange mit ,I111111 mit
MIN“ markiert und entspricht der Position des Federknopfs im
oberen Rohrloch.

Benutzung des Drehsystems (siehe Seite 3):

* Handsteuermodus entriegeln: Den grauen Knopf
herausziehen und um 45° nach rechts drehen, um das Lenker-
Drehsystem aus der verriegelten Position zu aktivieren.

* Handsteuermodus deaktivieren: Den grauen Knopf um
45° nach links drehen, um das Lenker-Drehsystem aus der
entriegelten Position zu deaktivieren.

* Modus zum Lenken mit dem Korper entriegeln: Den bunten
Knopf herausziehen, um den Kérper-Lenkmodus aus der
verriegelten Position zu aktivieren.

* Modus zum Lenken mit dem Korper deaktivieren: Den
bunten Knopf nach innen driicken, um den Koérper-Lenkmodus
aus der entriegelten Position zu verriegeln.

Das Drehsystem verfiigt dank der zwei Verriegelungssysteme
Uber vier Betriebsarten:

- A) MODUS RICHTUNGSANDERUNG
VERRIEGELT: Der graue Griff muss deaktiviert
werden, um das Lenker-Drehsystem zu
deaktivieren. AuBerdem muss der bunte Knopf
deaktiviert werden, um die Lenker-Lernfunktion zu
verriegeln. In dieser Position kann das Produkt
nur gerade vorwarts und riickwarts bewegt werden.

- B) KLASSISCHER MANUELLER LENK-
MODUS: Den grauen Knopf herausziehen und
“b | um 45° nach rechts drehen, um das Lenker-
- Drehsystem zu aktivieren. Der farbige Knopf
muss in diesem Modus deaktiviert sein. In dieser
Position kann das Produkt nach rechts und links
gelenkt werden, indem der Lenker mit der Hand bewegt wird.

- C) MODUS ZUM LENKEN MIT DEM KORPER:
Der graue Knopf muss deaktiviert werden, um das
Lenker-Drehsystem zu verriegeln. Der Modus
zum Lenken mit dem Kérper muss durch
Herausziehen des farbigen Knopfs aktiviert
werden. In dieser Position kann das Produkt
gelenkt werden, indem sich das Kind in die Richtung lehnt (links
oder rechts), in die es fahren méchte.
- D) MODUS ZUM LENKEN MIT DEM KORPER
UND HANDSTEUERMODUS: Den grauen Knopf
“3b | herausziehen und um 45° nach rechts drehen, um
>

o

>

das Lenker-Drehsystem zu aktivieren. Den bunten
Knopf ebenfalls herausziehen, um die Funktion
,Lenken mit dem Korper* zu aktivieren. In dieser
Position kann die Drehrichtung des Lenk- und Lenker-Systems
sowohl manuell als auch durch Lehnen des Koérpers in die
gewlinschte Richtung gesteuert werden.

ACHTUNG! Vor dem Gebrauch des Produkts ist sicherzustellen,
dass das Lenker-Drehsystem (grauer Knopf) und das
Lenksystem sicher im richtigen Modus verriegelt sind.

Allgemeine Gebrauchsanweisung

« Vor Gebrauch kontrollieren, dass das Produkt korrekt montiert
wurde. Alle Verbindungsteile kontrollieren; Lenker miissen
korrekt eingestellt, die Arretierungen sicher arretiert sein.

Das Produkt auf potenziell gefahrliche Teile oder Zusténde
kontrollieren, bevor das Kind losfahrt.

« Kinder sind wahrend der Fahrt von Erwachsenen zu
beaufsichtigen. Insbesondere sollen Kinder Uber sicheres
Fahren belehrt werden.

« Nicht auf 6ffentlichen StraRen verwenden; Beispiele fiir
sichere Fahrbereiche: Auf ebenen, nicht geschotterten Flachen
verwenden (Spielplatz, 6ffentliche Platze)

« Das Produkt nicht in der Nahe von Treppen an Hangen, auf
StraRen oder nassen Flachen verwenden.

« Je mobiler das Kind wird, desto geféhrlicher kann die
Verwendung werden. In der Wohnung darauf achten, dass
Bilder und Spiegel entfernt werden, die zu niedrig hangen und
brechen kénnen, ebenso alle Gegensténde, die herunterfallen
kénnen, wenn sie angefahren werden. Auch Tischkanten
konnen gefahrlich werden.

« Es kann immer nur jeweils ein Kind auf dem Produkt fahren.

- Das Kind muss bei Gebrauch des Produkts geeignete Kleidung
und Schuhe tragen.

« Darauf achten, dass das Kind wahrend der Fahrt beide Hande
am Lenker hat.

« Das Kind darf wahrend der Fahrt nichts tragen, was die Sicht
oder das Gehor beeintrachtigt oder die Funktion des Produkts
behindert.
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+ Das Produkt ist mit Vorsicht zu verwenden; es erfordert
Geschick, um Stlirze und ZusammenstoRe zu vermeiden, bei
denen der Nutzer oder Dritte verletzt werden kénnen.

» Achtung! Es sollte Schutzausriistung getragen werden. Nicht im
StraBenverkehr verwenden. Immer eine Sicherheitsausriistung
tragen (Helm, Ellbogen- und Knieschiitzer, Handschuhe).

» Achtung! Dieses Spielzeug hat keine Bremse.

Erste Versuche:

Es gibt keinen Grund fiir lange Erklarungen, lassen Sie das Kind
einfach versuchen und sehen Sie, wie weit es kommt. Kinder
lernen schnell. Das kénnen Sie unterstiitzen, indem Sie sie
machen lassen. Normalerweise finden sie schnell heraus, wie
das Produkt bewegt und gesteuert werden kann. Achten Sie
darauf, dass Ihr Kind wirklich auf dem Sattel sitzt und nicht auf
dem Rahmen.

Rollen:

Abwechselnd mit linkem und rechtem Ful vorwérts vom Boden
abstoRen. Je geschmeidiger die FiiRe von den Zehen bis zur
Ferse abrollen, desto leichter und schneller fahrt Ihr Kind.

Bremsen:

Das Produkt kann mit den FiRen gebremst werden. Das Kind
kann die Bewegung stoppen, indem es stehen bleibt. Bitte darauf
achten, dass das Kind aus jeder Laufgeschwindigkeit heraus
anhalten kann und geeignete Schuhe tragt.

Bedienung des hinteren Rotationssystem:

Das hintere Rotationssystem arbeitet selbststéandig, wenn die
Lenken-Lernfunktion aktiviert ist, damit alle Rader des Produkts
auf der Stralle bleiben, wenn das Kind das Produkt benutzt.

ACHTUNG! Vor dem Gebrauch sicherstellen, dass das hintere

Rotationssystem funktioniert. Zum Uberpriifen einfach die
Hinterrad-Baugruppe mit der Hand nach links und rechts drehen.

Wartung und Sicherheit:

« Sicherheitskontrollen: Das Produkt regelmaRig kontrollieren, um
lockere oder verrutschte Elemente zu erkennen, insbesondere
Réder, Sattel und Lenker.

« RegelmaRige Reinigung kann die Lebensdauer verlangern.
Das Produkt mit einem trockenen Tuch abwischen, wenn es
schmutzig ist.

« RegelmaRig auf Abrieb und Risse kontrollieren.

« RegelmaRig kontrollieren, dass keine Teile beschéadigt sind.
Falls Beschadigungen entdeckt werden, das Produkt nicht mehr
verwenden.

« RegelmaRige Kontrollen kénnen Unfalle verhindern.

Weitere Informationen

Fir Fragen oder Auskiinfte kontaktieren Sie uns bitte unter:
contact@globber.com

GARANTIE

Der Hersteller sichert zu, dass das Produkt flir die Dauer von
2 Jahre ab Kaufdatum frei von Produktionsfehlern ist. Diese
beschréankte Garantie gilt nicht fir normale Abnutzung, Reifen,
Rohre, Kabel oder jegliche Beschadigungen, Defekte und
Verluste, die durch falschen Zusammenbau, falsche Wartung
oder falsche Lagerung entstanden sind.

Die Garantie erlischt, wenn das Produkt jemals:

« anderweitig als zur Freizeitbeschaftigung oder als
Beférderungsmittel verwendet wird;

« in irgendeiner Weise modifiziert wird;

« vermietet wird.

Der Hersteller haftet nicht fiir zuféllige oder nachfolgende
Verluste und Schaden, die beim direkten oder indirekten Umgang
mit dem Produkt entstehen.

Globber gewahrt keine erweiterte Garantie. Wenn Sie eine
erweiterte Garantie erworben haben, muss diese bei dem
Geschaft geltend gemacht werden, wo sie erworben worden ist.
Bewahren Sie bitte bei Ihren Unterlagen Ihren originalen

Kassenbeleg zusammen mit dieser Bedienungsanleitung auf und
notieren Sie die Produktname, die unten steht.

Ersatzteile

Um Ersatzteile fir dieses Produkt bestellen zu kénnen, besuchen
Sie bitte unsere Webseite: www.globber.com
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Conserve las instrucciones para futuras consultas.
NF-EN-71

Advertencia. Conviene utilizar equipo de proteccion. No utilizar
en lugares con trafico.

Por favor, Iéase las instrucciones detenidamente antes de montar
y usar este producto. Guarde este manual de instrucciones para
futuras consultas.

Tenga cuidado al desembalar y montar el producto.

Este producto debe ser montado por un adulto responsable.
Quite todos los materiales que no sean necesarios para jugar
antes de darle el producto a su hijo.

jAdvertencia! No apoye el pie o se suba a la parte posterior del
cuadro, ya que hara volcar el producto.

jAdvertencia! No debe ser utilizado por nifios mayores de 36
meses. Resistencia insuficiente.

jAdvertencia! Asegurese de que los pies de los nifios puedan
tocar el suelo sin problemas antes de rodar.

No lo utilice cuando llueva o en terrenos mojados.

Cémo montar la BICI DE APRENDIZAJE (consulte la pagina

1. Tire de la perilla (color gris) y girela 45 grados hacia la
derecha hasta escuchar un clic.

2. Saque la tapa protectora negra del telescopio de las ruedas
delanteras, coloque el cuadro sobre el telescopio de las
ruedas delanteras y luego gire la perilla (color gris) 45 grados
hacia la izquierda para asegurar bien el cuadro.

3. Desatornille el tornillo hexagonal inferior ubicado en la parte
delantera del manillar. Inserte la potencia del manillar en el
telescopio de las ruedas delanteras. Introduzca la potencia del
manillar y alinee el orificio del tornillo hexagonal del manillar
con el telescopio de las ruedas delanteras. Asegurese de que
el manillar esté colocado en la sentido correcto [ver imagen
3] y vuelva a apretar el tornillo con la llave Allen incluida en

el paquete. Levante el manillar para asegurarse de que esta
bien fijado.

4. Para instalar las ruedas traseras, desatornille los 2 tornillos
del conjunto de las ruedas traseras con la llave Allen incluida
en el paquete. A continuacion, inserte el conjunto de las
ruedas traseras en el cuadro de la bicicleta de aprendizaje.
Una vez que esté en la posicidn correcta, con los orificios
del cuadro y el tubo del conjunto de las ruedas traseras
alineados, vuelva a atornillar los tornillos con la llave Allen
incluida en el paquete y asegurese de que estén bien
apretados.

5. Para insertar el sillin, debe abrir el cierre rapido y presionar el
botdn de bloqueo inferior de la tija del sillin. A continuacion,
empuije el sillin hacia dentro hasta escuchar un clic. Cierre
el cierre rapido. El sillin dispone de 2 ajustes de altura (24.2
cm; 26.2 cm). El nivel minimo de insercién de la tija del sillin
se indica con la marca «MIN IllIII» en la tija del sillin y
corresponde a la posicion del boton de resorte en el orificio
superior del tubo.

Como usar el sistema de giro (ver pagina 3):

* Modo de viraje manual desbloqueado: tire y gire de la perilla
gris 45° hacia la derecha para desbloquear el sistema de giro
del manillar desde la posicién de bloqueo.

* Modo de viraje manual bloqueado: gire de la perilla gris 45°
hacia la izquierda para bloguear el sistema de giro del manillar
desde la posiciéon de desbloqueo.

* Modo de viraje por inclinacion desbloqueado: tire del boton
de color hacia fuera para habilitar la funcién de viraje por
inclinacion desde la posicion de bloqueo.

* Modo de viraje por inclinacion bloqueado: desde la posicion
de desbloqueo, empuje el botdn rojo a la posiciéon de bloqueo
de la funcion de viraje por inclinacion.

El sistema de giro viene con 4 modos de funcionamiento, gracias
a sus 2 sistemas de blogueo:

- A) MODO DE DIRECCION BLOQUEADA: Tanto
la perilla gris del sistema de viraje manual como
el boton rojo de la funcion de viraje por inclinacion
tienen que estar en la posicién de bloqueo.
Cuando esta en esta posicion, el producto solo
puede avanzar o retroceder en linea recta.

A

- B) MODO DE VIRAJE MANUAL CLASICO: La
perilla gris debe moverse a la posicion de

“y.| desbloqueo tirando y girando de ella 45° hacia la
- derecha para habilitar el sistema de giro del

manillar. En este modo, el botén de color debe

permanecer en la posicion de bloqueo. Cuando
esta en esta posicion, el producto puede virarse manualmente
con el manillar.

- C) MODO DE VIRAJE POR INCLINACION: La
perilla gris debe estar en la posicién de bloqueo
para bloquear el sistema de giro del manillar. El
boton de color debe moverse a la posicion de
desbloqueo tirando de él hacia fuera para
desbloquear la funcion de viraje por inclinacion.
Cuando esta en esta posicion, el producto puede virarse
inclinandose en la direccion (izquierda o derecha) hacia la que
quiera ir el nifio.

<

- D) MODO DE VIRAJE MANUAL Y POR
INCLINACION: La perilla gris debe moverse a la
> posicion de desbloqueo tirando y girando de ella
-~ 45° hacia la derecha para desbloquear el sistema
de giro del manillar, y el botén de color también
debe moverse a la posicion de desbloqueo
tirando de él para activar la funcion de viraje por inclinacion.
Cuando estan en esta posicion, el producto puede virarse tanto

manualmente como por inclinacién para controlar el viraje y el
giro del manillar.

iADVERTENCIA! Asegurese de que el sistema de giro del
manillar (perilla gris) y el sistema de direccién estén bien
posicionados en el modo correcto antes de usar el producto.

Instrucciones de uso generales

« Antes de usar el producto, asegurese de que haya sido
ensamblado correctamente. Verifique todos los elementos de
conexion; el manillar deben estar correctamente montados.
Asimismo, asegurese de que los mecanismos de bloqueo estén
bien bloqueados. Antes de que se monte el nifio, revise el
producto en busca de alguna pieza o condiciéon que pueda ser
potencialmente peligrosa..

« Los nifios deben ser supervisados por un adulto cuando utilicen
este producto. No se olvide de instruir a sus hijos acerca de
coémo pasear en bicicleta con seguridad.

« No lo utilice en carreteras publicas. Ejemplos de lugares
seguros para pasear en bicicleta: Se puede usar en areas
llanas y sin gravilla (plaza publica, areas de juego).

« No utilice este producto cerca de escaleras, ni en pendientes,
carreteras o superficies mojadas.

* A medida que el nifio crezca y aumente su movilidad, también
estara expuesto a mas situaciones potencialmente peligrosas.
En el hogar, asegurese de retirar los cuadros o espejos
colgados a poca altura que pudieran romperse, asi como
cualquier objeto que pudiera caerse en caso de impacto. Las
esquinas de las mesas también son peligrosas.

« No deje que se monte mas de una persona a la vez en el
producto.

(® EsPARNOL



(® EsPAROL

« Asegurese de que su hijo utiliza una ropa y un calzado
apropiados cuando utilice el producto.

+ Asegurese de que el usuario agarra el manillar con ambas
manos para garantizar un control adecuado.

* No deje que el usuario lleve puesta alguna cosa que
obstaculice la visién o la audicién, o que afecte el
funcionamiento del producto.

« El producto debe utilizarse con precaucion, dado que se
requiere cierto nivel de destreza para evitar lesiones al usuario
o a terceros debido a caidas o colisiones.

* jAdvertencia! Se debe utilizar un equipo de proteccion.
No se debe utilizar en lugares con trafico. Utilice siempre
un equipamiento de seguridad (casco, coderas, rodilleras,
guantes).

* jAdvertencia! Este juguete no tiene freno.

Primeros intentos:

No hace falta dar largas explicaciones. Basta con dejar que

el nifio lo intente y ver lo que hace con la bicicleta. Los nifios
aprenden de manera innata, y usted refuerza esta capacidad
dejandoles probar por si mismos. Normalmente, descubren

con bastante rapidez cémo se puede mover y dirigir el aparato.
Asegurese de que su hijo se sienta en el sillin y no en el cuadro.

Rodar:

Empuje hacia adelante con el pie izquierdo o derecho en el suelo
alternativamente. Cuanto mas suavemente se muevan los pies
desde los dedos hasta el talén, mas facil y rapido ira su hijo.

Frenado:

El producto se puede detener con los pies. El nifio puede
detenerse con tan sélo dejar de correr o andar. Asegurese de
que su hijo siempre pueda detenerse a la velocidad a la que se
desplace y que lleve unos zapatos apropiados.

Como usar el sistema giratorio trasero:

El sistema giratorio trasero funcionara por si solo cuando se
active la funcion de viraje por inclinacion para que el producto
mantenga todas las ruedas en el pavimento cuando el nifio lo
esté usando.

iADVERTENCIA! Asegurese de que el sistema giratorio trasero
esté funcionando antes de usarlo. Para comprobarlo, intente
girar el conjunto de las ruedas traseras hacia la izquierda y hacia
la derecha con la mano.

Mantenimiento y seguridad:

« Revisiones de seguridad: compruebe periédicamente que no
haya elementos aflojados o dislocados en el producto; sobre
todo en las ruedas, las ruedas, el sillin y el manillar.

« Una limpieza periddica alargara la vida util del producto. Limpie
el producto con un pafio seco si esta sucio.

« Revise regularmente el producto en busca de abrasiones o
desgajes.

« Compruebe regularmente que no haya piezas rotas o dafiadas
y, de haber alguna, deje de utilizar el producto.

« Las revisiones periddicas pueden prevenir los accidentes.

Informacién adicional
Si tiene dudas o preguntas, consultenos en:
contact@globber.com

GARANTIA

El fabricante garantiza que este producto esta libre de defectos
de fabricacién por un periodo de 2 afios a partir de la fecha

de compra. La garantia limitada no cubre el desgaste normal,
neumatico, tubo o cables, o cualquier dafio, fallo o pérdida
causados por un montaje, mantenimiento o almacenamiento
incorrectos.

La garantia limitada quedara anulada en caso de que este
producto

« sea utilizado para fines que no sean recreativos o como
transporte;

« sea modificado en modo alguno;

« sea alquilado

El fabricante no se responsabiliza por pérdidas o dafios
incidentales o consecuentes directa o indirectamente del uso de
este producto.

Globber no ofrece extension de garantia. Si ha comprado una
extension de garantia, debera ser respetada por el comercio
donde se adquirio.

Guarde el recibo de compra original con este manual y anote el
nombre del producto abajo.

Piezas de repuesto
Para pedir piezas de repuesto para este producto, visite nuestra
pagina web: www.globber.com
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Conservare le istruzioni per riferimento futuro

NF-EN-71

Avvertenza. Si raccomanda di indossare un dispositivo di prote-
zione.

Non usare nel traffico.

Leggere attentamente le istruzioni prima di assemblare e utiliz-
zare il prodotto. Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
Prestare attenzione durante il disimballaggio e I'assemblaggio
del prodotto.

Questo prodotto deve essere assemblato da un adulto
responsabile.

Rimuovere tutte le parti non necessarie al gioco prima di conse-
gnare il prodotto al bambino.

Avvertenza! Non salire sulla parte posteriore del telaio per evitare
il ribaltamento del prodotto.

Avvertenza! |l prodotto non deve essere utilizzato da bambini

di eta superiore a 36 mesi perché la struttura non e sufficiente-
mente robusta.

Avvertenza! Prima dell'uso del prodotto, assicurarsi che il bam-
bino tocchi il pavimento con i piedi.

Non usare il prodotto con la pioggia o su superfici bagnate.

Assemblaggio della BICICLETTA DI APPRENDIMENTO

(pagina 4)

1. Tirare la manopola (di colore grigio) verso I'esterno e ruotarla
di 45 gradi verso destra fino a udire un clic.

2. Rimuovere il cappuccio protettivo nero dal tubo della ruota
anteriore, infilare il telaio nel tubo della ruota anteriore, quindi
ruotare la manopola (di colore grigio) di 45 gradi verso sinistra
per fissare il telaio.

3. Svitare la vite a testa esagonale situata sulla parte anteriore
del manubrio. Inserire il tubo del manubrio nel tubo della
ruota anteriore; spingere il tubo del manubrio verso il basso

e allineare il foro per vite esagonale sul manubrio con il tubo
della ruota anteriore.

Assicurarsi che il manubrio sia orientato correttamente

[fig. 3] e serrare la vite con la chiave esagonale inclusa.
Tirare il manubrio verso I'alto per assicurarsi che sia fissato
saldamente.

4. Per installare le ruote posteriori, svitare le 2 viti sul gruppo
ruote posteriori con la chiave esagonale inclusa, quindi
inserire il gruppo ruote posteriori nel telaio. Quando il gruppo
& nella posizione corretta, ovvero quando i fori sul telaio sono
allineati con i fori sul gruppo ruote posteriori, avvitare le viti

con la chiave esagonale inclusa e assicurarsi che siano salde.

5. Perinserire il sellino, aprire il morsetto e premere il pulsante
a molla situato sul tubo del sellino. Quindi spingere il sellino
verso il basso fino a udire un clic. Chiudere il morsetto.
L'altezza del sellino & regolabile su 2 livelli: 24.2 cm e 26.2
cm. Il livello minimo di inserimento del tubo del sellino &
indicato dalla scritta "Il with MIN" sul tubo del sellino, e
corrisponde alla posizione del pulsante a molla nel foro del
tubo superiore.

Come azionare il sistema di rotazione (vedere pagina 3):

* Sbhloccaggio della sterzata tramite manubrio: tirare la
manopola grigia e ruotarla di 45° verso destra per sbloccare il
sistema di sterzata tramite manubrio.

* Bloccaggio della sterzata tramite manubrio: ruotare la
manopola griglia di 45° verso sinistra per bloccare il sistema di
sterzata tramite manubrio.

» Sbloccaggio della sterzata tramite inclinazione del corpo:
disabilitare il pulsante colorato per sbloccare la sterzata tramite
inclinazione del corpo.

* Bloccaggio della sterzata tramite inclinazione del corpo:
premere il pulsante colorato per bloccare la sterzata tramite
inclinazione del corpo.

Il sistema di sterzo puo essere utilizzato in 4 modalita, grazie ai
suoi 2 dispositivi di regolazione.

- A) STERZO BLOCCATO: disabilitare la
manopola grigia per bloccare il sistema di sterzo
del manubrio e disabilitare il pulsante colorato per
bloccare la sterzata tramite inclinazione del corpo.
In questa modalita, il prodotto pud avanzare e
indietreggiare esclusivamente in linea retta.

o

- B) STERZATA TRAMITE MANUBRIO: abilitare la
manopola grigia tirandola e ruotandola di 45°
verso destra per sbloccare il sistema di sterzata
tramite manubrio. Il pulsante colorato deve
rimanere disabilitato. In questa modalita, il
bambino pud sterzare muovendo il manubrio con

Dot

le mani.

- C) STERZATA TRAMITE INCLINAZIONE DEL
CORPO: disabilitare la manopola griglia per
bloccare il sistema di sterzata tramite manubrio.
Abilitare il pulsante colorato tirandolo verso
I'esterno per sbloccare la funzione di sterzata
tramite inclinazione del corpo. In questa modalita,
il bambino pud sterzare inclinando il proprio corpo nella
direzione desiderata (destra o sinistra).
- D) STERZATA TRAMITE MANUBRIO E
INCLINAZIONE DEL CORPO: abilitare la

> manopola grigia tirandola e ruotandola di 45°

>

>

verso destra per sbloccare il sistema di sterzata
tramite manubrio. Abilitare il pulsante colorato
tirandolo verso I'esterno per sbloccare la funzione
di sterzata tramite inclinazione del corpo. In questa modalita, il
bambino puo sterzare sia muovendo il manubrio che inclinando
il proprio corpo.

AVVERTENZA! Assicurarsi che il sistema di rotazione del
manubrio (manopola grigia) e il sistema sterzante siano bloccati
saldamente nella modalita corretta prima di utilizzare il prodotto.

Istruzioni generali d'uso

« Prima dell'uso, verificare che il prodotto sia stato assemblato
correttamente.Assicurarsi che il manubrio siano fissati
correttamente e che i dispositivi di regolazione siano bloccati
saldamente. Ispezionare il prodotto prima di ogni utilizzo per
assicurarsi che non presenti parti danneggiate o condizioni
pericolose.

« | bambini devono essere supervisionati da un adulto durante
I'uso del prodotto. Prestare particolare attenzione a insegnare al
bambino come usare il prodotto in modo sicuro.

« Non usare il prodotto su strade pubbliche. Il prodotto deve
essere usato su superfici piane e prive di ghiaia (parco giochi,
piazze).

* Non usare il prodotto in prossimita di scale o superfici in
pendenza, né su strade o superfici bagnate.

« La mobilita del bambino migliora con la crescita, aumentando
i rischi potenziali. Negli ambienti domestici, assicurarsi di
rimuovere cornici o specchi fragili appesi troppo in basso e
qualsiasi oggetto che pud cadere in caso di urto. Anche gli
spigoli dei tavoli sono pericolosi.

« |l prodotto deve essere usato da un solo bambino alla volta.

« Assicurarsi che il bambino indossi indumenti e calzature
appropriati durante I'uso del prodotto.

« Assicurarsi che il bambino mantenga entrambe le mani sul
manubrio per il corretto controllo del prodotto.

« I bambino non deve indossare alcun accessorio che
possa limitarne la visibilita o I'udito, o che alteri il corretto
funzionamento del prodotto.
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« |l prodotto deve essere usato con attenzione perché &
necessario un certo grado di abilita per evitare cadute o
collisioni che possono causare infortuni all'utente o a terzi.

« Avvertenzal! E necessario indossare attrezzatura di protezione.
Non usare nel traffico. Indossare attrezzatura di protezione
(casco, gomitiere, ginocchiere, guanti).

« Avvertenza! Questo prodotto non & dotato di freno.

Primi utilizzi

Non & necessario fornire molte spiegazioni al bambino; €
sufficiente lasciarlo sperimentare e supervisionarlo. | bambini
imparano in fretta, migliorando le proprie abilita con il susseguirsi
dei tentativi. Generalmente, i bambini scoprono presto come
muovere e guidare il prodotto. Assicurarsi che il bambino si sieda
sul sellino e non sul telaio.

Come avanzare

Spingersi puntando i piedi sul pavimento alternandoli. Piu il peso
viene spostato in modo uniforme dalle punte al tallone, piu veloce
e facile sara I'andatura.

Come frenare

Il prodotto puo essere arrestato con i piedi. Il bambino pud
fermare il movimento del prodotto smettendo di spingersi.
Assicurarsi che il bambino sia sempre in grado di frenare e
indossi calzature appropriate.

Funzionamento del sistema di stabilita

Il sistema di stabilita si attiva automaticamente quando il bambino
sterzare inclinando il proprio corpo, affinché tutte le ruote del
prodotto siano a contatto con il pavimento durante I'uso.
AVVERTENZA! Assicurarsi che il sistema di stabilita funzioni
correttamente prima dell'uso. Per verificarne il funzionamento,
tentare di ruotare il gruppo ruote posteriori verso destra e sinistra
con la mano.

Manutenzione e sicurezza

« Controlli di sicurezza: ispezionare periodicamente il prodotto
per assicurarsi che nessun elemento (in particolare le ruote, il
sellino e il manubrio) sia allentato o posizionato scorrettamente.

« La pulizia periodica del prodotto ne prolunga la durata di vita.
Pulire il prodotto con un panno asciutto quando & sporco.

« Verificare periodicamente che i componenti del prodotto non
siano usurati o assenti.

« Verificare periodicamente che nessun componente sia rotto o
danneggiato; in caso contrario, interrompere I'uso del prodotto.

« Controlli regolari riducono il rischio di incidenti.

Informazioni aggiuntive
Per dubbi o domande, siamo a vostra disposizione all'indirizzo:
contact@globber.com

GARANZIA

Il costruttore garantisce questo prodotto contro difetti di
fabbricazione per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto.
Questa garanzia limitata non copre la normale usura, gomme,
tubi o cavi e qualsiasi danno, malfunzionamento o perdita dovuti
ad assemblaggio, manutenzione o stoccaggio scorretti. Questa
garanzia limitata non & valida se il prodotto:

« & stato utilizzato per scopi non ricreativi o diversi dal trasporto;
« & stato modificato in qualsiasi modo;

« & stato affittato.

Il costruttore declina ogni responsabilita per perdite o danni
incidentali o consequenziali dovuti direttamente o indirettamente
all'uso del prodotto.

Globber non offre un garanzia estesa. Se & stata acquistata
un’estensione della garanzia, rivolgersi al negozio presso cui &
stata acquistata.

Conservare la prova di acquisto originale insieme a questo
manuale e copiare il nome del prodotto di seguito.

Parti di ricambio
Per ordinare parti di ricambio per questo prodotto, visitare il
nostro sito web: www.globber.com
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Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging.
NF-EN-71

Waarschuwing. Beschermingsmiddelen dragen. Niet gebruiken
in het verkeer.

Lees de instructies aandachtig door voordat u het product in
elkaar zet en gebruikt. Bewaar de gebruikershandleiding voor
toekomstige raadpleging.

Wees voorzichtig tijdens het uitpakken en in elkaar zetten van
het product.

Dit product moet door een verantwoordelijke volwassene in
elkaar worden gezet.

Verwijder alle onderdelen die voor het spelen niet nodig zijn
voordat u het product aan uw kind geeft.

Waarschuwing! Stap of sta niet op de achterkant van het frame
om het kantelen van het product te vermijden.

Waarschuwing! Niet geschikt voor gebruik door kinderen ouder
dan 36 maanden. Niet stevig genoeg.

Waarschuwing! Zorg ervoor dat de voeten van kinderen de grond
vrij kunnen raken voordat ze gaan rijden.

Gebruik dit product niet op natte dagen of op een natte
ondergrond.

Hoe de LEERFIETS in elkaar te zetten (zie pagina 4):

1. Trek de knop (grijze kleur) uit en draai deze 45 graden naar
rechts totdat een klik wordt gehoord.

2. Haal de zwarte beschermkap van de balhoofdbuis van de
voorwielen af, schuif het frame in de balhoofdbuis van de
voorwielen en draai de knop (grijze kleur) 45 graden naar
links om het frame stevig vast te zetten.

3. Draai de onderste zeskantschroef aan de voorkant van
het stuur los. Breng de stuurpen op de balhoofdbuis van
de voorwielen aan. Duw de stuurpen omlaag en breng
het zeskantschroefgat van het stuur op één lijn met de
balhoofdbuis van de voorwielen.

Zorg ervoor dat het stuur in de juiste richting is geplaatst [zie

foto 3] en draai de schroef weer vast met de inbussleutel die
zich in de verpakking bevindt. Trek het stuur omhoog om te
controleren of het goed vastzit.

4. Om de achterwielen te monteren, draai de 2 schroeven op
het samenstel van de achterwielen los met de inbussleutel
die zich in de verpakking bevindt, en breng vervolgens het
samenstel van de achterwielen in het frame van de leerfiets
aan. Zodra het in de juiste positie is, met de gaten van het
frame en de buis van het samenstel van de achterwielen op
één lijn, draai de schroeven opnieuw vast met de inbussleutel
die zich in de verpakking bevindt en zorg ervoor dat ze stevig
vastzitten.

5. Om het zadel aan te brengen, open de klem en druk dan
op de onderste veerknop op de zadelstang. Duw het zadel
vervolgens omlaag totdat een klik wordt gehoord. Sluit de
klem. Het zadel kan op 2 verschillende hoogtes worden
ingesteld (24.2 cm; 26.2 cm). Het minimale inbrengniveau
van de zadelpen wordt aangegeven door de 'l met MIN'-
markering op de zadelpen en komt overeen met de positie
van de veerknop in het bovenste buisgat.

Hoe het draaisysteem gebruiken (zie pagina 3):

* Handbesturingsmodus ontgrendeld: Trek en draai de grijze
knop 45° naar rechts om het stuurdraaisysteem vanuit een
uitgeschakelde positie te activeren.

* Handbesturingsmodus uitgeschakeld: Draai de grijze
knop 45° naar links om het stuurdraaisysteem vanuit een
ontgrendelde positie uit te schakelen.

* Leunen om te sturen-modus ontgrendeld: Trek de gekleurde
knop uit om de leunen om te sturen-functie vanuit een
uitgeschakelde positie te activeren.

* Leunen om te sturen-modus: Druk de gekleurde knop in om
de leunen om te sturen-functie vanuit een ontgrendelde positie
te vergrendelen..

Het draaisysteem is voorzien van 4 werkingsmodi, dankzij de 2

vergrendelingssystemen:

A) RICHTING VERGRENDELD-MODUS: De
grijze knop moet uitgeschakeld zijn om het
stuurdraaisysteem te vergrendelen en de
gekleurde knop moet tevens uitgeschakeld zijn
om de leunen om te sturen-functie te
vergrendelen. In deze positie kan het product
alleen in een rechte lijn vooruit en achteruit rijden.

o

B) KLASSIEKE HANDBESTURINGSMODUS:
De grijze knop moet ingeschakeld zijn door de
knop uit te trekken en 45° naar rechts te draaien
om het stuurdraaisysteem te activeren. De
gekleurde knop moet in deze modus
uitgeschakeld blijven. In deze positie kan het
product draaien door het stuur met de hand te bewegen.

<>
A

C) LEUNEN OM TE STUREN-MODUS: De grijze
knop moet uitgeschakeld zijn om het
stuurdraaisysteem te vergrendelen. De gekleurde
knop moet ingeschakeld zijn door aan de
gekleurde knop te trekken om de leunen om te
sturen-functie te activeren. In deze positie kan het
product draaien door te leunen in de richting (links of rechts)
naar waar uw kind naartoe wilt draaien.

>

D) LEUNEN OM TE STUREN EN
HANDBESTURINGSMODUS: De grijze knop
| moet ingeschakeld zijn door de knop uit te trekken
-~ en 45° naar rechts te draaien om het
stuurdraaisysteem te activeren. De gekleurde
knop moet tevens worden ingeschakeld door aan
de gekleurde knop te trekken om de leunen om te sturen-functie
te activeren. In deze positie kan het product zowel in de
handbesturings- als de leunen om te sturen-modus gebruikt

worden om controle te hebben over de besturing en de
draairichting.

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat het stuurdraaisysteem
(grijze knop) en het besturingssysteem stevig in de juiste modus
zijn vergrendeld voordat u het product gebruikt.

Algemene gebruiksinstructies

« Zorg dat het product juist in elkaar is gezet voordat het
wordt gebruikt.Controleer alle verbindingselementen;
stuur moeten juist zijn afgesteld en zorg ervoor dat de
vergrendelingsmechanismen juist zijn vergrendeld. Controleer
het product grondig voordat het kind er mee rijdt om gevaarlijke
situaties door loszittende onderdelen te vermijden.

« Kinderen moeten altijd onder het toezicht van een volwassene
staan wanneer ze met dit product rijden. Leer de kinderen aan
hoe op een veilige manier te rijden.

« Gebruik het product niet op de openbare weg, voorbeeld van
een gepaste speelzone: Een vlakke ondergrond zonder grind
(speelplaats, openbaar plein)

« Gebruik dit product niet op een trap, helling, een weg of op een
natte ondergrond.

« Hoe ouder het kind wordt, hoe groter het risico op letsel
of schade. Verwijder laag hangende frames of spiegels of
voorwerpen die door een impact kunnen vallen om breuk te
vermijden. Een hoektafel kan tevens gevaar opleveren.

« Het product mag tegelijkertijd slechts door één persoon worden
gebruikt.

« Zorg dat het kind tijdens het gebruiken van het product gepaste
kleding en schoeisel draagt.

« Voor een juiste besturing, zorg dat de bestuurder beide handen
op het stuur houdt.

(® NEDERLANDS



(® NEDERLANDS

« Laat niet toe dat de bestuurder een voorwerp draagt die het
gehoor en zicht of de juiste bediening van het product kunnen
belemmeren.

« Het product dient met de nodige voorzichtigheid te worden
gebruikt aangezien vaardigheden nodig zijn om het vallen
of botsingen die letsel bij de gebruiker of derden kunnen
veroorzaken, te voorkomen.

« Waarschuwing! Draag gepaste beschermingsmiddelen.
Gebruik het product niet in het verkeer. Draag altijd gepaste
beschermingsmiddelen (helm, elleboog- en kniebeschermers,
handschoenen).

« Waarschuwing! Dit speelgoed heeft geen rem.

Eerste pogingen:

Een lange uitleg is niet nodig, laat het kind gewoon proberen
en kijken wat hij of zij met de fiets doet. Kinderen leren snel

en u versterkt dit vermogen door ze het zelf te laten proberen.
Normaal gesproken komen ze er vrij snel achter hoe het
apparaat beweegt en bestuurd kan worden. Zorg ervoor dat uw
kind op het zitje zit en niet op het frame.

Rollen:
Duw afwisselend met de linker- en rechtervoet van de grond af.

Hoe soepeler de voeten van de tenen naar de hiel rollen, hoe
makkelijker en sneller uw kind zal gaan.

Remmen:

Het product kan met de voeten worden gestopt. Het product
stopt tevens wanneer het kind stopt met lopen/rennen. Zorg dat
uw kind op elk moment de rijdende driewieler op een beheerste
manier kan stoppen en gepast schoeisel draagt.

Hoe het achterste rotatiesysteem bedienen:

Het achterste rotatiesysteem werkt vanzelf wanneer de leun om
te sturen-functie actief is zodat het product alle wielen op de weg
kan houden wanneer het kind het product gebruikt.
WAARSCHUWING! Controleer voor gebruik of het achterste
rotatiesysteem werkt. Om dit te controleren, probeer eenvoudig
het samenstel van de achterwielen met uw hand naar links en
rechts te draaien.

Onderhoud en veiligheid:

« Veiligheidscontroles: controleer het product regelmatig op losse
onderdelen, in het bijzonder de wielen, het zadel en het stuur.

« Een regelmatige reiniging zorgt voor een langere levensduur.
Veeg het product schoon met een droge doek als het vuil is.

« Controleer het product regelmatig op slijtage en scheuren.

« Controleer de onderdelen regelmatig op breuk of schade. Als
dit wordt waargenomen, stop met het gebruik van dit product.

« Een regelmatige controle kan ongevallen vermijden.

Extra informatie

Voor vragen en verzoeken, neem contact met ons op via:
contact@globber.com

GARANTIE

De fabrikant waarborgt dit product vrij van fabricagedefecten te

zijn voor een periode van 2 jaar vanaf de datum van aankoop.

Deze beperkte garantie dekt geen normale slijtage, banden,

buizen of kabels, of schade, storing of verlies veroorzaakt door

een verkeerde montage, onderhoud of opslag.

Deze beperkte garantie is ongeldig als het product ooit:

« werd gebruikt voor een doel verschillend van recreatie of
transport;

« op om het even welke manier werd aangepast;

« verhuurd

De fabrikant is niet aansprakelijk voor toevallige of voortvloeiende
verlies of schade die op directe of indirecte wijze door het gebruik

van dit product werd veroorzaakt.

Globber biedt geen uitgebreide garantie aan. Als u een uitge-
breide garantie hebt gekocht, moet de garantie worden geres-
pecteerd door de winkel waar u het hebt gekocht.

Bewaar uw originele aankoopbewijs samen met deze handleiding

voor uw administratie en noteer hieronder het productnaam van
uw product.

Reserveonderdelen

Om reserveonderdelen voor dit product te bestellen, bezoek onze

website: www.globber.com
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Guarde as instrugoes para posterior consulta.

NF-EN-71

Atencao! A utilizar com equipamento de protecgédo. Nao utilizar
na via publica.

Leia atentamente as instrugdes antes de proceder a montagem
e utilizagédo do produto. Guarde as instrugdes para futuras
referéncias.

Tenha cuidado quando desembalar e montar o produto.

Este produto deve ser montado por um adulto responsavel.
Retire todas as pegas que ndo sejam necessarias para brincar
antes de dar o produto a crianga.

Aviso! Nao pise ou nem fique de pé na traseira da estrutura, pois
pode fazer com que o produto vire.

Aviso! Nao pode ser usado por criangas com mais de 36 meses.
Forga insuficiente.

Aviso! Certifique-se de que os pés das criangas tocam no chao
livremente antes da utilizag&o.

N&o use em dias de chuva ou em solo molhado.

Como montar a BICICLETA DE APRENDIZAGEM (consulte a
pagina 4):

1.

N

w

Puxe o botdo (cinzento) para fora e gire-o 45 graus para a
direita até ouvir um clique.

. Retire a tampa protetora preta do tubo superior das rodas

dianteiras, encaixe a estrutura do corpo no tubo superior das
rodas dianteiras e gire o botéo (cinzento) 45 graus para a
esquerda para fixar a estrutura com seguranca.

. Desaparafuse o parafuso sextavado inferior localizado na

frente do guiador. Insira a haste do guiador no tubo superior
das rodas dianteiras; empurre a haste do guiador para baixo e
alinhe o orificio do parafuso sextavado do guiador com o tubo
superior das rodas dianteiras.

Certifique-se de que o guiador esta colocado na diregédo
correta [consulte a imagem 3] e volte a apertar o parafuso

com a chave sextavada incluida no pacote. Puxe o guiador
para cima para se certificar de que esta bem fixado.

4. Para instalar as rodas traseiras, desaperte os 2 parafusos
no subconjunto das rodas traseiras com a chave sextavada
incluida na embalagem e, de seguida, insira o subconjunto

das rodas traseiras na estrutura da bicicleta de aprendizagem.

Assim que estiver na posicéo correta, com os orificios

da estrutura e o tubo do subconjunto das rodas traseiras
alinhados, volte a apertar os parafusos com a chave
sextavada fornecida na embalagem e certifique-se de que
estdo bem apertados.

5. Para inserir o selim, primeiro tem de abrir a bragcadeira e
premir o botéo inferior acionado por mola na haste do selim.
De seguida, prima o selim para baixo até ouvir um clique.
Feche a bragadeira. O selim é ajustavel com 2 alturas
disponiveis (24.2 cm; 26.2 cm). O nivel minimo de insergdo
da haste do selim é anotado pela marca 'llllllIIl com MIN' na
haste do selim e corresponde a posigéo da mola no orificio do
tubo superior.

Como utilizar o sistema de virar (consulte a pagina 3):

* Modo de condugédo manual desbloqueado: Puxe e rode o
manipulo cinzento 45° para a direita para ativar o sistema de
viragem do guiador da posi¢édo desativada.

* Modo de condugdo manual desativado: rode o manipulo
cinzento 45° para a esquerda para desativar o sistema de
viragem do guiador da posigéo desbloqueada.

* Modo de inclinagao da diregao desbloqueado: puxe o botédo
colorido para fora para ativar a fungéo de inclinagdo da direcéo
da posigao desativada.

* Modo de inclinagao da dire¢do desativado: pressione
o botao colorido para a fungéo de inclinagéo da diregao da
posicdo desbloqueada.

O sistema de virar vem com 4 modos de funcionamento, gragas
aos seus 2 sistemas de bloqueio:

A) MODO DE DIREGAO BLOQUEADO: E
necessario desativar o manipulo cinzento para
bloquear o sistema de viragem do guiador, e
também desativar o botéo colorido para bloquear
a fungado de inclinagéo da diregao. Nesta posigao,
o produto s6 pode mover-se em linha reta para a
frente e para tras.

ey

B) MODO DE CONDUGAO MANUAL
CLASSICO: E necessario ativar o manipulo
cinzento puxando e rodando o manipulo 45° para
a direita para ativar o sistema de viragem do
guiador. O botao colorido deve permanecer
desativado neste modo. Nesta posigdo, o produto
pode virar movendo o guiador & méo.

C) MODO DE INCLINAGAO DA DIREGAO: E
necessario desativar o manipulo cinzento para
bloquear o sistema de viragem do guiador. E
necessario ativar o botao colorido rodando-o para
fora para ativar a funcéo de inclinagédo da diregéo.
Nesta posicéo, o produto pode virar inclinando na
direg¢do (esquerda ou direita) para onde a crianga deseja virar.

D) MODO DE INCLINAGAO DA DIREGAO E
CONDUGAO MANUAL: E necessario ativar o
manipulo cinzento puxando e rodando o manipulo
45° para a direita para ativar o sistema de viagem
do guiador. E necessario ativar também o botéo
colorido puxando-o para fora para ativar a funcao
de inclinagdo. Nesta posicéo, o produto pode ser usado tanto no
modo de virar a mdo como no modo de inclinagéo da diregéo
para controlar a condugéo e a diregao de viragem do guiador.

>
Aot

<

>
>

AVISO! Certifique-se de que o sistema de viragem do guiador
(manipulo cinzento) e o sistema de condugdo estdo bem fixados
no modo correto antes de usar o produto.

Instrucées gerais de uso

« Antes da utilizagao, certifique-se de que o produto foi montado
corretamente. Verifique todos os elementos de ligagéo; guiador
tém de ser ajustados corretamente, e certifique-se de que os
mecanismos de bloqueio estdo bem fixados. Verifique o produto
antes de ser utilizado por uma crianga, para determinar se
existem pegas ou condigdes potencialmente perigosas.

« As criangas deverao ser supervisionadas por um adulto
enquanto utilizam este produto. Devera ter o especial cuidado
de ensinar as criangas a utilizarem o produto de forma segura.

« N&o use em estradas publicas. Exemplos de locais para uma
utilizagéo segura: A ser usado em locais planos e sem brita
(parques, pragas publicas, etc.).

« N&o use este produto perto de escadarias, em encostas,
estradas ou em superficies himidas.

* Quanto maior for a mobilidade a medida que a crianga cresce,
mais os potenciais perigos aumentam. Em casa, certifique-se
de que retira estruturas ou espelhos pendurados muito baixo e
qualquer objeto que possa cair no caso de impacto. Mesas de
canto também podem ser perigosas.

« N&o permita mais do que uma pessoa no produto de cada vez.

« Certifiqgue-se de que a crianga usa roupa e calgado adequado
quando usar o produto.

« Certifiqgue-se de que o utilizador mantém ambas as maos no
guiador, para um controlo adequado.

« N&o permita que o utilizador use algo que obstrua a audigédo e
a visibilidade, ou que impega o funcionamento do produto.
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+ O produto devera ser usado com cuidado, pois requer pratica,
para evitar quedas ou colises que causem ferimentos ao
utilizador ou a terceiros.

« Aviso! Devera ser usado equipamento de protegdo. Nao use
no transito. Use sempre equipamento de seguranga (capacete,
cotoveleiras, joelheiras, luvas).

« Aviso! Este brinquedo n&o tem travdes.

Primeiras tentativas:

Nao sao precisas grandes explicagdes. Basta deixar a

crianga tentar e ver o que ela faz. As criangas sdo mestres

da aprendizagem, e estara a reforcar a capacidade delas
permitindo-lhes tentar sozinhas. Habitualmente, elas descobrem
rapidamente como € que o produto pode ser movido e
conduzido. Certifique-se de que a crianga se senta no selim e
nao na estrutura.

Condugéo:

Empurre para a frente com os pés alternadamente. Quanto
mais suavemente os pés assentarem no chao dos dedos ao
calcanhar, mais facil e rapido a crianca andara.

Travar:
O produto pode ser parado com os pés. A crianga pode parar
o movimento parando de caminhar/correr. Certifique-se de que

a crianga consegue parar sempre relativamente a velocidade
produzida e que usa calgado adequado.

Como utilizar o sistema rotativo traseiro:

O sistema rotativo traseiro funciona sozinho quando a fungdo
de aprender a conduzir for ativada para permitir ao produto
manter todas as rodas no chdo quando a crianga estiver a usar
o produto.

AVISO! Certifique-se de que o sistema rotativo traseiro
funciona antes da utilizagéo. Para verificar, basta tentar rodar o
subconjunto das rodas dianteiras para a esquerda e direita com
a méao.

Manutengéo e seguranga:

« Verificagdes de seguranca: verifique periodicamente o produto
para identificar quaisquer elementos soltos ou fora do lugar,
especialmente as rodas, selim e guiador.

« Allimpeza periédica ajuda a manter o bom estado do produto.
Se o produto ficar sujo, limpe-o com um pano seco.

« Verifique regularmente se existe abraséo ou pegas deslocadas.

« Verifique regularmente se as pegas ndo estao partidas ou
danificadas. Se for o caso, pare de usar este produto.

« As verificagdes regulares podem evitar um acidente.

Informagao adicional

Caso tenha duvidas, contacte-nos através de:
contact@globber.com

GARANTIA

O fabricante garante que este produto ndo tem defeitos de
fabrico durante um periodo 2 anos a partir da data de compra.
Esta garantia limitada ndo abrange o desgaste normal dos
pneus, tubo ou cabos, nem quaisquer danos ou falhas devido a
uma montagem, manutengao ou armazenamento inadequados.
Esta garantia limitada sera anulada se o produto:

« For usado de outro modo para além de recreagao ou
transporte;

« For modificado de algum modo;
« For alugado.

O fabricante nao se responsabiliza por perdas ou danos
incidentais ou consequenciais devido a uma utilizagéo direta ou
indireta deste produto.

A Globber ndo oferece uma extensao da garantia. Se adquiriu
uma extensado da garantia, esta tem de ser honrada pela loja
onde foi adquirida.

Para seu registro guarde o recibo original da venda com este
manual e escreva o nome do produto em baixo.

Pegas sobresselentes

Para encomendar pegas sobresselentes para este produto, visite
0 nosso website em: www.globber.com
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Uwaznie przeczytaj instrukcje przed montazem i uzywaniem
zabawki.NF-EN-71

Ostrzezenie! Koniecznos$¢ stosowania $rodkéw ochronnych. Nie
uzywac w ruchu ulicznym.

Przeczyta¢ uwaznie instrukcje przed montazem i uzyciem pro-
duktu. Zachowaj instrukcje na przysziosc.

Zachowaj ostrozno$¢ przy rozpakowywaniu i montazu produktu.
Montaz produktu przez odpowiedzialng osobe dorosta.

Wyjmij wszystkie czesci, ktére nie sg potrzebne do zabawy przed
oddaniem produktu dziecku.

Ostrzezenie! Nie wchodzi¢ ani nie stawac z tytu ramy, gdyz moze
to spowodowac przewrocenie produktu.

Ostrzezenie! Nie stosowaé przez dzieci powyzej 36 miesigca
zycia. Niewystarczajgca sita.

Ostrzezenie! Upewnij sie, ze stopy dzieci mogg swobodnie
dotyka¢ podtoza przed jazda.

Nie uzywaj podczas deszczu lub na wilgotnym podtozu.

Jak ztozy¢é LEARNING BIKE (patrz str. 4):

1. Wyciagnij pokretto (kolor szary) i obro¢ je o 45 stopni w prawo,
az ustyszysz klikniecie.

2. Zdejmij czarng naktadke ochronng z rury czotowej przednich
kot, wsun rameg korpusu w rurg czotowg przednich két, a
nastgpnie obro¢ pokretto (kolor szary) o 45 stopni w lewo, aby
bezpiecznie zamocowac rame.

3. Odkre¢ dolng $rube szesciokatng znajdujacy sie z przodu
kierownicy. Wtéz mostek kierownicy na rurg czotowg ramy
przednich két; wcisnij wspornik kierownicy w dét i dopasuj
otwdr na $rube szesciokatng kierownicy do rury czotowej
przednich két.

Upewnij sig, ze kierownica jest ustawiona we wtasciwym

kierunku [patrz rys. 3] i ponownie dokreé¢ $rube za pomocag
klucza imbusowego dotgczonego do opakowania. Podnie$
kierownice, aby upewnic¢ sie, ze jest dobrze zamocowana.

4. Aby zamontowac tylne kota, odkrg¢ 2 $ruby na podzespole
tylnych kot za pomoca klucza imbusowego dotgczonego do
zestawu, a nastgpnie w6z podzespét tylnych két do ramy
rowerka edukacyjnego. Gdy znajdzie sig we wtasciwej pozycji,
z otworami ramy i rurg podzespotu tylnych két wyréwnanymi,
ponownie przykre¢ $ruby kluczem imbusowym dostarczonym
w opakowaniu i upewnij sie, ze sg dobrze dokrecone.

5. Aby wiozy¢ siodetko. otworzy¢ najpierw zacisk i wcisngé
dolny przycisk sprezynowy na wspornik siodetka. Nastepnie
wcisng¢ siodetko az ustyszysz klikniecie. Zamkng¢ zacisk.
Siodetko mozna regulowaé na 2 wysokos$ci (24.2cm; 26.2cm).
Minimalny poziom wsunigcia trzpienia siodetka jest oznaczony
oznaczeniem I z MIN” na trzpieniu siodetka i odpowiada
pozycji napietej sprezyny w otworze goérnej rury.

Jak obstugiwaé system obracania (patrz str. 3):

* Odblokowany tryb sterowania recznego: Wyciagnij i obré¢
szare pokretto 45° w prawo, by wigczy¢ uktad skretu kierownicy
z pozycji wytgczonej.

* Wylaczony tryb sterowania recznego: Obré¢ szare pokretto
45° w lewo, by wylgczy¢ uktad skretu kierownicy z pozycji
odblokowane;j.

* Odblokowany tryb pochylenia kierownicy: wyciggnij kolo-
rowy przycisk, by wigczy¢ funkcje pochylenia kierownicy z
wytgczonej pozyciji.

* Wytaczony tryb pochylenia kierownicy: popchnij kolorowy
przycisk, by zablokowa¢ funkcje pochylenia kierownicy z
odblokowanej pozyciji.

System obracania oferuje 4 tryby pracy, dzigki 2 systemom
blokowania:

A) TRYB KIERUNEK ZABLOKOWANY: Szare
pokretto nalezy wytgczyé, by zablokowac uktad
skretu kierownicy i nalezy réwniez wytgczy¢
kolorowy przycisk, by zablokowa¢ ukfad kierow-
niczy. W tej pozycji produkt moze porusza¢ sie
tylko w linii prostej do przodu i do tytu.

Y

B) KLASYCZNY TRYB KIEROWNICY
RECZNEJ: Szare pokretto nalezy wigczy¢
wyciggajac i obracajac pokretto 45° w prawo, by
wigczy¢ uktad skretu kierownicy. Kolorowy przy-
cisk powinien pozosta¢ wytgczony w tym trybie.
W tej pozycji produkt moze sie obracac,
przesuwajgc kierownice za pomocg nawigacji reczne;j.

>
s

C) TRYB POCHYLENIA KIEROWNICY: Szare
pokretto nalezy wytaczy¢, by zablokowa¢ uktad
skretu kierownicy. Kolorowy przycisk nalezy
wigczy¢ wyciggajac go, by wigczy¢ funkcje
pochylenia kierownicy. W tej pozycji produkt moze
skreci¢, pochylajac sie w kierunku (w lewo lub w
prawo), w ktérym dziecko chce skrecié.

>

D) TRYB POCHYLENIA KIEROWNICY |
KIEROWANIA RECZNEGO: Szare pokretto
nalezy wigczy¢ wyciggajac i obracajgc pokretto
45° w prawo, by wtgczy¢ ukiad skretu kierownicy.
Kolorowy przycisk nalezy réwniez wigczy¢
wyciagajgc go, by wigczy¢ funkcje pochylenia
kierownicy.W tej pozycji produkt moze by¢ uzywany zaréwno do
sterowania recznego, jak i pochylonego do kierowania, aby
kontrolowac¢ kierunek skretu i sterowania kierownicg.

>
>

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem produktu nalezy dopilnowac¢, aby
uktad skretu kierownicy (szare pokretto) i uktad kierowniczy byty
bezpiecznie zablokowane we wiasciwym trybie.

Ogolne instrukcje stosowania

* Przed uzyciem upewnij sig, ze produkt zostat poprawnie
ztozony. Sprawdz wszystkie elementy potaczenia; kierownica
musi by¢ prawidtowo wyregulowana i upewnij sie, ze mecha-
nizmy blokujgce sg bezpiecznie zablokowane. Zanim dziecko
bedzie na nim jezdzi¢ sprawdz, czy w produkcie nie ma
zadnych potencjalnie niebezpiecznych czesci.

« Podczas jazdy na produkcie osoba dorosta powinna pilnowaé
dziecka. Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na poinformowanie
dziecka o bezpiecznej jezdzie.

« Nie uzywac na drogach publicznych, przyktady bezpiecznych
miejsc do jazdy: do stosowania na ptaskim i nie zwirowym
obszarze (place zabaw, parki)

« Nie uzywac tego produktu w poblizu schodéw, lub na stokach,
na drodze lub na mokrej powierzchni.

« W miare jak dziecko nabiera wprawy zwieksza sig liczba
potencjalnych zagrozen. Pamigtaj, by w domu zdjg¢ ramy lub
lustra wiszace zbyt nisko, ktére moga sie zbi¢ i usung¢ wszelkie
inne przedmioty, ktére mogtyby spas¢ w razie uderzenia. Stét z
rogami réwniez stanowi zagrozenie.

« Na produkcie moze jechac tylko jedna osoba jednoczesnie.

« Upewnij sie, ze dziecko jest w ubrane w odpowiednie ubranie i
obuwie podczas jazdy na produkcie.

« Upewnij sig, ze uzytkownik trzyma obie rgce na kierownicy dla
wiasciwego sterowania.

« Nie pozwalaj, by uzytkownik miat na sobie przedmioty, ktére
przeszkadzajg w dobrym styszeniu i widzeniu, lub ktére
ograniczajg dziatanie produktu.
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* Produkt nalezy uzywa¢ z zachowaniem ostroznosci, gdyz
wymagane sg umiejetnosci, by unikng¢ upadkoéw i zderzen
mogacych spowodowac kontuzje u uzytkownika lub innych
0s6b.

+ Ostrzezenie! Nalezy nosi¢ sprzet ochronny. Nie nalezy uzywaé
w ruchu ulicznym. Zawsze no$ wyposazenie ochronne (kask,
ochraniacze na fokcie i kolana, rekawice).

* Ostrzezenie! Ta zabawka nie ma hamulca.

Pierwsze proéby:

Nie ma potrzeby dtugich wyjasnien, wystarczy, ze dziecko
sprobuje i przyjrzy sie, co uzytkownik robi. Dzieci sg mistrzami

w nauce, a Ty utwierdzasz tg¢ zdolno$¢, pozwalajgc im samym
sprébowac. Zwykle dzieci do$¢ szybko uczg sie, jak mozna
poruszac i sterowac¢ urzgdzeniem. Upewnij sig, ze Twoje dziecko
siedzi na foteliku, a nie na ramie.

Chodzenie:

Odepchnij sie od ziemi naprzemiennie lewg i prawg noga. Im
ptynniej stopy przechodzg od palcéw do piety, tym tatwiej i
szybciej bedzie chodzi¢ Twoje dziecko.

Hamowanie:

Produkt mozna zatrzymac stopg. Dziecko moze zatrzymac sie
przestajgc chodzi¢/biec. Upewnij sie, ze dziecko moze zawsze
zatrzymac sie przy wykonywanej predkosci i ze nosi odpowiednie
obuwie.

Jak obstugiwac tylny system rotacyjny:

Tylny system rotacyjny bedzie dziatat samodzielnie, gdy aktywo-
wana jest funkcja wychylenia do kierowania, aby produkt mogt
utrzymac wszystkie kota na drodze, gdy dziecko korzysta z
produktu.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem upewnij sig, ze tylny system
rotacyjny dziata. Aby to sprawdzi¢ po prostu sprébuj obroci¢ rekg
podzespdt tylnych kot w lewo i prawo.

Konserwacja i bezpieczenstwo:

« Kontrole bezpieczenstwa: okresowo sprawdzaj, czy w produkcie
zaden element nie jest poluzowany lub odtgczony, zwtaszcza
kota, siodetko i kierownica.

« Okresowe czyszczenie przedtuzy okres uzytkowania. Czy$¢
produkt suchg szmatka, jesli jest zabrudzony.

* Regularnie sprawdzaj stan zuzycia.

« Regularnie sprawdzaj, czy czesci nie sg zerwane lub uszko-
dzone, jesli tak jest, nie uzywaj produktu.

« Regularne kontrole pomoga zapobiec wypadkowi.

Dodatkowe informacje

W razie pytan lub watpliwosci skontaktuj sie z nami:
contact@globber.com

GWARANCJA

Producent gwarantuje, ze produkt jest wolny od jakichkolwiek
wad produkcyjnych 2 lata od daty zakupu. Ta ograniczona
gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia, opon, rur lub
przewodoéw lub jakichkolwiek uszkodzen, awarii lub strat
spowodowanych niewtasciwym montazem, konserwacjg lub
przechowywaniem.

Ta ograniczona gwarancja stanie si¢ niewazna, gdy produkt

« jest uzyty w sposob inny niz do rozrywki lub transportu;

« jest zmieniony w jakikolwiek sposob;

« jest wypozyczony

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci z tytutu strat ubocznych

lub nastepczych lub uszkodzen wynikajgcych bezposrednio lub
posrednio z uzywania produktu.

Globber nie proponuje przedtuzonej gwarancji. Jesli zakupite$
przedituzong gwarancje, bedzie ona uznana przez sklep, w
ktorym zostata zakupiona.

Zachowaj oryginalny paragon zakupu z niniejszg instrukcjg i
wpisz ponizej nazwa produktu.

Czesci zamienne

Aby zamowi¢ czesci zamienne do produktu, przejdz do strony
internetowej: www.globber.com

® PoLsKI



(® DANsK

Gem vejledningen til fremtidig reference.

NF-EN-71

Advarsel! Beskyttelsesudstyr ber anvendes. Ma ikke anvendes
i trafikken.

Lees instruktionerne omhyggeligt inden produktet samles og i
brug. Behold instruktionerne til fremtidig brug.

Veer forsigtig under udpakning og samling af produktet.
Produktet skal samles af en ansvarlig voksen.

Fjern alle de dele, der ikke skal bruges til produktet, for det gives
til dit barn.

Advarsel! Undga at treede eller sta pa bagenden af stellet, da det
kan fa produktet til at vippe.

Advarsel! Produktet ma ikke bruges af bern over 36 maneder.
Utilstreekkelig styrke.

Advarsel! Sgrg for, at barnets fedder kan rgre jorden, for det
kerer pa produktet.

Ma ikke bruges pa vade dage eller vade overflader.

Sadan samler du denne LOABECYKEL (se side 4):

1. Traek knoppen (gra) ud og drej den 45 grader til hgjre, indtil du
herer et klik.

2. Tag den sorte beskyttelseshzette af forgaflen, saet stellet i
forgaflen, og drej derefter knoppen (gra) 45 grader til venstre
for, at speende stellet sikkert fast.

3. Lesn den nederste unbrakoskrue pa forsiden af styret. Saet
styrestangen i forgaflen. Tryk styrestangen ned, og serg for
at styrets unbrakoskrue passer med skruehullet pa forgaflen.
Serg for, at styret sidder i den rigtige retning [se billede 3], og
stram skruen igen med den medfglgende unbrakonggle. Traek
op i styret for at sikre, at det er speendt ordentligt fast.

4. For at seette baghjulene pa, skal du lzsne de 2 skruer pa

ophaenget til baghjulene med den medfglgende unbrakonggle.
Seet derefter hjulophaenget i stellet. Nar hullerne i stellet
passer med hullerne i hjulophaenget, skal du speende skruerne
igen med den medfglgende unbrakonggle, og serg for at de
spaendes ordentligt.

5. For at seette sadlen pa, skal du ferst abne klemmen og
derefter trykke pa den nederste fiederbelastede knap pa
sadelpinden. Tryk derefter sadlen ned, indtil du harer et klik.
Luk klemmen. Sadlen kan szettes pa to forskellige hgjder
(24.2 cm, 26.2 cm). Sadelpinden skal mindst seettes i til
minimumsmaeerket 'IININI" pa sadelpinden, som passer med
den fiederbelastede knap i hullet pa den gverste stang.

Sadan bruges drejesystemet (se side 3):
* Oplasning af handstyring: Traek og drej den gra knop 45° til
hgjre for, at aktivere styret drejesystem, nar det er last.

« Lasning af handstyring: Drej knoppen 45° til venstre for, at
deaktivere styrets drejesystem, nar det er last op.

« Oplasning af styring ved at lzene sig til siderne: Traek den
farvede knap ud for, at aktivere styring ved, at lzene sig til
siderne, nar denne er deaktiveret

« Lasning af styring ved at lzene sig til siderne: Tryk den
farvede knap ind for, at lase styring ved, at leese sig til siden,
hvis den er last op.

Drejesystemet har 4 driftsfunktioner, da det har 2 lasesystemer:

- A) LAST RETNING: Nar den gra knop skal
deaktiveres for, at at lase styrets drejesystem, og
den farvede knap ogsa skal deaktiveres for, at
lase styring ved, at leene sig til siderne. Nar
produktet er pa denne indstilling, kan det kun kegre
lige frem og tilbage.

A

- B) NORMAL STYREFUNKTION: Den gra knop
skal aktieres, ved at treekke og dreje den 45° il
hgjre for, at aktiveres styrets drejesystem. Den
farvede knap skal forblive deaktiveret pa denne
funktion. Pa denne indstilling kan produktet dreje
ved, at dreje styret med handen.

s

- C) STYRING VED AT LANE SIG TIL SIDERNE:
Den gra knop skal deaktiveres for, at lase styrets
drejesystem. Den farvede knap skal aktiveres
ved, at treekke den ud og aktivere styring ved at
leese sig til siderne. Pa denne indstilling kan man
styre produktet ved, at lzene sig til den gnskede
side (venstre eller hgjre).

- D) STYRING VED AT LANE SIG TIL SIDERNE

og STYRING MED HANDEN: Den gra knop skal
| aktiveres ved, at treekke og dreje knoppen til hgjre
-~

>

for, at aktivere styrets drejesystem. Den farvede
knap skal ogsa aktiveres ved, at treekke den ud
og aktivere styring ved, at lene sig til siderne. Pa
denne indstilling kan produktet bade styres med handen, og ved
at leene sig til en af siderne for, at styre cyklen og handtagets
retning.

ADVARSEL! Sgrg for, at handtagets drejesystem (gré knop)
og styresystemet er ordentligt last pa den rigtige funktion, for
produktet bruges.

Generelle brugsanvisninger

« Sgrg for, at produktet er samlet rigtigt inden brug. Kontroller alle
forbindelseselementerne; handtaget skal veere rigtig justeret.
Sgrg ogsa for, at alle lasemekanismerne er last ordentligt fast.
Kontroller produktet fgr barnet kerer pa det for at se, om der er
potentielle farlige dele eller forhold.

« Born skal veere under opsyn af voksne, nar de kerer pa
dette produkt. Der skal udvises szerlig omhu og bgrnene skal
vejledes i, hvordan man kerer sikkert pa produktet.

« Produktet ma ikke bruges pa de offentlige veje. Eksempler pa
sikkert korselsomrader: Produktet skal bruges pa flade omrader
uden grus (legepladser, offentlig pladser)

« Dette produkt ma ikke bruges i naerheden af en trappe, pa en
skraning, pa en vej eller pa en vad overflade.

« Jo sterre barnet bliver, jo sterre er chancen, at farlige situationer
opstar. Hiemme skal du s@rge for at fierne rammer eller spejle,
der heenger for lavt og kunne ga i stykker, og ethvert objekt,
der kan falde i tilfeelde af sammensted. Hjgrneborde kan ogsa
udgere en fare.

« Tillad ikke mere end et barn pa produktet ad gangen.

« Serg for, at barnet har tgj og passende fodtgj pa, nar det bruger
produktet.

« Serg for, at barnet holder begge heender pa styret sa det har
ordentlig kontrol.

« Lad ikke barnet baere noget, der forhindrer hgrelse og udsyn,
eller som forringer produktets funktion.

« Produktet skal bruges med forsigtighed, da feerdigheder er
pakraevet for at undga fald eller sammensted, der forarsager
personskade hos brugeren eller tredjepart.
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« Advarsel! Brug beskyttelsesudstyr. Produktet méa ikke bruges i
trafikken. Brug altid beskyttelsesudstyr (hjelm, albuebeskyttere,
knaebeskyttere, handsker).

+ Advarsel! Dette legetgj har ikke nogen bremser.

Forste forseg:

Du behgver ikke, at give barnet lange forklaringer. Du skal blot
lade barnet prave sig frem, og se hvad barnet ggr. Barn er
mestre i at leere af sig selv, og du styrker deres evner ved, at lade
dem prave selv. Barnene finder normalt hurtigt ud af, hvordan
man kerer pa cyklen og styre den. Serg for, at barnet sidder pa
sadlen og ikke pa stellet.

Rullende:

Skub fremad fra jorden med venstre og hgjre fod skiftevis. Jo
mere jeevnt fadderne treeder pa jorden, jo hurtigere kerer barnet.

Bremsning:

Produktet kan stoppes med fgdderne. Barnet kan stoppe ved at
holde op med at gé/labe. Segrg for, at dit barn altid kan stoppe fra
hastigheden, det kommer op pa. Serg for, at barnet har passende
sko pa.

Sadan styres det bageste drejesystem:

Det bageste drejesystem fungerer af sig selv, nar cyklen styres
ved, at leene sig til siderne, sa produktet kan holde alle hjul pa
vejen, nar barnet bruger produktet.

ADVARSEL! Sgrg for, at det bageste drejesystem virker for
brug. For at kontrollere dette, skal du blot prgve at dreje
baghjulsophaenget til venstre og hgjre med handen.

Vedligeholdelse og sikkerhed:

« Sikkerhedskontrol: Kontroller regelmaessigt produktet for
at finde eventuelle Igse eller forskudte dele, iseer hjulene,
pedalerne, seedet og styret.

« Produktet skal renggres regelmaessigt for bedre
vedligeholdelse. Tar produktet af med en ter klud, hvis det er
beskidt.

« Kontroller regelmzessigt for tegn pa slid og skader.

« Kontroller regelmzessigt, at delene ikke er gdelagte eller
beskadigede. Hvis dette sker, ma produktet ikke lzengere
bruges.

* Regelmaessige eftersyn kan forhindre ulykker.

Yderligere oplysninger

For spergsmal og forespergsler kontakt os venligst pa:
contact@globber.com

GARANTI

Fabrikanten garanterer, at dette produkt er uden fabrikationsfej|
i en periode pa 2 ar fra kgbsdatoen. Denne begraensede
garanti deekker ikke almindeligt slid, dzek, ror eller kabler eller
eventuelle skader, fejl eller tab, der skyldes ukorrekt samling,
vedligeholdelse eller opbevaring.

Denne begreensede garanti vil vaere ugyldig, hvis produktet
nogensinde

« bruges til andet end fritid eller transport

« modificeres pa nogen som helst made

« udlejes

Fabrikanten er ikke ansvarlig for direkte eller indirekte tab eller
skader, der direkte eller indirekte er forbundet med brugen af
dette produkt.

Globber giver ikke udvidet garanti. Hvis du har tilkebt en udvidet
garanti, skal den indfris af butikken, hvor den er kgbt.

Med henblik pa dokumentation: Gem din originale kvittering
sammen med vejledningen, og skriv produktnavn nedenfor.

Reservedele

Reservedele til denne vare bestilles ved at besgge vores
hjemmeside: www.globber.com
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Séilyta ohjeet tulevia tarpeita varten.

NF-EN-71

Varoitus! Kaytettava suojavarusteita. Ei saa kayttaa likenteen
joukossa.

Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja kayttoa.
Sailyta ohjeet my6hempaa kayttoa varten.

Ole varovainen, kun purat tuotteen pakkauksesta ja kokoat sen.
Aikuisen on koottava tdma tuote.

Poista kaikki osat, joita ei tarvita leikkimiseen, ennen kuin annat
tuotteen lapselle.

Varoitus! Alé astu rungon péélle tai seiso silla. Tuote saattaa
kaatua.

Varoitus! Ei sovellu yli kolmevuotiaille. Riittdmatén voima.

Varoitus! Varmista ennen ajamista, etta lapsen jalat ulottuvat
maahan hanen istuessaan pyoran paalla.

Ala kéyta sateisina paivina tai maralla alustalla.

LEARNING BIKE-pydrén kokoaminen (katso sivu 4):

1. Veda harmaata nuppia ulospain ja kdanna sita 45 astetta
oikealle, kunnes kuulet napsahduksen.

2. Poista emaputken musta suojakorkki, aseta polkupydran
runko-osa eméputkeen ja kiinnita runko kdantamalla harmaata
nuppia 45 astetta vasemmalle.

3. Irrota ohjaustangon etuosan alempi kuusiokoloruuvi.
Aseta ohjaustangon ohjainkannatin emaputkeen. Tyénna
ohjainkannatin alas ja kohdista ohjaustangon kuusiokoloruuvin
reikd emaputken kanssa. Varmista, etta ohjaustanko on
asennettu oikein (katso kuva 3) ja kirista ruuvit uudelleen
pakkauksessa tulleella kuusiokoloavaimella. Veda
ohjaustankoa yl6spain ja varmista, ettd se on kunnolla kiinni. e

4. Takapyérien kiinnitys: Irrota takapydrien osakokoonpanon
kaksi ruuvia pakkauksessa tulleella kuusiokoloavaimella.
Kiinnita takapyoréat harjoittelupydrén runkoon. Kun rungon
reiat ja takapyorien putket ovat kohdakkain, ruuvaa ruuvit
uudelleen pakkauksessa olevalla kuusiokoloavaimella ja
varmista, ettéd ne ovat tiukasti kiinni.

5. Asenna satula avaamalla puristin ja painamalla sen jalkeen
jousipainiketta satulan varressa. Paina satulaa alaspain,
kunnes kuulet napsahduksen. Sulje puristin. Satulan voi
saataa kahteen korkeuteen (24.2 cm; 26.2 cm). Satulan
vahimmaiskorkeus on merkitty "Il ja MIN" -merkill& satulan
varressa ja se vastaa ylaputken reian jousen asentoa.

Ohjauksen saato6 (katso sivu 3):

» Kasinohjaustila lukitsematon: Vedé ja kdanna harmaata
nuppia 45° oikealle aktivoidaksesi tangon kaantdjarjestelman
kaytosta poistetusta tilasta.

» Kasinohjaustila poistettu kdytosta: kdanna harmaata nuppia
45° vasemmalle poistaaksesi ohjaustangon kaantéjarjestelman
avatusta asennosta.

* Ohjauksen opettelutila lukitsematon: veda varillinen painike
ulos aktivoidaksesi ohjauksen opettelutilan kaytosta poistetusta
tilasta.

* Ohjauksen opettelutila poistettu kaytosta: lukitse ohjauksen
opettelutila avatusta tilasta painamalla varillinen painike sisaan.

Ohjausjarjestelmassa on kahden lukitusjarjestelmén ansiosta 4
toimintatilaa:

- A) SIVUTTAISOHJAUS LUKITTU -TILA:
Ohjaustangon kaantsjarjestelman lukitseminen
vaatii harmaan nupin kéytdsta poiston ja oh-

v jauksen opettelutilan lukitseminen vaatii myds
varillisen painikkeen kaytosta poiston. Tassa
asennossa pyora liikkuu vain suoraan eteen- ja

taaksepain.
B) TAVALLINEN KASINOHJAUSTILA:
Ohjaustangon kaantéjarjestelman aktivointi vaatii
“yb | harmaan nupin kayttéénoton vetamalla ja
- kaantamalla nuppia 45° oikealle. Varillisen pai-

nikkeen pitaa pysya poissa kaytosta tassa tilassa.
Tassa asennossa pyora kaantyy ohjaustankoa
kasin kaantamalla.

- C) OHJAUKSEN OPETTELUTILA: Ohjaustangon
kaantojarjestelméan lukitseminen vaatii harmaan
nupin kéytosta poiston. Vérillinen painike on
otettava kayttoon vetamalla varillinen painike ulos
ohjauksen opettelutoiminnon aktivoimiseksi.
Tassa asennossa tuote kadantyy, kun pyoraa
kallistetaan haluttuun suuntaan (vasemmalle tai oikealle).

- D) OHJAUKSEN OPETTELU JA
KASINOHJAUSTILA: Ohjaustangon kaantojar-
> jestelman aktivointi vaatii harmaan nupin
-~ kayttdonoton vetamalla ja kdantamalla nuppia 45°
oikealle. Ohjauksen opettelutoiminnon aktivointi
vaatii my6s varillisen painikkeen kayttddnoton
vetamalla varillinen painike ulos. Tassé asennossa pyoraa
voidaan ohjata seka kasin kaantamalla etta kallistamalla oh-
jauksen ja ohjaustangon kaantésuunnan valitsemiseksi.

>

VAROITUS! Varmista, ettd ohjaustangon kaantojarjestelma (har-
maa nuppi) ja ohjausjarjestelma on lukittu kunnolla oikeaan tilaan
ennen tuotteen kayttoa.

Yleiset kayttoohjeet

« Tarkista ennen kayttoa, etté pyora on koottu oikein. Tarkista
kaikki liitettavat osat; ohjaustangon tulee olla kiinnitetty oikein
ja varmista etta lukitusmekanismit on lukittu kunnolla. Tarkista
pydra ennen kuin lapsi ajaa silla. Huomioi kaikki mahdolliset
vaurioituneet ja vaaralliset osat tai ominaisuudet.

« Aikuisen on valvottava lasta pyoralla ajamisen aikana. Lasta
taytyy opastaa, kuinka pyoralla ajetaan turvallisesti.

« Ei saa kayttaa yleisilla teilla. Esimerkkeja turvallisista ajopai-
koista: Kaytettava tasaisella pinnalla, ei saa ajaa sorapinnalla.
(leikkikentta, yleinen toriaukio)

« Ala kayta pyoraa rinteessa, ajotiella, méaralla alustalla tai lahella
rappusia.

« Kun lapsi oppii likkumaan enemmaén, my6s mahdolliset vaara-
tilanteet lisdantyvat. Kotona poista liian alas ripustetut kehykset
tai peilit, jotka voivat rikkoutua, seka esineet, jotka voivat pudota
lapsen tormatessa niihin. Myds pdydénkulmat voivat aiheuttaa
vaaratilanteen.

« Pyoraa saa ajaa vain yksi lapsi kerrallaan.

« Varmista, etta lapsella on pyoréllé ajamiseen sopivat vaatteet
ja jalkineet.

« Varmista, etta kuljettaja ohjaa kunnolla ja pitda molemmilla
kasilla kiinni ohjaustangosta.

« Al4 anna kuljettajan kayttaa mitaan, mika hairitsisi ajamista ja
nakyvyytta tai muutoin heikentaisi pydrén toimintaa.
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« Py6raa on kaytettéva varoen. Sen kayttd vaatii taitoa. Nain
valtetdan kaatumiset ja térmaykset, jotka voivat vahingoittaa
kayttajaa ja muita ihmisia.

« Varoitus! Kayta suojavarusteita. Ei tielikennekayttoon. Kayta
aina suojavarusteita (kyparaa, kyynarpaasuojuksia, polvisuo-
juksia, kasineita).

« Varoitus! Tassa lelussa ei ole jarrua.

Ensimmainen kokeilu:

Lapsi ei tarvitse pitkia selityksia tai ohjeita. Anna lapsen kokeilla
ja katso mita han tekee pyoralla. Lapset ovat taitavia oppimaan.
Heidan oppimiskapasiteettiiaan voidaan tukea, kun heidan
annetaan yrittaa itse. Usein miten lapset oppivat nopeasti, kuinka
pyoraa liikkutaan ja ohjataan. Varmista, etta lapsi istuu kunnolla
satulalla, ei pydrén rungolla.

Ajaminen:

Potki vauhtia vasemmalla ja oikealla jalalla samanaikaisesti.
Mita tasaisemmin jalat rullaavat varpaista kantapaahan, sita
helpommin ja nopeammin pyoéra liikkuu.

Jarrutus:

Pyoraa jarrutetaan jaloilla. Lapsi voi pysayttaa pyoran
lopettamalla kavelemisen/juoksemisen. Varmista, etta lapsesi
osaa aina pysayttaa pyoran ja kayttda asianmukaisia jalkineita.

Takarenkaiden vakautusjérjestelmén kaytto:

Takarenkaiden vakautusjérjestelma toimii itsestdan, kun
kallistusohjaustoiminto on aktivoitu, jotta kaikki pyoréat pysyvéat
tiella, kun lapsi kayttaa pyoraa.

VAROITUS! Varmista ennen kayttoa, ettd takarenkaiden
vakautusjarjestelma toimii. Tarkista jarjestelman toiminta: Yrita
kaantaa takarenkaita kadellasi vasemmalle ja oikealle.

Kunnossapito ja turvallisuus:

« Turvallisuustarkastukset: Tarkasta pyora saanndllisesti 10ysty-
neiden tai puuttuvien osien varalta. Huomioi erityisesti pyorat,
istuin ja ohjaustanko.

« Saanndllinen puhdistaminen pitda tuotteen kunnossa. Pyyhi
likaantunut tuote kuivalla liinalla.

« Tarkasta kunto saannéllisesti kulumien ja osien irtoamisen
varalta.

« Tarkasta saannéllisesti, ettei osia ole mennyt rikki tai vaurioitu-
nut. Jos néin on tapahtunut, lopeta tuotteen kaytté.

« Saanndlliset tarkastukset voivat estda onnettomuuden.

Lisatiedot

Jos sinulla on kysymyksia tai muita asioita, ota yhteytta osoitteel-
la: contact@globber.com

TAKUU

Valmistaja antaa talle tuotteelle valmistusvikoja koskevan takuun
2 vuoden

ajaksi ostopaivasta. Tama rajoitettu takuu ei kata normaalia
kulumista, renkaita, putkia tai kaapeleita tai virheellisen
kokoamisen, huollon tai sailytyksen aiheuttamia vaurioita tai
menetyksia.

Rajoitettu takuu mitatoityy, jos tuotetta on

« kaytetty muuhun tarkoitukseen kuin virkistykseen ja
kulkemiseen;

« muutettu jollain tavalla;
« vuokrattu

Valmistaja ei ole vastuussa tahattomista tai seuraamuksellisista
menetyksista tai vaurioista, jotka johtuvat suoraan tai valillisesti
tdman tuotteen kaytosta.

Globber ei tarjoa laajennettua takuuta. Jos olet ostanut
laajennetun takuun, sen antaa paikka, josta takuun ostit.

Sailyta alkuperainen ostokuitti seka tdma kayttdopas ja kirjoita
tuotteen nimi tdhan alle.

VARAOSAT

Voit tilata varaosia tuotteeseen kaymalla verkkosivustolla:
www.globber.com
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Spara instruktionerna for framtida bruk.
NF-EN-71
Varning! Anvand skyddsutrustning. Ska inte anvandas i trafiken.

Las noga igenom instruktionerna innan montering och anvand-
ning av produkten. Spara instruktionerna for framtida bruk.

Var forsiktig nar produkten packas upp och monteras.

Denna produkt maste monteras av en ansvarig vuxen.

Ta bort alla delas som inte &r nddvandiga for lek du ger innan
produkten till ditt barn.

Varning! Sta inte pa bakkanten av ramen da det kan géra att
produkten valter.

Varning! Far inte anvandas av barn dver 36 manader. Otillracklig
styrka.

Varning! Se till att barnets fotter fritt nar marken innan akningen.
Anvand inte produkten nar det &r blétt ute eller marken &r blét.

Hur man monterar LEARNING BIKE (se sidan 4):

1. Dra ut vredet (gra farg) och vrid den 45 grader at hoger tills du
hér ett klick.

2. Ta ut det svarta skyddslocket fran framhjulens huvudrér, fast
karossramen i framhjulens huvudrér och vrid sedan vredet
(gréa farg) 45 grader at vanster for att fasta ramen sakert.

3. Skruva loss den nedre sexkantskruven som sitter pa styrets
framsida. Sétt in styrstangen pa framhjulens huvudror; skjut
styrstdngen nedat och rikta in styrets sexkantiga skruvhal med
framhjulens huvudrér.

Se till att styret &r placerat i ratt riktning [se bild 3] och dra at
skruven igen med insexnyckeln som ingar i férpackningen.
Dra upp styret for att se till att de sitter ordentligt fast.

4. For att installera bakhjulen, skruva loss de tva skruvarna

(® SVENSKA

pa bakhjulens underenhet med insexnyckeln som ingar i
férpackningen och satt sedan in bakhjulens underenhet i
inlarningscykelns ram. Nar den val &r i ratt lage, med ramens
hal och bakhjulens undermonteringsror i linje, skruvar

du tillbaka skruvarna med insexnyckeln som medféljer i
forpackningen och ser till att de sitter ordentligt fast.

5. For att satta in sadeln maste du forst 6ppna klamman och
sedan trycka pa den nedre fjaderbelastade knappen pa
sadelstangen. Tryck sedan ner sadels tills du hor ett klick.
Las klamman. Sadeln kan justeras i tva olika héjder (24.2
cm; 26.2 cm). Den minsta infastningsnivan for sadelstammen
noteras med 'l med MIN' markering pa sadelstangen
och motsvarar positionen for den fiaderbelastade i det 6vre
rorhalet.

Hur svéngningssystemet fungerar (se sidan 3):

« Handstyrningslage upplast: Dra och vrid den gra ratten 45°
at hoger for att aktivera styrets svangsystem fran avaktiverad
position.

* Handstyrningslager avaktiverat: vrid den gra raten 45° at
vanster for att avaktivera styrets styrsystem fran en upplast
position.

« Luta--for-att-styra lage upplast: Dra ut den fargade knappen
for att aktivera luta-for-att-styra funktionen fran en avaktiverad
position.

 Laget luta-for-att-styra avaktiverat: skjut in den fargade
knappen till 1ast lage for att lasa luta-for-att-styra funktionen fran
en upplast position.

Svangsystemet levereras med fyra lagen for hantering, tack vare
dess tva lassystem:

A) RIKTNINGSLASLAGE: Den gra knappen
behdver vara avaktiverad for att lasa styret
svangsystem, och den fargade knappen behdver
LN ocksa avaktiveras for att 1asa luta-for-att-styra

funktionen. | denna position kan produkten bara
rora sig i raka linjer framat och bakat.

B) KLASSISKT HANDSTYRNINGSLAGE: Den
gra ratten behover aktiveras genom att ratten dras
“b | ut och vrids 45° &t hdger for att aktivera styrets
- svangsystem. Den fargade knappen skall forbli

avaktiverad i detta Iage. | denna position kan
produkten svanga genom att vrida styret med
handnavigering.

C) LUTA FOR-ATT STYRA LAGE: Den gra ratten
behover avaktiveras for att Iasa styrets svéngsys-
tem. Den fargade knappen behdver aktiveras
-~ genom att den dras ut for att aktivera luta-for-att-

styra funktionen. Nar produkten ar i denna posi-
tion kan den vandas genom att luta i den riktning
(vanster eller héger) ditt barn vill svanga.

D) LUTA FOR-ATT-STYRA och
HANDSTYRNINGSLAGE: Den gra ratten

“Sb| behdver aktiveras genom att den dras ut och vrids
-~ 45° at hoger for att aktivera styrstdngens svang-

system. Den fargade knappen behdver ocksa

aktiveras genom att den fargade knappen dras ut
for att aktivera luta-for-att-styra funktionen. | denna position kan
produkten anvéndas med bade handstyrning och luta-for-att-
styra for att kontrollera styrningen och styrstangens
svangriktning.

VARNING! Se till att styrstdngens svangningssystem (gra ratt)
och styrsystemet &r ordentligt lasta i ratt Idge innan du anvander
produkten.

Allmanna anvéndningsinstruktioner

« Se till att produkten monteras ordentligt fére anvéndning.
Kontrollera alla anslutningselement; styret maste vara korrekt
justerat och se till att lasmekanismerna &r ordentligt lasta.
Kontrollera produkten innan barnet kor for att avgéra om det
finns nagra potentiellt farliga delar eller férhallanden.

« Barn bor évervakas av vuxna nar de kor pa denna produkt.
Sarskild forsiktighet maste vidtas for att instruera barn i séker
korning.

« Anvand inte pa allménna vagar, exempel pa saker korning:
Anvands pa plana ytor och omraden utan grus (lekplats, all-
manna utrymmen)

« Anvand inte produkten i narheten av en trappa, i en sluttning, pa
en vag eller pa en vat yta.

« Desto storre ett barns rorlighet blir desto fler potentiella faror
uppkommer. Se till att ta bort ramar eller speglar som hanger for
lagt i hemmet och kan ga sénder och alla féremal som kan falla
ner vid en kollision. Bordshorn kan ocksa utgdra en fara.

« Lat inte mer an ett barn &ka pa produkten samtidigt.

« Se till att barnet béar klader och lampliga skor nar produkten
anvands.

« Se till att barnet haller bada handerna pa styret sa att det har
ratt kontroll.

« Lat inte barnet bara nagot som férhindrar horsel och syn eller
som férsdmrar produktens funktion.
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« Anvand produkten med forsiktighet eftersom fardigheter kravs
for att undvika fall eller sammanstétningar som kan skada
anvandaren eller tredje part.

« Varning! Skyddsutrustning ska anvandas. Far inte anvandas i
trafik. Anvand alltid sékerhetsutrustning (hjalm, armbagsskydd,
knaskydd och handskar)

« Varning! Denna leksak har ingen broms.

Forsta forsoken:

Nar ditt barn klarar av att lyfta upp cykeln fran marken, kan han
eller hon &ven cykla pa den. Barn ar duktiga pa att lara sig, du
kan starka denna fardighet genom att lata barnet prova cykla
sjalva. Normalt kommer de snabbt pa hur enheten kan forflyttas
och styras. Kontrollera att barnet sitter ordentligt pa sadeln och
inte pa ramen.

Rullande:

Skjut framat fran marken med vénster och hdger fot i vaxelvis.
Ju smidigare fotterna rullar fran tar till hal, desto lattare och
snabbare kommer ditt barn att kunna aka.

Bromsning:

Produkten kan stoppas med fétterna. Barnet kan stanna genom
att sluta ga/springa. Se till att ditt barn alltid kan stoppa fran den
hastighet det uppnar och anvander lampliga skor.

Sa hér anvander du det bakre rotationssystemet:

Det bakre roterande systemet fungerar pa egen hand nar
funktionen for att luta sig mot styrning ar aktiverad sa att
produkten kan halla alla hjul pa vagen nar barnet anvander
produkten.

VARNING! Se till att det bakre roterande systemet fungerar
fére anvandning. For att kontrollera, forsok helt enkelt att vrida
bakhjulens underenhet at vanster och hoger med handen.

Underhall och sékerhet:

« Sakerhetskontroll: Kontrollera produkten regelbundet for att
identifiera eventuella |6sa eller I6sa delar, sarskilt hjulen,
pedalerna, sadeln och styret.

« Periodiskt underhall ger en bra livslangd. Torka av produkten
med en fuktig trasa om den blivit nedsmutsad.

« Kontrollera regelbundet tillstadndet avseende slitage och att alla
delar sitter fast.

« Kontrollera regelbundet att inga delar ar trasiga eller skadade,
om detta sker ska du sluta att anvanda produkten.

« Regelbundna kontroller kan férhindra en olycka.

Ytterligare information

For fragor och forfragningar kontakta oss via:
contact@globber.com

GARANTI

Tillverkaren garanterar att denna produkt ar fri fran fabrikationsfel
under en period av 2 vuotta fran inképsdatum. Denna begran-
sade garanti omfattar inte normalt slitage, dack, ror eller vajrar
eller nagon skada, funktionsfel eller férlust orsakad av felaktig
montering, skotsel eller férvaring.

Denna begrénsade garanti upphér att gélla om produkten
nagonsin

« anvands for annat andamal an rekreation eller transport;

» modifieras pa nagot sétt;

« hyrs ut

Tillverkaren ansvarar inte for oférutsedda eller féljdskador direkt
eller indirekt hanférliga till anvandning av denna produkt.
Globber erbjuder ingen utdkad garanti. Har du képt en utékad
garanti maste denna uppfyllas av den butik dar den kopts.

For dina noteringar ska du spara ditt originalférsaljningskvitto
tillsammans med dessa anvisningar samt anteckna produktnamn
nedan.

Reservdelar
For att bestalla reservdelar for denna produkt, ga in pa var
webbsajt: www.globber.com
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DuAdagTe TIG 03nyigg yia peAAovTIKA XpHon.

NF-EN-71

Mpoeidotroinon! Na xpnaoipoTtrogital pe eE0TTAIONS TTpooTaTiag.
Na pnv xpnoiyotoigital g€ dnuooio 0d1ko SiKTuo.

AloBAoTE TTPOOEKTIKG TIG 0DNYieg TTPOTOU CUVOPUOAOYATETE Kall
XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIGV. PUAGETE TIG 0dNYieg yia PEANOVTIKA
avagopd.

MpoagéxeTe KATA TNV ATTOOCUCKEUOTIQ KAl TN GUVapuoAdynan Tou
TIPOIGVTOG

To Trpoidv TTpéTTel va cuvapuoAoyeital até évav utrelBuvo
evAAIKa.

Mpiv dwaoeTe 10 TIPOIGV OTO TTAIdi OaG, apalpéaTe OAa Ta
eCapTApATa TTOU OEV XPEIAJOVTal YIa TO TTaIXVIdI.
Mpogidotroinon! Mnv TTaTtaTe ) OTEKECTE OTO TTIOW PEPOG TOU
TAaigiou d16TI €101 Ba avaTTodoyUPIcEl TO TTPOIGV.
Mposgidotroinon! Na unv xpnoigotoigital amd Taidid dvw Twv 36
UNVWV. AVETTOPKNG avToxh.

Mposcidotroinon! BeBaiwBeite 611 Ta TTOSIA TV TTAIBIWY PTTOPOUV
va ayyidouv To £€da@og eAeUBepa TTPIV TNV 0BryNoN.

Mnv 1o xpnoiyoTiolgiTe o€ NUEPES PE Uypacoia i o€ Bpeypévo
£da¢og.

ZuvapuoAéynon Tou modnAdrou LEARNING BIKE (5¢ite

ogAida 4):

1. TpaBAgTe To KOUPTTI (YKPI XPWHA) TTPOG Ta £§W Kal YUPIOTE TO
45 poipeg TPog Ta Je€Id PEXPI VO aKOUOETE £va KAIK.

2. BydAte 10 paUpo TTPOOTATEUTIKO KAAUPHA aTTO TOV CWAAVA
KEPAAAG TWV PTTPOCTIVWIV TPOXWV, XWPEDTE TO TTAQICIO TOU
QAUAGWHATOG OTOV CWAARVA KEPAAAG TWV PTTPOCTIVWV TPOXWV
Kal, OTN OUVEXEIQ, YUPIOTE TO KOUUTTT (YKPI XPWHA) 45 poipeg
TIPOG Ta APIOTEPA VIO VO OTEPEWOETE PE AOPAAEIa TO TTAGiGIO.

3. ZeBIdwoTe TNV KATW €&dywvn Bida TTou BpiokeTal aTo
MTTPOCTIVO PEPOG TOU TIHOVIOU. TOTTOBETAOTE TO OTEAEXOG
TOU TIHOVIOU OTO CWARVA KEPOAAG TWV PTTPOCTIVWOV
Tpoxwv. QBroTE TO OTEAEXOG TOU TIHOVIOU TTPOG T KATW
Kal euBUypappioTe TNV €dywvn TPUTTA TOU TIHOVIOU PE TOV
OWARVA KEQAARG TWV PTTPOCTIVWIV TPOXWV.

BeBaiwBeite 611 TO TINOVI £X€I TOTTOBETNOEI OTN CWOTH
kaTelBuvon [BAETTe elkdva 3] kal o@igTe Eavd Tn Bida pe To
KA&1di Alev Trou TrepIAapBaveTal oTn ouokeuaoia. Tpaprgte
TIPOG T TTAVW TO TIPGVI yia va BeRalwbeiTe OTI gival acPaAwg
OTEPEWMEVO.

4. Ta va yKOTOOTAOETE TOUG TTIoW TPOXOUG, EERIBWATE TIg 2
Bideg 0TO UTTOCUCTNUA TWV TTIOW TPOXWY HE TO KAEIDi AAev
TToU TTEPIAQUBAVETAI OTN CUCKEUQTIA Kal, 0T CUVEXEID,
€l0aydyETE TO UTTOOUCTNHA TWV TTIOW TPOXWV OTO TTAGICIO TOU
TrodnAdTou. MOAIg Bpebei oTn owoTr BEON, YE TIG OTTEG TOU
TTAQIGIOU KOl TOV OWARVA UTTOGUCTANATOS TWV TTIOW TPOXWV
oe euBuypdupion, BiIdwoTe Eava Tig Bideg pe To KAEISi AAev TTOU
TIOPEXETAI TN CUOKeUaoia Kal BeRaiwBeiTe 6Tl eival aoaiwg
O@IYUEVEG.

5. MNa va eioaydyeTe T 0€Aa, AVOIETE TO TPIYKTAPA KAl TTIECTE
TO KATW KOUWTTI PE EAATHPIO OTO OTEAEXOG OEAaG. KaTtotmv
TNEOTE KATW TN OAa PEXPI VO akoUOETE €va KAIK. KAgioTe TO
o@iykTApa. H oéAa puBpidetal o€ 2 diabéoiya Uyn (24.2 k.,
26.2 ek.) To eAdyioTo €TTiTTESO EI0AYWYNG TOU OTEAEXOUG GEAAG
onueiwvetal pe Tn afpaven «IHHI pe MIN» oTo oTéAexog Tng
géAag Kal avTioToIxei oTn B£0n Tou eAaTnPioU 0TV Avw OTI
TOU CWARva.

Tpotrog AeiToupyiag ToU CUGTAPATOG OTPIYIPATOG (BEiTE OTN

oghida 3):

* ZekAeidwpévn xeipokivntn Aeitoupyia: TpaBrgTe kal yupioTe
TO YKPI KOUNTTi KOTA 45° TTpog Tal OE€Id yIa va EVEPYOTTOINCETE
70 oUCTNHA TTEPIOTPOPAG TIHOVIOU OTTG I ATTEVEPYOTTOINUEVN
Béon.

* XeipokivnTn AgIToupyia aTrevePyoOTTOINHEV:YUPIOTE TO YKPI
KOUTTI KOTA 45° TTpOG Ta OPIOTEPA VIO VO ATTEVEPYOTTOINOETE TO
ouoTnUa TIEPICTPOPNG TIHOVIOU aTré pia EEKAEIdWTN BEan.

» Aeitoupyia o8nynong pe kAion §ekAeidwrn: TpafngTe £Ew
TO XPWHATIOTO KOUPTTI yIa VO EVEPYOTTOINCETE TN AciToupyia
odrynong pe kKAion amd pia Béon atrevepyoTroinang

* AeiToupyia o8ynong Pe KAion aTrevepyoTToIinuévN: TECTE
TO XPWHATIOTS KOUPTTI P€OQ yia va ao@alioel n Aeitoupyia
0dynong We kAion atré pia &ekAeidwTn B¢on.

To oUaTtnua oTpiyiyaTtog diabéTel 4 TpOTTOUG AsIToupyiag, xapn
oTa 2 CUCTANATA KAEIBWHATOG:

- A) AEITOYPTIA KAEIAQMENHZ
KATEYOYNZHZX: To ykpl KOUpTT TIPETTEl va gival
QATTEVEPYOTTOINUEVO WOTE VA KAEIBWOEI TO CUCTNHA
TIEPIOTPOPAG TIMOVIOU KAl TO XPWHATIOTO KOUUTT
TIPETTEI E£TTIONG VA €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO WOTE
va KAEIdWael n AeIToupyia 0drynong e KAion. Ze
auTr TN B€0n TO TTPOIGV PTTOPET VO KIVEITAI HOVO OF i01EG
YPOAUUEG TTPOG TG EUTTPOG Kal THOW.
- B) KAAZZIKH XEIPOKINHTH AEITOYPTIA: To
YKPI KOUMTTi TTPETTEI VO EVEPYOTTOINBET TPABWVTOG
“gb.| KOl TTEPIOTPEPOVTAG TO KOUNTTI 45° TTpOg Ta BESI
A

A

WOTE VO EVEPYOTTOINOE] TO OUCTNHA TTEPIOTPOPNAG
TIHovIoU. To XpWHATIOTO KOUUTTI TIPETTEl VO
TIOPAUEIVEI ATTEVEPYOTTOINUEVO OE QUTH TN
Agitoupyia. Ze auTtr) Tn B€01, TO TTPOIGV PTTOPET VO OTPIYEl
KIVWVTAG TO TIWOVI HE TO XEPI.
- ') AEITOYPIIA OAHMHZHZ ME KAIZH: To ykpi
KOUMTTi TIPETTEI VA Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO WOTE
va KAEIBWOEl TO oUCTNHA TTEPIOTPOPRG TOU
TIHovIoU. To XpWHATIOTO KOUUTTI TIPETTEl VO
£VEPYOTTOINBET TPABWVTAG TO XPWHATIOTO KOUMTTH
£Ew yia TNV evepyoTToinan Tng Aeimoupyiag
odrynong pe kAion. Ze auTr Tn B£0n TO TTPOIGV PTTOPET Va
oTpiYel EpOToV TO TTaIdi 0AG YEIPEl TIPOG TNV KATEUBUVON
(apioTepd A Oe€IA) TTOU BEAEI va OTPIYEL.
- A) AEITOYPIIA OAHMHZHZ ME KAIZH &
XEIPOKINHTH AEITOYPTIA: To ykpl KOupTri
-~ TIPETTEI VO EVEPYOTTOINOE TPABWVTAG KAl
-~ yupifovTag 1o KoupuTri Katd 45° Tpog Ta degId yia
TNV EVEPYOTTOINON TOU GUCTANGTOG TTEPICTPOPNG

>

TigovIoU. To XpWHATIOTO KOUUTTI TTPETTEI £TTIONG va
€VEPYOTTOINBEI TPABWVTAG TO XPWHATIOTS KOUMTT TTPOG Ta £EW
yla TNV evepyoTroinon Tng AsItoupyiag odRynong e KAion. Ze
auTr Tn B€on, To TTPOIGV UTTOPEI VA XPNOIPOTIOIEITAI OTN
XEIPOKivNTN AeIToupyia kai oTn Aeitoupyia 0driynong pe KAion yia
ToV €AeyX0 TNG KaTeUBuUvoNg 0drynong & TrEPICTPOPHG ToU
TIHOVIOU.

MPOEIAOMNOIHZH! BeBaiwBeite 6TI TO GUCTNUA OTPIYIUATOG TOU
TIMOVIOU (YKpI koupTri) & To oUGThHA 0dAYNONG eival ag@aAiouéva
0TN OWAOTH AEITOUPYia TTPIV XPNOIPOTIOINTETE TO TTIPOIOV.

levikég odnyieg xprong

« Mpiv TN xpnon e§ac@aAileTe 6TI TO TIPOIOV £XEI TUVAPUOAOYNOEi
owaTd.EAéyxeTe OAa Ta OTOIXEIO GUVOEONG, N XEIPOAAPH TTPETTE
va gival owoTd pubpIopéva Kal EACPAAIETE OTI OI INXAVIOHOI
ao@aAiong eival owoTd KAeiopévol. EAEyxeTe TO TTPOIGV TTPIV TO
XPNOIUOTIOINCEI TO TTAIdi WOTE VA SIATTIOTWOETE EQV UTTAPXOUV
mBavd eTKivOuva €§OPTANATA i} KATACTAOEIG.

« Ta Taudid TPETTEl va ETMITNPOUVTAI aTTd EVANIKA OTAV
Xpnoigotrololv auTod To TIPoIdV. MpéTel va @povTileTe va
ekTTaIdEVETE Ta TTAISIA yIa TNV AoPAAr Xpron.

* Mn xpnoipoTtroigite g€ dNUOCIOUG AUTOKIVNTOSPAUOUG.
Mapadeiypata acpaAwy Topéwv Xprong: MNa xpAon ot
€TTiTTEdOUG TOPEIG XWPIG XOAIKIa (TTAIBIKEG XapEG, TTAATEIEG)

* Mn xpnoipoTroigiTe AuUTO TO TTPOIGV KOVTA 0€ KAIHOKOOTAOIA, O€
KEKNIJEVEG ETTIQAVEIEG, O DPOUOUG 1) BPEYHEVES ETTIPAVEIEG.

« 000 TEPICOGTEPO AUEAVETAI N KIVATIKOTNTA TOU TTaidIoU,
1600 TIEPITTOTEPO augavovTal ol TBavoi Kivduvol. XTo
OTTiTI BERAIVETTE OTI ATTOPAKPUVETE TTAQICIA 1) KOBPEPTEG
TToU KpEPovTal TTOAU XapnAd Kal uTTopei va aTTdoouV Kal
OTTOIOONTIOTE AVTIKEIUEVO TTOU PTTOPET VA TTECEI O€ TIEPITITWON
Kkpouong. Ta ywviakd Tpatrédia Triong ammoteAoUv kiviuvo.

« Aev emTpémreTal TApaTTdvw atrod évag avaBarng Tn gopd.

(® EAAHNIKA
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* BeBaiwveoTe 611 TO TTAISi Popdel pouxa kal KataAAnAa
uTTodrPaTa KATA TN XPAON TOU TTPOIdVTOG

*» BeBaiwveoTe 611 0 avadTng €xel kal Ta dU0 xépia oTIG AaBég
TIMOVIOU yia KOAUTEPO EAEYXO.

* Mnv emiTpéTeTe GTOV AVABATN VA QOPJEl AVTIKEINEVA TTOU
€uTTOdiouV TNV KoM Kal TNV 0paTdTNTA fj TN ASITOUpYia TOU
TTPOIOVTOG.

« To TTPOI6V TTPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITAI PE TIPOCOXT KABWG
artraitoUvTal IKAVOTNTEG yia TNV OTTOQUYH TITWOEWV 1
OUYKPOUCEWV HE CUVETTEIO TPAUPATIOPO TOU XPAOTN 1 TPITWV.

* Mpoeidotroinon! Mpétel va gopdTe £OTTAICPO TTPOCTACIAG.
Aev emTpéTTeTal Xprion oTnv Kukhogopia. Na gopdTe ravTa
€€OTTAIONG TTPOOTACIAG (KPAVOG, ETTIAYKWVIDEG, ETTIYOVATIOES,
yavria).

* Mpoeidotroinon! Autoé To Traiyvidl Sev £xel Ppévo.

MNpwreg TPOOTTadEIEG:

Aev xpeialovtal TTOANEG €TTEENYNOEIG, ATTAG agprioTe TO TTaIdi va
SokIydoel Kal TTapakoAoubroTe T kavel. Ta TTaudid ival auBevTieg
07O va JaBaivouv Kal £0EiG EVOUVANWVETE auTrh Tn SuvaTtoTnTa
a@AvovTAg Ta va To Kavouv autd. Kavovika Bpiokouv apKeTa
YPAYOPQ TTWG METAKIVEITAI Fj 0dnyeiTal To TTPoidv auTd. MpooéxeTe
woTe 10 TaIdi 0ag va KABETaI Kavovikd oTn oéAa Kal Oxl OTo
TAaicio.

KuAion:

QBRoTE TTPOG TA EPTTPOG BIXVOVTAG TO £5APOG HE TO APIOTEPS
Kai 1o 5e§16 631, Siadoxikd. Ooo 1o opaAd KUAGVE ol TTaTouoEg
até Ta SdxTUAa €wg TN PTEPVA, TOOO TTIo EUKOAA Kal ypriyopa Ba
TTPOXWPROE To TTaIdi oag.

®dpevdapiopa:

To Trpoidv ptropei va oTapatroel pe Ta TTédia. To TTaidi uTropei
Va OTAPOTACEN TNV KivNon OTOUATWVTAG VA TTEPTTATAEI/ VA TPEXEI.
DpovrileTe TO TTAISI 0OG VA PTTOPET TTAVTA VO OTAPATAEN ATTO TNV
TTaPAYOHEVN TaXUTNTA Kal va @opdel KatdAAnAa utrodnpara.

Tpotrog AsiToupyiag TOU oW TTEPICTPEPOUEVOU
OUCTANATOG:

To Triow TTeEPICTPEPOUEVO GUOTNUA AEITOUPYET HOVO TOu OTaV
eival evepyotroinuévn n Aeimroupyia odAynong pe KAion waoTe va
TTapapévouv GAol ol TPOXOi TOU TTPOIGVTOG OTO dPONO GTav TO
TSI XPNOIUOTIOIET TO TTPOIdV.

MPOEIAONOTHZH! Mpiv amé tn xprion BeBaiwBeite 6TI
AeiToupyei 1o THiow TTEPIOTPEPOPEVO oUaTnua. MNa Tov EAeyxo
atTAd TTPOCTTaBNOTE Va OTPIYETE TO UTTOOUCTNHA TTHOW TPOXWV
aploTepd Kal de€IG PE TO XEPI Oag.

ZuvTAPNON Kal ao@AAEIa:

« ‘EAeyxol ao@AAeIag: EAEYXETE TAKTIKG TO TTPOIOV WOTE VAl
SIOTTIOTWVETE €AV UTTAPXOUV XOAAPA 1} HETATOTTIOPEV OTOIXEIQ,
€10IKG EAEYXETE TOUG TPOXOUG, Ta TTETAAI KAl TIG XEIPOAABEG.

* O TOKTIKOG KABAPICPAG BEATILOVEI TNV TTOIOTIKN dIdpKeIa {wNG.
ZKOUTTICETE TO TIPOIOV PE £va OTEYVO TTaVi EAV £XEI PUTTOUG.

« EAEyXETE TOKTIKA YIO yOAPOIUATA KAl KOTTEG.

* BeBaiwveoTe TOKTIKA OTI Sev UTTAPXOUV OTTACUEVA 1} XaAOOPEva
egaptipata. EGv oupBaivel KATI TETOI0, OTAPOTACTE TN XPRoN
auToU Tou TTPOIGVTOG.

« TakTiKoi €éAeyxol uTTOpoUV va EUTTOSICOUV aTUXMMATA.

MNpo6o0eTeg TTANPOPOPIESG

MNa epwTAOEIG Kal TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVACTE padi pag aTn
dievBuvaon: contact@globber.com

EFTYHZH

O KATOOKEUAOTAG TTAPEXE! yyUNOoN Yia auté To TTPOIGV OTI dev

£X€El KATAOKEUAOTIKG EAATTWHATA Yia TrEPiodo 2 Xpdvia atod Tnv

nuepopnvia ayopdg. AUTHA n TTEPIOPIOUEVN eyyunan Oev KOAUTITEI

TN QUOIOAOYIKA BOPA TWV EAACTIKWY, TOU CWARVA ) TWV

KkaAwdiwv, fi omroladATroTe ¢npia, BAGRN 1 atrwAeia TTPOKANBEi

a1é akatdAAnAn cuvappoAdynan, ocuvTripnon i atmobrkeuon.

H mapouoa Mepiopiopévn Eyyunon Ba akupwBei av TToTé To

TTPOidV

* XpnolyoTroinBei Katd okotré dIaPopeTIKG aTTd avayuyn f
METAQOPA

* TPOTTOTTOINBEI UE OTTOIOVOATIOTE TPOTIO

* VOIKIOOTE]

O kaToOKEUaOTAG dev EUBUVETAI yIa TUXAIEG 1| ETTAKOAOUBEG

aTTwAEeIEG f {nuieg TTou o@eidovTal Gueca | EUUECT OTN XPAON

auToU Tou TTPOIGVTOG.

H Globber dev Tpoo@épel ekTeETaPEVN €yyunan. Av €XeTe ayopdoel

ekTETApEVN €YYUNON, Ba TIPETTEN va TNPNOET aTTd TO KATAOTNHA OTO

0TT0i0 AYOPBEOTNKE TO TTPOIGV.

DuAd&ETE OTa apxeia gag TNV apxIkn atmodeign ayopdg padi pe

auTod TO EYXEIPIDIO, KAl YPAWTE TOV TTAPAKATW OVOUA TTPOIOVTOG.

AvTaAAOKTIKG
Ma TrapayyeAia avTaAAGKTIKWY Yia TO GUYKEKPIPEVO TTPOIOV,
TTapakaAoUpE ETTIOKEPOEITE TOV 1I0TOTOTTO pag: www.globber.com

(® EAAHNIKA
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MaseTe MHCTpPYKUUUTe 3a B 6bAaeLe.

NF-EN-71

BHumaHue! Mpu ynotpeba crenpa aa ce HOCAT npeanasHu
cpeacTBa. [la He ce U3Non3BaT Mo NNATHOTO 3a ABMXKEHUEe Ha
NpeBO3HK CpeacTBa.

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMUTE, Npeau Aa
crnobuTe 1 n3nonaeare npoaykTa. 3anasere MHCTPyKLUUUTE 3a
6baella crnpaska.

BHumaBaiTe npv pasonakoBaHe U crnobsiBaHe Ha NpogykTa
To3un npoaykT Tpsbsa Aa 6bae crnobeH OT OTFOBOPHO Bb3PACTHO
nue.

OTcTpaHeTe BCUYKM YacTU, KOUTO Ca HEHYXHM 3a urpa, npeam aa
faferte npoadykTa Ha CBOETO AeTe.

MpenynpexaeHue! He cTbnBaiiTe unu 3actaBanTe BbpXy
3ajHaTa 4acT Ha pamarta, 3al0TO TOBa LUe NPUYUHU
npeobpbliaHe Ha npoaykTa.

Mpepynpexaexue! [la He ce nanonsea ot Aeua Hag 36 meceua.
HepocTaTtbyHa 3apaBuHa.

Mpepynpexaexue! YBeperte ce, Ye AeTckUTe Kpaka moraTt aa
[oKocBaT cBoGOAHO 3eMsiTa Npeau kapaHe.

He n3nonaBsaiiTe BbB BNaXXHW OHW MU BbPXY BIaXHa OCHOBA.

Kak na crno6ure YYEGEH BENTOCUIE,

1. WNapbpnanTte konyeto (CYB LBSIT) HABBbH U 0 3aBbpTeTe Ha 45
rpagyca HafsiCHO, AOKaTO YyeTe LpakBaHe.

2. W3Bagete YepHaTa npegnasHa kanadka ot TpbbaTa Ha
rmaBuHaTa Ha NpeaHWTe Korena, NocTaBeTe pamkarta Ha
KapocepwusTa B TpbbaTa Ha rnaBvHaTa Ha npegHUTe Konena,
cnep ToBa 3aBbpTeTe KonyeTo (cvB LBAT) Ha 45 rpaayca
HansiBo, 3a Aa duKkcupare 3apaBo pamkata.

3. Pa3BuiiTe JONHWS LIECTOCTEH BUHT, Pa3nonoXeH B npegHarta
YacT Ha kopmurnoTo. MocTaBeTe CTbOMNOTO HA KOPMUIOTO
BbpXy TpbbaTa Ha rmaBvHaTa Ha npegHuTe Konena;
HaTuCHeTe CTBLOMOTO Ha KOPMUNOTO HAZOMNY U NoApaBHeTe
LLIECTOCTEHHUS OTBOP Ha KOPMUIIOTO € TpbbaTta Ha rmaBuHaTa
Ha npeaHuTe Konena.

YBepeTe ce, Ye KOPMUITOTO € NOCTaBeHo B NpaBuHaTa
nocoka [BXTe CHUMKa 3] U 3aTerHeTe OTHOBO BWHTA C

BWXTe cTpaHuua 4):

LIECTOCTEHHWS KoY, BKMIOYEH B onakoskaTta. Msabpnarite
KOPMUIOTO, 32 Aa Ce YBEpUTE, Ye € 30paBo PUKCUPaHO.

4. 3a pa MOHTMpaTe 3agHWTE Kornena, pasBuinTe 2-Ta BUHTa

Ha noacbopkaTa Ha 3afHuUTe Korena ¢ LWeCTOTEHHWS KIoM,
BKITIO4EH B KOMMNNEKTa, cnej Toea noctaseTe noacbopkara
Ha 3agHuUTe Kornena B pamkaTa Ha y4ebHusi Benocunen Cneg
KaTo e B MpaBunHaTa nosuuus, ¢ NoapaBHEHN OTBOPUTE

Ha pamkata u TpbbaTta Ha 3agHuTe Konena, OTHOBO

3aBUWiiTe BUHTOBETE C LUECTOCTEHHWS KINOY, NPEeJOCTaBeH B
onakoBKaTa, 1 ce yBepeTe, Ye ca 3ApaBo 3aTerHaTy.

5. 3a na BMbkHeTe ceqnoto, Tpsabsa NbpBO Aa OTBOpUTE
ckobaTa v fa HaTUCHeTe JOMHUA HaTOBapeH C NpyxuHa ByToH
BbPXY OCTa Ha ceanoto. Cnea ToBa HaTUCHETE CeanoTo
Hapony, fokarto uyete LpakeaHe. 3aTBopeTe ckobara.
Cepnnoto Moxe Aa ce perynvpa Ao 2 Bb3MOXHU BUCOUUHN
(24.2 cm; 26.2 cM). MMHUMaNHOTO HUBO HA BMbKBaHe Ha
ceanoto e ot6enssaHo ¢ mapkuposkaTta Il ¢ MIN® Ha
cTbOM0TO Ha CeAnoTo U CLOTBETCTBA Ha MOMIOXEHNETO Ha
npyxuHaTta B ropHus oTBOp Ha TpbbaTa.

Kak ce ynpaBnsiBa cuctemara 3a 3aBUBaHe

(BuxTe cTpaHuua 3):

* OTKNIOYEH pexuM Ha pbYHO ynpaBneHue: Naabpnaiite u
3aBbpTeTe CMBOTO konye Ha 45° HafsicHo, 3a la akTuBMpaTe
cucTemara 3a 3aBuBaHe Ha KOPMUIIOTO OT AeakTMBMpaHa
nosuuus.

« [leakTUBMPAH PeXUM Ha PBLYHO ynpaBneHue: 3aBbpTeTe
CUBOTO Kon4e Ha 45° HansBo, 3a Aa AeakTuBMpaTe cuctemara
3a 3aBMBaHE Ha KOPMUIIOTO OT OTKMIOYEHA NO3NLIMUS.

* OTKNIOYEH PeXUM Ha obnsiraHe 3a KOPMUITHO ynpaBrneHue:
n3gbpnalite UBETHUS BYTOH, 3a fia akTMBMpaTe yHKuMaTa
obnsraHe 3a KOPMUIHO yrNpasrieHne OT feakTuBMpaHa No3uLms

« [leakTUBUPAH PEXUM Ha obnsiraHe 3a KOPMUITHO
ynpaBrieHue: HaTucHeTe LBETHWSI BYTOH HaBbTpe, 3a Aa
3aKknoumnTe yHKUMATa obnsiraHe 3a KOPMUIHO ynpaeneHne ot
OTKIIOYEeHa no3uuus.

CucTtemara 3a 3aBvBaHe ce npeanara ¢ 4 pexvuma Ha paborta,
6narogapeHue Ha 2-Te 3aKyBaLLM CUCTEMM:

- A) PEXXMM HA 3AKNIOYEHA MOCOKA: CusoTo
konye Tpa6Ba Aa Gbae AeakTUBMPaHO 3a
3aknoyBaHe Ha cucTemarta 3a 3aBuBaHe Ha
KOPMWINOTO U LIBETHUAT BYTOH ChbLUo Tpabea Aa
6bae AeakTMBMPaH 3a 3aknioyBaHe Ha pyHKUMsATa
obnisiraHe 3a kopMUIHO ynpaBsneHve. B Toea
NonoXeHue NPoAyKTbT MOXe Aa Ce ABWKM Camo Mo npasu
NUHUW Hanpeza v Ha3ag.

- B) PEXXUM HA KINACUYECKO PBb4YHO

YNPABJIEHME: CusoTo konye TpsibBa aa 6bae
A9 | aKTVBMPAHO Ypes U3ABLPMBaHe U 3aBbpTaHe Ha

45° HagAcHO 3a aKTUBMpaHe Ha cuctemara 3a

D ad 3aBVBaHe Ha KOpMunoTo. LiBeTHuaT 6yToH Tpsibea

[la ocTaHe feakTMBMpaH B To3n pexum. KoraTo e

B TOBa MOJNIOXEHWE, NPOAYKTHLT MOXeE [a 3aBuBa Ype3

npemMecTBaHe Ha KOPMUIOTO YPe3 PbYHO yrpaBneHue.

- C) PEXXMM HA OBNATAHE 3A KOPMUITHO
YMPABJIEHUE: CuBusT 6yToH Tpsibea Aa 6bae
fleakTUBMPaH 3a 3akroyBaHe Ha cuctemara 3a
3aBKBaHe Ha KopMunoTo. LiBeTHuaT 6yToH Tpsibea
na 6bae akTMBMPaH Ype3 N3gbpnBaHETO My 3a
aKTUBMpaHe Ha hyHKuMATa obnsraHe 3a
KOPMUIHO ynpaeneHue. KoraTo e B ToBa nonoxeHue,
NpoayKTbT MOXe [a 3aBVBa KaTo Ce HaKMoHU B NocokaTta
(HansiBO UM HaASICHO), B KOSITO AETETO BU WCka Aa 3aBue.

- D) PEXXUM HA OBNATAHE 3A KOPMUITHO
YNPABJIEHUE U PbYHO KOPMUITHO

“Sb | VIPABNEHUE: Cuenst 6yToH TpsibBa aa 6bae
-~ aKTUBMpaH Ype3 U3gbprBaHe 1 3aBbpTaHe Ha 45°

HaJsICHO 3a aKTUBMpaHe Ha cucTemara 3a

3aBMBaHe Ha KOPMUMOTO. LIBETHUAT BYTOH CbLUO
TpsibBa Aa 6bAe aKTUBMPaH C U3AbPNBAHETO My HaBbH 3a
aKTuBMpaHe Ha PyHKUMATa obnsiraHe 3a KOPMUITHO

A g

>

ynpaeneHue. Korato e B ToBa NONOXeHWe, NPoAYKTbT MOXe Aa
Ce M3Non3Ba KakTo C PbYHO YNpaBneHue, Taka 1 C HaKMoH KbM
KOPMUIOTO, 3a Aa Ce KOHTPONMpa NocokaTta Ha ynpasrneHue v
3aBMBaHe Ha KOPMUIIOTO.

MPEAYMNPEXOEHWE! YBepeTe ce, Ye cuctemata 3a 3aBuBaHe
Ha KOPMUNOTO (CMBO KOMYE) U KOPMUIHaTa cucTeMa ca 34paBo
3aKIYEHN B NPABUITHWSI PeXWM, Npeau Aa usnonasare
npoaykTa.

OGLWM UHCTPYKLUK 3a ynoTpeba

« MNpeau ynotpe6a ce yBepeTe, Ye NPOAYKTHT e crrobeH
npaBunHo. MNpoBepeTe BCUYKY CBBbP3BALLM ENEMEHTH;
KopMUnoTo TpsibBa Aa 6bAaT NpaBuUHO Perynmpanu u ce

yBepeTe, Ye 3aKkntoyBallinTe MexaHn3mMmn ca 3apaBo 3aKroyeHu,

MpoBepsiBaiiTe NpoaykTa Npeav Aa ro 13nonaea AeTeTo, 3a Aa
onpegenuTe Janu HAMa OnacHW YacTy UMK YCIIOoBMSI.

« leuata Tpabea fa 6baaT HabnogaBaHy OT Bb3pacTeH, korato
13nonaear To3v Npoaykt. CneunanHo BHUMaHWe Tpsioea aa
ce 06bpHE Ha MHCTPYKTUPAHETO Ha AeuaTa 3a 6esonacHa
ynotpeba.

* [la He ce n3nonsea no o6LeCTBEHN MbTULLA, NPUMEPU 3a
30HU 3a Ge3onacHa ynotpeba: [la ce U3nonaea BbpXy paBHW
NOBBbPXHOCTU 6e3 Yakbn (NNoLwaakM 3a urpa, obLecTBeHN
nnowagm)

« To3n npoayKT He TpsibBa Aa ce nanonasa 6nu3o o cTbnow,
BbPXY CKIOH, BbPXY MbT C MOKPa NMOBbPXHOCT.

« KonkoTo noBeye pacTe aeteTo, Tonkosa ce ysenuyasat
noTeHuManHuTe onacHoCTU. Y Joma oTCTpaHeTe pamku unu
ornejana sucAWmM TBbpAe HUCKO, KOUTO MoraTt Aa ce cHynaT
1 BCWUYKV NpegMeTn KoMTo MoraT Aa nagHat B cryyan Ha
c6nbCbK. brnoBute Macu cbLo mMoraT Aa 6baat onacHu.

(® BbLArAPCKM
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» He no3BonsiBaiiTe Ha noeeye OT eAQHO AETE Aa U3MNON3Ba
npoayKTa eaHOBPEMEHHO.

* YBepeTe ce, Ye AeTETO HOCK NOAXOASLLYM Apexu 1 0byBKu,
KoraTto 13nonaea npoaykTa.

* YBepeTe ce, Ye AeTeTO AbPXN PbLiETE CU BbPXY KOPMUIOTO 3a
npaBuneH KOHTPO-.

* He ponyckanTte geTeto Aa HOCU HelLLo, KOETO Bb3npensaTcTea
cnyxa u BUAMMOCTTa My UMW KOETO HapyLuasa
hYHKLIMOHMPAHETO Ha NpogyKTa.

* MpoaykTbT TpsbBa fa 6bae N3Non3BaH BHUMATENHO, Thi KaTo
ca HeoGXxoAMMM yMeHUsi 3a NpeJoTBpaTsABaHe Ha najaHus unu
cONMBbCHLUM NPUYMHABALLM HAapaHsiBaHe Ha NoTpebuTens unu Ha
TpeTu nuua.

* Mpeaynpexaexve! Tpsbsa fa ce HocU NpeanasHa ekunUpoBka.
[a He ce u3snonaesa B NbTeH Tpaduk. BuHaru HoceTe npeanasHa
eKUnUpoBKa (kacka, NOANaKbTHULM, HAKONEHKM, PbKaBULM).

« Mpenynpexaexune! Tasun urpayka HaAMa cnupadka.

MepBeu onutu:

Hsima Hyxaa oT Abnrv 06sicHeHUs, NPOCTo ocTaBeTe AETETO

fia ce onuTa 1 HabnoaasanTe KakBo Npasu ¢ Hero. leuarta ca
no6pu B yHeHETO v Bue 3aTBbpAsiBaTe Tasu CNocoGHOCT KaTo

v ocTaBsTe Aa nNpassaT ToBa camv. OGUKHOBEHO Te OTKpUBaT
nocTa 6bp3o kak ypeabT MOXe [a ce ABVXKU U ja ce ynpasnsiBa.
O6bpHETE BHUMaHVe Janv AeTeTo BU HaucTWHa ceaum Ha
cefarkara, a He Ha pamkara.

MopBuxeH:

HatucHeTe Hanpes oT 3eMsiTa C NeBust U AECHUsS Kpak ¢
peayBaHe. KorkoTo no-rnagko kpakarta ce ThpKasnsT oT NpbeTuTe
Ha KpakaTta [0 NeTuTe, TONKOBa NO-MecHo 1 6bP30 Le Ce ABMKM
fetero.

Cnupaxe:

MpoaykTbT MOXe Aa Gbae cnpsiH ¢ kpakaTta. [leTeto Moxe Aa
crnpe ABWXeHMETO kaTo cripe Aa xoau/6sra. Mons, y6egete ce,
Ye 1ETETO MOXE BUHArK Aia Cnupa oT CKOPOCTTa, C KOSATO ce
[BUXMW U Y€ HOCY NOAXOASALIM OBYBKU.

Kak ce ynpaensiBa 3agHaTa poTauMoHHa cuctema:

3apgHaTa poTaumoHHa cuctema e paboTn camocTosiTeNHO,
KoraTo e aKTuBMpaHa yHKUUATa Ha HaKMoH KbM KOPMUIOTO, 3a
[la NO3BOMNY Ha NPOAYKTa [a 3aA4bPXW BCUYKW KOMENa Ha nbTs,
KoraTo IeTeTo U3Non3sa NpoaykTa.

MPEAYMNPEXOEHWE! YBepeTe ce, Ye 3agHaTta poTaumoHHa
cuctema dyHKUMOHMpPa npeam ynotpeba. 3a Aa nposepuTe,
npocTo onuTanTe Aa 3aBbpTuTe Noacbopkarta Ha 3agHUTe
Konena HansBo U HaAACHO C pbKa.

MoaApBkKKa U CUrypHOCT:

« MpoBepku 3a Ge3onacHOCT: NpoBepsiBaiTe NepUOaNYHO
npoaykTa, 3a Aa pa3sno3HaeTe BCekU pa3xnabeH unm usmMecteH
enemeHT, ocobeHo Konenara, cegankara u KOpMUIOTO.

* MeproanyHO NOYMCTBAHE LLie YABLITDKM XUBOTA Ha NPoayKTa.
M3bbpceaiiTe npodykTa CbC cyxa Kbpna, korato To e
3aMbpCeH.

« MepuroanyHo npoBepsiBaiiTe 3a CbCTOSIHWS HA NPOTPUBAHE U
pasKkbcBaHe.

« MeproanyHo npoBepsBaiiTe fanu HAMa CHyneHu unu
noBpeeHN YacTH, a ako ToBa ce Cryyu, cnpete ynotpebata Ha
TO3 NPOAYKT.

* MepuoanyHn NPoBEPKM MoraT fa NpeaoTBPaTsT 3riononyka.

[OonbnHuTenHa nHdopmaums

3a BbNpoCcK 1 3an1TBaHUs MOMS CBbPXETe Ce C Hac Ha:
contact@globber.com

FAPAHLIMA

Mpoun3BoanTensT rapaHTMpa, Ye To3un NPoayKT e 6e3
NPOW3BOACTBEHM AeddeKTN 3a Nepuos OT 2 roauHK OT JaTtaTta
Ha 3akynyBaHe. Taau orpaHuyeHa rapaHuus He NoKpuBea
HOPManHOTO M3HOCBaHE Ha rymMu, TpbOU nnu kabenu, unu
KaKBaTo W i@ e NoBpeaa, Hen3npaBHOCT Unw 3aryba B pesynTtart
Ha HenpaBWIHO crnobsiBaHe, NoAAPBXKKA UNMN CbXPaHEHue.

Tasu orpaHnyeHa rapaHums We 6bae HeBanuaHa, ako NPoAyKTbT
€ HsaKora

* U3MON3BaH MO HaYMH PasnnyeH OT 3a pasBreyeHne unm
TpaHcnopTupaHe;

* MOAMULMPaH MO KaKbBTO M Aa € HauuH;

* fiaBaH nof Haem

Mpon3BoaMTENST HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a CIyYalHu unu
nocnegsaluy 3arybu unu LWeTu, NPUYMHEHN NPSIKO UM KOCBEHO C
ynoTtpe6ara Ha TO31 NPoAYKT.

Globber He npeanara yabmkeHa rapaHumsi. AKo cTe 3akynunm
yAbIDKEHa rapaHuus, Ta TpsioBa aa 6bae nokpuTa oT MarasuHa,
OT KOWMTO € 3aKyneHa.

3a Balwmsa apxuB, 3anasete opurmHanHarta cu kacosa Genexka ¢
TOBa PLKOBOACTBO W 3anuLueTe A0y UMe Ha NpoayKTa.

Pe3epBHM YacTu
3a nopbyBaHe Ha Pe3epBHU YaCTK 3a TO3M NPOAYKT, MOMst
noceteTe Hawws yebcant: www.globber.com
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Navod uschovejte pro dal$i pouziti.

NF-EN-71

Upozornéni! Je tfeba pouzivat ochranné prostfedky. Nepouzivat
v silniénim provozu.

Pfed montazi a pouzitim vyrobku si pozorné prectéte pokyny.
Uschovejte si pokyny pro budouci pouziti.

P¥i vybalovani a montazi vyrobku budte opatrni.
Tento vyrobek musi sestavit odpovédna dospéla osoba.

Pfed odevzdanim vyrobku vasemu ditéti odstrarite vSechny
&asti, které nejsou nutné ke hre.

Varovani! Nestoupejte ani neslapejte na zadni stranu ramu,
protoze by mohlo dojit k pfevraceni vyrobku.

Varovani! Neni uréeno pro déti star§i 36 mésicu. Nedostatec¢na
pevnost.

Varovani! Pred jizdou zajistéte, aby nohy ditéte mohly volné
dotykat zemé.

Nepouzivejte za mokrych dnt nebo na mokrém podkladu.

Jak sestavit KOLO NA UCENI (viz strana 4):
1. Vytahnéte knoflik (Seda barva) a otocte jej o 45 stupnt
doprava, dokud neuslysite cvaknuti.

2. Sejméte ¢erny ochranny kloboucek z hlavni trubky prednich
kol, zasurite ram do hlavni trubky pfednich kol a poté otocte
knoflikem (Seda barva) o 45 stuprit doleva, abyste ram
bezpeéné upevnili.

3. OdSroubuijte spodni Sestihranny Sroub umistény na pfedni
&asti Fiditek. Nasadte trubku Fiditek na hlavni trubku
prednich kol; zatlaéte trubku fiditek dolu a zarovnejte
Sestihranny Sroubovy otvor fiditek s hlavni trubkou pfednich
kol.

Ujistéte se, Ze jsou Fiditka umisténa ve spravném sméru [viz

obrazek 3], a znovu utdhnéte Sroub pomoci imbusového
klice, ktery je soucasti baleni. Zvednéte Fiditka, abyste se
ujistili, Ze jsou bezpe¢né upevnéna.

4. Chcete-li namontovat zadni kola, od$roubujte 2 Srouby na
podsestavé zadnich kol pomoci imbusového klice, ktery je
soucasti baleni, a poté vloZte podsestavu zadnich kol do
rému kola na uceni. Jakmile jsou otvory v ramu a trubce
podsestavy zadnich kol zarovnany ve spravné poloze,
zaSroubujte Srouby pomoci imbusového klice, ktery je
soucasti baleni, a ujistéte se, Ze jsou pevné utazené.

5. Chcete-li vlozit sedadlo, musite nejprve otevfit svorku
a stisknout spodni odpruZené tlacitko na dfiku sedadla. Poté
zatlacte sedadlo dolUi, aZ uslysite cvaknuti. Zaviete svorku.
Sedadlo je nastavitelné ve 2 dostupnych vyskach (24.2 cm;
26.2 cm). Minimalni urover zasunuti sedadlové trubky je
vyznacena znackou NI s MIN“ na sedadlové trubce a
odpovida odpruzené poloze v otvoru horni trubky.

Jak ovladat fizeni (viz str. 3):

* Odemceny rezim ruéniho fizeni: Zatazenim a oto¢enim
Sedého knofliku 0 45 ° doprava aktivujete systém otaceni
fiditek z deaktivované polohy.

* Rezim ruéniho fizeni deaktivovan: oto¢enim Sedého
knofliku o0 45 ° doleva deaktivujete systém otaceni Fiditek
z odemcené polohy.

* Rezim fizeni naklonénim je odemcen: vytazenim barevného
tlacitka aktivujete funkci fizeni naklonénim z deaktivované
polohy.

* Rezim fizeni naklonénim je deaktivovan: stisknutim
barevného tlacitka zablokujete funkci fizeni naklonénim
z odem¢ené polohy.

Rizeni Ize nastavit do 4 provoznich rezimt pomoci 2
zamykacich systému:
- A) REZIM ZAMKNUTi SMERU: Sedy knoflik
musi byt deaktivovan, aby se zablokoval systém
otaceni fiditek, a barevné tladitko musi byt také
v deaktivovano, aby se uzamkla funkce Fizeni
naklonénim. V této poloze se mlze vyrobek
pohybovat pouze v pfimém sméru dopfedu

a dozadu.

- B) KLASICKY REZIM RUCNIHO RIZENi: Sedy

knoflik je potfeba aktivovat vytazenim

“g | aotocenim knofliku o 45 ° doprava, aby se

>y aktivoval systém otaceni fiditek. Barevné
tlacitko by v tomto reZimu mélo zUstat deaktivo-
vano. V této poloze se mize vyrobek otacet

pohybem fiditek pomoci ruéniho ovladani.

- C) REZIM RIiZENi NAKLONENIM: Pro zabloko-
vani systému otaceni fiditek je tfeba deaktivovat
Sedy knoflik. Barevné tlacitko je tfeba aktivovat
-~ vytazenim barevného tlacitka ven, aby se
aktivovala funkce fizeni naklonénim. V této
poloze se vyrobek muze otocit naklonénim ve
sméru (doleva nebo doprava), kterym se chce vase dité otocit.

- D) REZIM RIiZENi NAKLONENIM A RUCNI
RIZENI: Sedy knoflik je potfeba aktivovat
vytaZenim a oto€enim knofliku o 45 ° doprava,
-~ aby se aktivoval systém otaceni fiditek. Barevné
tlacitko je také potfeba aktivovat vytazenim
barevného tlacitka ven, aby se aktivovala funkce
fizeni naklonénim. V této poloze Ize vyrobek pouzit jak pfi
ru¢nim fizeni, tak pfi fizeni naklonéni k ovladani fizeni
a sméru otaceni Fiditek.

VAROVANI! Pred pouzitim vyrobku se uijistéte, Ze systém
otaceni Fiditek (Sedy knoflik) a systém fizeni jsou bezpe¢né
zajistény ve spravném rezimu.

Obecné pokyny pro pouziti

« Pred pouzitim se ujistéte, Ze byl vyrobek spravné sestaven.
Zkontrolujte vSechny prvky pfipojeni; fiditka musi byt spravné
nastaveny a ujistéte se, Ze zajiStovaci mechanismy jsou
bezpecné zajistény. Pred jizdou ditéte zkontrolujte vyrobek,
abyste zjistili, zda neexistuji néjaké potencialné nebezpecné
&asti nebo podminky.

« Déti musi byt pfi jizdé s timto vyrobkem pod dohledem
dospélé osoby. Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pouceni
déti o bezpecné jizdé.

» Nepouzivejte na vefejnych silnicich, pfiklady bezpecného
prostoru pro jizdu: Pouzivejte na plochych a bezstérkovych
plochach (hfisté, vefejné nameésti)

» Nepouzivejte tento vyrobek v blizkosti schodiste, na svahu, na
silnici nebo na mokrém povrchu.

» Mobilita ditéte se s vékem zvys$uje; narustaji tak i potencialni
rizika. Doma nezapometite odstranit obrazy nebo zrcadla
zavésena prili§ nizko, které by se mohly rozbit a stejné tak
jakykoli pfedmét, ktery by mohl v pfipadé narazu spadnout.
Nebezpeci mohou predstavovat i rohy stolu.

» Nedovolte jezdit na vyrobku vice nez jednomu jezdci.

« PFi pouZivani vyrobku se ujistéte, Ze dité nosi vhodné obleceni
a obuv.

« Ujistéte se, Ze jezdec drzi obé ruce na fiditkach pro spravnou
kontrolu.

» Nedovolte, aby jezdec nosil cokoli, co brani slySeni a vidéni,
nebo véc, ktera narusuje fungovani vyrobku.
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* Vyrobek se ma pouzivat s opatrnosti, protoze se vyZzaduje
jistd dovednost, aby se zabranilo padim nebo srazkam
zpUsobujicim zranéni uzZivatele nebo jinych osob.

« Varovani! Pouzivejte ochranné vybaveni. Nepouzivejte na
silnicich. VZdy noste bezpeénostni vybaveni (helma, chranice
lokt(i, chranice kolen, rukavice).

« Varovani! Tato hracka nema brzdu.

Prvni pokusy:

Neni tfeba dlouhych vysvétlovani, staci nechat dité vyzkouset
a sledovat, co s tim udéla. Déti jsou mistry v uc¢eni a vy tuto
schopnost posilujete tim, Ze je nechate samostatné zkouset.
Normalné pomérné rychle zjisti, jak Ize zafizeni pohybovat a
Fidit. Ujistéte se, Ze vase dité sedi na sedadle, nikoli na ramu.

Odrazeni:

Zatladte dopFedu ze zemé stfidavé levou a pravou nohou. Cim
plynuleji se budou nohy odrazet od prstt k paté, tim snadnéji
a rychleji vase dité pujde.

Brzdéni:

Vyrobek Ize zabrzdit nohami. Dité se mlze pfestat pohybovat
zastavenim chlize / béhu. Dbejte na to, aby se vase dité
mohlo vzdy zastavit z rychlosti, kterou se pohybuje, a aby mélo
vhodné boty.

Jak ovladat zadni oto¢ny systém:

Zadni oto¢ny systém bude fungovat samostatné, kdyz je
aktivovan rezim fizeni s naklonem, aby vyrobek mohl udrzet
vSechna kola na cesté, kdyz dité vyrobek pouziva.

VAROVANI! Pied pouzitim se ujistéte, Zze zadni oto&ny systém
funguje. Pro kontrolu jednoduse zkuste rukou otogit podsestavu
zadnich kol doleva a doprava.

Udrzba a bezpeénost:

« Bezpecnostni kontroly: Pravideln& kontrolujte, zda vyrobek
neobsahuje néjaké uvolnéné nebo vysunuté prvky, zejména
kola, sedadlo a fiditka.

« Pravidelné cisténi zaruci dobrou Zivotnost. Pokud byl vyrobek
znecistén, otfete jej suchym hadfikem.

« Pravidelné kontrolujte stav opotfebovani.

« Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k po$kozeni nebo rozlo-
meni soucasti, a pokud k tomu dojde, prestarite tento vyrobek
pouzivat.

« Pravidelné kontroly mohou zabranit nehodé.

Dopliiujici informace
V ptipadé dotazl nas prosim kontaktujte na adrese:
contact@globber.com

ZARUKA

Vyrobce garantuje, Ze je tento produkt bez vyrobnich vad,

a to po dobu 2 roky od data nakupu. Tato omezena zaruka

se nevztahuje na bézné opotfebeni, pneumatiky, duse nebo
draty a kabely, ani na jakékoliv poSkozeni, selhani nebo ztraty
zpUsobené nespravnou montazi, idrzbou nebo skladovanim.
Tato omezena zaruka zanika v pfipadé, Ze byl vyrobek

« pouzivan k jinym G¢elim nez k rekreaci a preprave;

« jakkoli upravovan;

« pronajiman

Vyrobce neruci za nahodné nebo nasledné ztraty ¢i Skody,
pfimo nebo nepfimo souvisejici s pouzivanim tohoto produktu.
Globber nenabizi prodlouzenou zaruku. Pokud jste si zajistili
prodlouzenou zaruku, poskytuje Vam ji vyhradné obchod, kde
jste tento produkt koupili.

Pro vlastni potfebu si uchovejte originalni u€tenku spolu s timto
navodem. Zde si zapiSte jméno vyrobku.

Nahradni dily

Nahradni dily na tento vyrobek si Ize objednat na nasi webové
strance: www.globber.com
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Pastrati instructiunile pentru viitor.

NF-EN-71

Avertisment! A se utiliza cu echipament de protectie. A nu se
utiliza in trafic.

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de a asambla

si de a utiliza produsul. Pastrati instructiunile pentru consultari
ulterioare.

Atentie cand despachetati si asamblati produsul.

Acest produs trebuie asamblat de catre un adult responsabil.
Tndepértat,i toate componentele care nu sunt necesare utilizarii
inainte de a Tnmana produsul copilului dumneavoastra.
Avertisment! Nu pasiti sau sa va asezati pe dosul cadrului care
are putea cauza rasturnarea produsului.

Avertisment! A nu se utiliza de catre copiii peste 36 de luni.
Putere insuficienta.

Avertisment! Asigurati-va ca picioarele copiilor pot atinge
pamantul in mod liber Tnainte de a se urca.

A nu se utiliza in zile ploioase sau pe teren ud.

Cum se asambleazd LEARNING BIKE (a se vedea pagina 4):

1. Trageti butonul (de culoare gri) si rotiti-l la 45 de grade spre
dreapta pana cand auziti un clic.

2. Scoateti capacul de protectie negru din tubul capului rotilor
din fata, fixati corpul cadrul in tubul capului rotilor din fata,
apoi rotiti butonul (de culoare gri) la 45 de grade spre stanga
pentru a fixa in siguranta cadrul.

3. Desurubati surubul hexagonal inferior situat pe partea din
fata a ghidonului. Introduceti tija ghidonului pe tubul capului
rotilor din fata; impingeti tija ghidonului in jos si aliniati
orificiul surubului hexagonal al ghidonului cu tubul capului
rotilor din fata.

Asigurati-va ca ghidonul este asezat in directia corecta [a
se vedea imaginea 3] si strangeti din nou surubul cu cheia

imbus inclusa in pachet. Trageti ghidonul pentru a va asigura
ca acestea este fixate in siguranta.

4. Pentru a instala rotile din spate, desurubati cele 2 suruburi
de pe sub- ansamblul rotilor din spate cu cheia imbus inclus&
in pachet, apoi |ntroducetl sub-ansamblul rotilor din spate
n cadrul tricicletei de Tnvét,are. Odata ce se afla in pozitia
corecta, cu gaurile cadrului si tubul sub-ansamblu al rotilor
din spate aliniate, re-insurubati suruburile cu cheia imbus
prevazuta in pachet si asigurati-va ca acestea sunt bine
stranse.

5. Pentru a introduce saua, mai intai trebuie sa desfaceti clema
si s& apasati butonul cu arc de pe tija seii. Apoi, impingeti in
jos saua pana la auzul unui sunet clic. Inchideti clema. Saua
poate fi reglata la 2 inaltimi disponibile (24.2cm; 26.2cm).
Nivelul minim de inserare a tijei seii este notat de marcajul
LI cu MIN” pe tija seii si corespunde pozitiei incarcat a
arcului in orificiul superior al tubului.

Instructiuni de operare sistemului de virare (a se vedea

pagina 3):

* Mod de directie manuala deblocat: Trageti si rotiti butonul
gri cu 45° spre dreapta pentru a activa sistemul de virare al
ghidonului din pozitia dezactivata.

* Mod de directie manuala dezactivat: rotiti butonul gri cu 45°
spre stanga pentru a dezactiva sistemul de virare al ghidonului
din pozitia deblocata.

* Modul de conducere prin inclinare deblocat: trageti butonul
colorat afara pentru a activa functia de conducere prin ncli-
nare dintr-o pozitie dezactivata

* Mod de conducere prin inclinare dezactivat: impingeti buto-
nul colorat pentru a bloca functia de conducere prin inclinare
din pozitia deblocata.

Sistemul de virare vine cu 4 moduri de functionare, datorita
celor 2 sisteme de blocare:

- A) MODUL DE DIRECTIE BLOCAT: Butonul gri
trebuie s fie dezactivat pentru a bloca sistemul
de virare al ghidonului, si butonul gri trebuie sa
v fie si el dezactivat pentru a bloca functia de

conducere prin inclinare. Cand este in aceasta
pozitie, produsul se poate deplasa numai in linii
drepte inainte si inapoi.

- B) MODUL CLASIC DE DIRECTIE MANUALA:
Butonul gri trebuie sa fie activat ridicandu-| si
g | rotindu-l cu 45° spre dreapta pentru a activa
>y sistemul de virare al ghidonului. Butonul gri

trebuie sa raméana dezactivat in acest mod.
Cand este in aceasta pozitie, produsul poate
vira prin miscarea ghidonului prin navigare manuala.

- C) MODUL DE CONDUCERE PRIN
INCLINARE: Butonul gri trebuie s fie dezacti-
vat pentru a bloca sistemul de virare al ghidonu-
-~ lui. Butonul colorat trebuie sa fie activat tragand
n sus de butonul colorat pentru a activa functia
de conducere prin inclinare. Cand este in
aceasta pozitie, produsul poate vira inclinandu-se in directia
(stanga sau dreapta) in care copilul dumneavoastra doreste
sa vireze.

- D) MODUL DE CONDUCERE PRIN
INCLINARE si MODUL DE DIRECTIE
“Sb | MANUALA: Butonul gri trebuie sa fie activat
-~ ridicandu-I si rotindu-I cu 45° spre dreapta
pentru a activa sistemul de virare al ghidonului.
Butonul colorat trebuie sa fie si el activat tragand
n sus de butonul colorat pentru a activa functia de conducere
prin inclinare. Cand este in aceasta pozitie, produsul poate fi
utilizat atat cu directia manuala, cét si in modul de conducere

prin inclinare, pentru a controla conducerea si directia de
virare a ghidonului.
AVERTISMENT! Asigurati-va ca sistemul de virare (butonul gri)
si sistemul de directie sunt blocate n siguranta in modul corect
nainte de a utiliza produsul.

Instructiuni generale de utilizare

+ Inaintea utilizarii, asigurati-vé c& produsul a fost asamblat
corect. Verificati toate elementele de conectare; ghidonul
trebuie reglate corect si sa se asigure cd mecanismele de
blocare sunt bine blocate. Verificati produsul inainte ca acesta
sa fie utilizat de un copil pentru a determina daca prezinta
componente periculoase sau riscuri.

« Copiii trebuie supravegheati de catre un adult cand utilizeaza
acest produs. Grija speciala trebuie avuta pentru a instrui
copilul cu privirea la utilizarea n siguranta a produsului.

« A nu se utiliza pe autostrazi, exemple de locuri unde se poate
utiliza in siguranta: A se utiliza pe suprafete netede, neacope-
rite cu pietris (locuri de joaca, piete publice).

» A nu se utiliza acest produs in apropierea unor scari, pe o
panta, pe o strada sau pe o suprafata uda.

* Cu cat creste mai multa mobilitate copil; cu atat cresc mai
multe pericole potentiale. Acasa, aveti grija sa indepartati
ramele sau oglinzile suspendate prea jos, deoarece s-ar putea ’<
sparge, si orice obiect care risca sa cada in caz de impact.

Coltul mesei poate prezenta si el un pericol. ¢
» Nu permiteti utilizarea produsului decéat de un singur utilizator E
n acelasi timp. o
* Asigurati-va ca copilul poata imbracaminte si incaltaminte m

adecvata cand utilizeaza produsul.

« Asigurati-va ca utilizatorul isi mentine ambele maini pe ghi-
doane pentru un control cat mai bun.
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* Nu permiteti utilizatorului s& poarte nimic care i-ar putea
obstructiona auzul si vizibilitatea, sau care afecteaza
functionarea produsului.

« Produsul trebuie utilizat cu atentie deoarece este nevoie
de Indemanare pentru a evita caderile sau ciocnirile care
cauzeaza ranirea utilizatorului sau a tertilor.

« Avertisment! Trebuie purtat echipament de protectie. A nu se
utiliza in trafic. intotdeauna purtati echipament de protectie
(casca, cotiere, genunchiere, manusi).

* Avertisment! Aceasta jucarie nu are frana.

Primele incercari:

Nu este nevoie de explicatii lungi, lasati copilul sa incerce si
urmariti ce face. Copiii sunt maestri in invatare si le intariti
aceasta capacitate ldsandu-i sa incerce singuri. In mod normal,
ei pot descoperi rapid cum se misca si cum se directioneaza
dispozitivul. Aveti grija ca copilul dvs. sa fie intr-adevar pe sa si
nu pe bara.

Rulare:

Tmpingeti fnainte de pe sol cu piciorul stang si drept in
alternanta. Cu cét picioarele se rostogolesc mai lin de la
degetele de la picioare la calcai, cu atat copilul tau va merge
mai usor si mai repede.

Franare:

Produsul poate fi oprit cu picioarele. Copilul poate opri
deplasarea oprindu-se din mers/alergat. Copilul trebuie sa se
poata intotdeauna opri la viteza pe care o produce si sa poate
ncaltdminte adecvata.

Cum se opereaza sistemul rotativ spate:

Sistemul rotativ spate va functiona pe cont propriu atunci cand
functia inclinare pentru a conduce (lean-to-steer) este activat
pentru a permite produsului sa pastreze toate rotile pe sosea
atunci cand copilul utilizeaza produsul.

AVERTISMENT! Asigurati-va ca sistemul rotativ spate
functioneaza inainte de utilizare. Pentru a verifica pur si simplu
ncercati s& rotiti subansamblul rotilor din spate la stanga si la
dreapta cu mana.

intretinere si securitate:

« Verificari de siguranta: verificati periodic produsul pentru a
identifica orice element slabit sau dizlocat, in special rotile,
pedalele, scaunul si ghidoanele.

« Curéatarea periodica a oferi o viata lunga produsului. Stergeti
produsul cu o carpa daca s-a murdarit.

« Verificati periodic starea pentru depistarea abraziunilor si a
detasarilor.

« Verificati periodic ca piesele nu sunt rupte sau avariate, daca
acest lucru se intampla, opriti utilizarea produsului.

« Verificarile periodice pot preveni un accident.

Informatii suplimentare

Pentru intrebari si neldmuriri va rugam sa ne contactati la:
contact@globber.com

GARANTIE

Producatorul garanteaza acest produs ca fiind liber de defecte
de fabricatie pentru perioada de 2 ani de la data cumpararii.
Aceasta garantje limitata nu acopera uzura normala, anvelo-
pele, tevile sau cablurile, sau orice deteriorare, defectiune sau
pierdere cauzata de asamblare necorespunzatoare, intretinere
sau depozitare.

Aceasta garantie limitata va fi nula in cazul in care produsul
este vreodata

« utilizat intr-un alt mod decéat cele pentru recreere sau
transport;

« modificata in orice fel;

« inchiriata

Producatorul nu este raspunzator pentru pierderea acidentala
sau de consecintele sau daune datorate in mod direct sau
indirect, de utilizarea acestui produs.

Globber nu oferd o garantie extinsa. Daca atj achizitionat o
garantie extinsa, acesta trebuie sa fie onorat de magazinul de la
care a fost achizitionata.

Pentru inregistrarile dumneavoastra, pastrati chitanta de cum-
parare in original impreuna cu acest manual si scrieti numele
produsului mai jos.

Piese de schimb

Pentru a comanda piese de schimb pentru acest produs, va
rugam sa vizitati site-ul nostru: www.globber.com
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Orizze meg az utasitasokat, hogy késébb is el6 tudja venni.
NF-EN-71

Figyelmeztetés! Véddfelszereléssel hasznalandd! Kozuti
forgalomban nem szabad hasznalni.

Atermék Gsszeszerelése és hasznalata el6tt kérjik, alaposan
olvassa végig az utasitasokat. Orizze meg az utasitast a
kés6bbi tajékozodas céljabol.

Atermék kicsomagolasa és dsszeszerelése kozben legyen
6vatos.

A termék Osszeszerelését felelds felnéttnek kell végeznie.
Miel6tt a terméket odaadna gyermekének, tavolitson el minden
olyan alkatrészt, amely nem sziikséges a hasznalathoz.
Figyelmeztetés! Ne élljon a vazra vagy a vaz hatuljara, mert az
a termék felborulasat okozhatja.

Figyelmeztetés! A terméket 36 hénaposnal id6sebb gyermekek
nem hasznalhatjak. Elégtelen er6.

Figyelmeztetés! Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
gyermekek laba szabadon leér-e a talajra.

Ne haszndlja esés napokon, vagy nedves talajon.

A LEARNING BIKE dsszeszerelése (lasd 4. oldal):

1. Huzza ki a gombot (sziirke szin), és forditsa 45 fokkal
jobbra, amig kattanast nem hall.

2. Vegye ki a fekete véd6kupakot az elsé kerekek fejcsovébdl,
helyezze a vazat az elsé kerekek fejcsdvére, majd forditsa el
a gombot (szlrke szin) 45 fokkal balra, hogy biztonsagosan
régzitse a vazat.

3. Csavarja ki a kormany elején talalhaté als¢ hatlapu csavart.
Helyezze a kormanyrad szarat az els6 kerekek fejcsévére;
tolja le a kormanyrud szarat, és illessze a kormany hatlapu
csavaros furatat az els6 kerekek fejcsdvéhez.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kormany a megfelelé iranyba
all [lasd az 3 képet], és hlizza meg Ujra a csavart a

csomagban lévé imbuszkulccsal. Huzza fel a kormanyt, hogy
megbizonyosodjon arrél, hogy biztonsagosan régzitve van-e.

4. A hatso kerekek felszereléséhez csavarja le a hatso
kerekek részegységének két csavarjat a csomagban
lévé imbuszkulccsal, majd helyezze be a hatsoé kerekek
részegységét a tanul6 kerékpar vazara. Ha a megfelel
helyzetben van, vagyis a vaz furatai és a hatso kerekek
részegységének csove illeszkednek, hlizza meg Ujra a
csavarokat a csomagban |évé imbuszkulccsal, és gy6z6djon
meg réla, hogy azok biztonsagosan szorosak.

5. Anyereg felhelyezéséhez el6szor ki kell nyitnia a kapcsot, és
meg kell nyomnia a nyereg szaran 1évé alsé rugdés gombot.
Majd nyomja le a nyerget, amig kattanast nem hall. Zarja
le a kapcsot. A nyereg 2 magassagba allithato (24.2 cm;
26.2cm). A nyeregszar legkisebb behelyezési szintjét a
nyeregszaron a |l MIN” jeldlés mutatja, ami megfelel
annak a helyzetnek, amikor a rugés gomb a csé felsé
furataba illeszkedik.

A kanyarodorendszer miikodtetése (lasd 3. oldal):

» Kézi kormanyzas méd feloldva: Huzza ki és forditsa el
45°-kal jobbra a szilirke gombot a kormany kanyarodérendsze-
rének aktivalasahoz a reteszelt poziciobdl.

» Kézi kormanyzas méd reteszelve: forditsa el 45°-kal balra
a szirke gombot a kormany kanyarodérendszerének letil-
tésahoz feloldott poziciobol.

* D6léses kormanyzasi maéd feloldva: hizza ki a szines
gombot a dbléses kormanyzasi funkcio kioldasahoz a reteszelt
poziciobol.

* Déléses kormanyzasi pozicio reteszelve: nyomja be
a szines gombot a kormanyzasi poziciéba délés funkcié
lezarasahoz a kioldott poziciobol.

A kanyaroddrendszer 4 izemmadddal rendelkezik, készonhetéen
a 2 reteszel6 rendszernek:

A) IRANY ZAROLVA MOD: A sziirke gombot
reteszelni kell a kormany kanyarodérendszeré-
nek lezarasahoz, a szines gombot pedig szintén
LN le kell tiltani a d6léses kormanyzas funkcié

reteszeléséhez. Ebben a helyzetben a termék
csak egyenesen haladhat el6re és hatra.

B) KLASSZIKUS KEZI KORMANYZAS MOD:
A szirke gombot ki kell oldani a gomb kihuzasa-
“g | val és 45°-0s elforditasaval a kormany kanyaro-
dorendszerének aktivalasahoz. A szines gomb-
Damd nak reteszelve kell maradnia ebben a médban.
Atermék ebben a poziciéban a kormany kézi
forditasaval iranyithato.

C) DOLESES KORMANYZAS MOD: A sziirke
gombot reteszelni kell a kormany kanyaro-
dorendszerének lezarasahoz. A szines gombot
-~ ki kell oldani a szines gomb kihtzasaval a
déléses kormanyzas funkcio aktivalasahoz.
Ebben a poziciéban a termék a gyermek altal
kivant iranyba (balra vagy jobbra) déléssel kormanyozhat6.

\| D) DOLESES ES KEZI KORMANYZAS MOD:
A sziirke gombot ki kell oldani a gomb kihuzasa-

“9B | val és 45°-0s elforditasaval jobbra a kormany
-~ kanyaroddérendszerének aktivalasahoz. A szines

gombot szintén ki kell oldani a szines gomb

kihuzasaval a déléses funkcio aktivalasahoz.
Ebben a poziciéban a termék kézi kormanyzassal és ddléses
kormanyzassal is hasznalhaté a kormanyzas és a kormany
forditasi iranyanak szabalyozasahoz.

FIGYELMEZTETES! A termék hasznalata elétt gy6z6djén meg
arrdl, hogy a kormanyos kanyarodérendszer (szlrke gomb)
és a kormanyrendszer stabilan régzitve van-e a megfelelé
Gzemmédban.

Altalanos hasznalati utasitasok

* Hasznalat elétt ellenérizze, hogy a termék megfeleléen van-e
Osszeszerelve. Ellenérizze az 6sszes csatlakozdelemet; eze-
ket helyesen kell bedllitani, és meg kell gyézédnie arrol, hogy
a reteszel6 mechanizmusok biztonsagosan rogzitve vannak-e.
Miel6tt a gyermek hasznalni kezdi a terméket, ellendrizze,
hogy vannak-e potencialisan veszélyes alkatrészek vagy
feltételek.« A GO BIKE DUO hasznalata kozben a gyerekeket
szemmel kell tartani. Kuldndsen tgyelni kell arra, hogy meg-
tanitsak a gyermekeknek a biztonsagos kerékparozast.

« Atermék hasznalata kdzben a gyermekeket szemmel kell
tartani. Kilonos figyelmet kell forditani arra, hogy megtanitsak
a gyermekeknek a biztonsagos kerékparozast.

» Ne hasznalja kdzutakon; példak a biztonsagos hasznalati
teruletekre: Sima és nem kavicsos teriileteken szabad
hasznalni (jatszotér, koztér)

» Ne hasznalja a terméket Iépcsok, lejtdk, vagy utak kdzelében,
illetve nedves fellleten.

« Minél mobilisabba valik a gyermek, annal nagyobbak a
potencialis veszélyek. Otthon tavolitsa el a tul alacsonyan 1évé
kereteket vagy tlikroket, amelyek eltdrhetnek; illetve az olyan
targyakat, amelyek (itk6zés hatasara leeshetnek. A asztal
sarka is veszélyt jelenthet.

» Ne engedje, hogy egyszerre tébben hasznaljak a terméket.

« Ellenérizze, hogy a gyermek megfeleld ruhat és cip6t visel-e a
termék hasznalata kdzben.

(® MAGYAR
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» Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hasznalé két kézzel fogja a
kormanyt a megfeleld iranyithatésag érdekében.

* Ne hagyja, hogy a hasznalé olyan ruhat vgy eszkozt viseljen,
ami akadalyozza a hallasat és latasat, vagy ami befolyasolja a
termék mikodését.

+ A terméket felligyelet alatt szabad hasznalni, mivel nagy
lgyesség kell ahhoz, hogy megelézze az esést vagy
Osszelitkdzést, amely a hasznalé vagy harmadik személyek
sérlilését eredményezhetné.

« Figyelmeztetés! Viseljen védéfelszerelést. Forgalomban
nem hasznalhatd. Mindig viseljen véddfelszerelést (sisakot,
konyokvedét, térdvedat, kesztylit).

« Figyelmeztetés! Ezen a jatékon nincs fék.

Elsé prébalkozasok:

Nincs sziikség hosszas magyarazatokra, csak hagyja, hogy a
gyermek probalkozzon, és figyelje meg, mit tesz a kerékparral.
A gyermekek a tanulas mesterei, és 6n megerdsiti ezt a
képességet, ha hagyja 6ket kibontakozni. Normal esetben
gyorsan rajonnek, hogyan kell mozgatni és kormanyozni az
eszkozt. Figyeljen arra, hogy a gyermek a nyergen (iljén, és ne
a vazon.

Gordiilés:

Hajtsa magat elére, el a talajtél a bal és jobb labaval
valtakozva. Minél simabban gorduinek a labak a labujjaktol a
sarokig, annal kénnyebb és gyorsabb lesz a gyermeke.

Fékezés:

A termék labbal allithaté meg. A gyermek leéllithatja a mozgast,
ha nem gyalogol/fut tovabb. Kérjuk, Ggyeljen arra, hogy a
gyermek mindig meg tudjon allni annal a sebességnél, amelyet
elért, és hogy megfelel6 cipét viseljen.

A hatso6 forgérendszer miikodtetése:

A hatso forgérendszer énalléan miikédik, amikor a déléses
kormanyzas funkcio aktivalodik, hogy a termék minden kerekét
az uton tartsa, amikor a gyermek a terméket hasznalja.

FIGYELMEZTETES! Hasznalat el6tt gy6z6djén meg réla,
hogy a hatso forgd rendszer miikddik-e. Az ellendrzéshez
egyszeriien prébalja meg a hatso kerekek részegységét balra
és jobbra forgatni a kezével.

Karbantartas és biztonsag:

« Biztonsagi ellendrzések: rendszeresen ellendrizze a termé-
ket, hogy nincsenek-e rajta laza vagy elmozdult elemek —
elsésorban a kerekek, a pedalok, a nyereg és a kormany.

« Arendszeres tisztitas megnoveli az élettartamot. Tordlje le a
terméket egy szaraz ruhaval, ha beszennyezddott.

« Rendszeresen ellendrizze, hogy a terméken nincs-e kopas és
szakadas.

« Rendszeresen ellendrizze, hogy az alkatrészek nem torottek,
vagy sériiltek-e, és ha ez torténik, akkor hagyja abba a termék
hasznalatat.

« Arendszeres ellendrzés megel6zheti a balesetet.

Kiegészité informacio
Kérdések esetén keérjik, lépjen vellink kapcsolatba a kovetkez6
e-mail cimen: contact@globber.com

GARANCIA

A gyarté a vasarlastol szamitott 2 év garantalja, hogy a ter-
meéken nincsenek gyartasi sériilések. A korlatozott garancia
nem vonatkozik a normal elhasznalédasra, az abroncsokra,
csOvekre és kabelekre, vagy olyan sériilésekre, amelyek a nem
megfelel6 6sszeszerelésbdl, karbantartasbdl, tarolasbol vagy
hasznalatbdl erednek.

A korlatozott garancia érvényét vesziti, ha a terméket

« nem rendeltetésszerlien hasznaljak, pl. szérakozasra vagy
szallitasra

« barmilyen médon megvaltoztattak;
« kolcson adtak.

A gyarté nem felel a véletlenszerii vagy a termék kdzvetett vagy
kodzvetlen hasznalatabdl eredd sérilésekeért.

A Globber nem ad meghosszabbitott garanciat. Amennyiben
meghosszabbitott garanciat vasarolt, akkor azt abban az
Gzletben kell bevaltani, amelyben a rollert vasarolta.

Orizze meg az eredeti vasarlasi nyugtat az itmutatéval egyiitt,
és irja fel a lenti termék név.

Potalkatrészek

A termékhez valé potalkatrészek rendeléséhez kérjik, latogas-
son el a weblapunkra: www.globber.com

® MAGYAR
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Gelecekte bagvurmak igin talimatlar saklayin.
NF-EN-71

Uyari! Koruyucu ekipman giyilmelidir. Trafikte kullaniimaz

Litfen montajdan ve Grlini kullanmadan 6nce talimatlari dikkatle
okuyun. Litfen talimatlari ileride bagvurmak igin saklayin.

Uriinii ambalajindan gikarirken ve monte ederken dikkatli olun.
Bu urlin sorumlu bir yetiskin tarafindan monte edilmelidir.

Cocugunuza Uriini vermeden 6nce oynamak icin gerekli oimayan
tim pargalari gikarin.

Uyari! Uriiniin devrilmesine neden olacak sekilde iskeletin
Uizerine basmayin veya lizerinde durmayin.

Uyari! 36 aydan buyik gocuklar tarafindan kullaniimamalidir.
Glcu yetersizdir.

Uyari! Binmeden 6nce gocuklarin ayaklarinin yere serbestge
degebildiginden emin olun.

Islak glinlerde veya islak zeminlerde kullanmayin.

LEARNING BIKE nasil monte edilir (bkz. sayfa 4):

1. DUgmeyi (gri renk) disari cekin ve bir tik sesi duyana kadar 45
derece saga cevirin.

2. Siyah koruyucu kapagi 6n tekerleklerin kafa borusundan
¢ikarin, gévde cergevesini 6n tekerleklerin kafa borusuna
gegirin, ardindan gergeveyi saglam bir sekilde sabitlemek igin
digmeyi (gri renk) 45 derece sola gevirin.

3. Gidonun 6n tarafinda bulunan alt altigen vidayi s6kiin.
Gidonun gévdesini 6n tekerleklerin bas borusuna takin; gidon
gOvdesini asag! dogru itin ve gidonun altigen vida deligini 6n
tekerleklerin bas borusuyla hizalayin.

Gidonun dogru yonde yerlestirildiginden emin olun [bkz. resim
3] ve pakette bulunan Alyen anahtariyla vidayi yeniden sikin.

Guvenli bir sekilde sabitlendiginden emin olmak igin gidonu
yukari gekin.

4. Arka tekerlekleri takmak icin, pakette bulunan Alyen
anahtariyla arka tekerlek alt grubundaki 2 vidayi sékdn,
ardindan arka tekerleklerin alt grubunu 6grenme bisikletinin
cergevesine takin. Dogru konuma geldiginde, gergevenin
delikleri ve arka tekerleklerin alt montaj borusu hizalanmig
haldeyken, pakette verilen Alyen anahtariyla vidalari yeniden
vidalayin ve siki olduklarindan emin olun.

5. Seleyi takmak igin 6nce kelepgeyi agmali ve sele sapindaki
yayl alt digmeye basmalisiniz. Ardindan, bir tik sesi
duyuncaya kadar seleyi asagi bastirin. Kelepgeyi kapatin.
Sele 2 ylkseklige gore ayarlanabilir (24.2cm; 26.2cm).
Minimum sele mili yerlestirme seviyesi, sele mili Gizerindeki
'MIN'li NI isaretiyle belirtilir ve Gst boru deligindeki yay
basil pozisyonuna karsilik gelir.

Donlis sistemi nasil galistirilir (bkz. sayfa 3):

« Elle direksiyon modunun kilidi agildi: Gidon déndiirme
sistemini devre digi konumdan etkinlestirmek igin gri digmeyi
45° saga gevirin ve gevirin.

« Elle direksiyon modu devre digi: gidon dénus sistemini
kilittenmemis konumdan devre digi birakmak igin gri digmeyi
45° sola gevirin.

« Egilerek yonlendirme modunun kilidi acik: egilerek yonlen-
dirme iglevini devre disi modundan etkinlestirmek igin renkli
dugmeyi disari gekin

« Yalin direksiyon modu devre digi: yaslanarak yonlendirme
islevini kilidi agik bir konumdan kilitlemek igin renkli digmeyi
igeri itin

Déndirme sistemi, 2 kilitleme sistemi sayesinde 4 ¢alisma modu
ile gelir:

- A) YON KILITLI MODU: Gidon déniis sistemini
kilittemek igin gri digmenin devre digi birakiimasi
gerekir ve yana yatma iglevini kilittemek igin renkli
digmenin de devre digi birakilmasi gerekir. Bu
konumdayken Urlin yalnizca diz gizgiler halinde
ileri ve geri hareket edebilir.

Y

- B) KLASIK ELLE DIREKSIYON MODU: Gidon
dondiirme sistemini etkinlestirmek igin digmeyi
“~y) | 45° sada gekip gevirerek gri digmenin
etkinlestiriimesi gerekir. Bu modda renkli digme
D ad devre digI kalmalidir. Bu konumdayken, triin el
navigasyonu ile gidonlari hareket ettirerek donebi-

- C) YASLANARAK YONLENDIRME MODU:
Gidon donus sistemini kilittemek igin gri digmenin
devre digi birakilmasi gerekir. Yaslanarak yénlen-
dirme iglevini etkinlestirmek igin renkli digme
disari ¢ekilerek renkli digme etkinlestirilmelidir.
Bu konumdayken iriin gocugunuzun dénmek
istedigi yone (sola veya saga) egilerek donebilir.
- D) EGILEREK YONLENDIRME VE ELLE
DIREKSIYON MODU: Gri digme, gidon donus
| sistemini etkinlestirmek igin digmeyi 45° saga
-~ cekip gevirerek etkinlestirilmelidir. Yaslanarak
yonlendirme islevini etkinlestirmek igin renkli
digmenin disari dogru gekilmesiyle de renkli
dugmenin etkinlestirilmesi gerekir. Bu konumdayken Uriin,
direksiyonu ve T-bar dénuis yéniinu kontrol etmek igin hem elle
direksiyonda hem de yana yatarak kullanilabilir.

>

UYARI! Uriinii kullanmadan énce gidon gevirme sisteminin (gri
dugme) ve direksiyon sisteminin dogru modda gtivenli bir sekilde
kilittendiginden emin olun.

Genel kullanim talimatlan

« Kullanimdan énce, Uriiniin uygun sekilde monte edilmis
oldugundan emin olun. Tim baglanti 6gelerini kontrol edin;
gidon dogru sekilde ayarlanmali ve kilitteme mekanizmalarinin
glivenli bir sekilde kilitlendiginden emin olunmalidir. Potansiyel
olarak tehlikeli pargalarin veya kosullarin olup olmadigini
belirlemek igin gocuklar binmeden 6nce riini kontrol edin.

« Bu Urline binerken gocuklar yetiskinler tarafindan denetim
altinda tutulmalidir. Gocuklara glivenli stirlis konusunda bilgi
vermek igin 6zel dikkat gosterilmelidir.

« Halka agik karayollarinda kullanmayin, guvenli siirlis alani
ornekleri: Duz ve gakill alanlarda kullanilmak igin (oyun alani,
sehir meydani)

« Bu Urlind bir merdivenin yakininda, yokusta, yolda veya islak bir
yuizeyin lzerinde kullanmayin.

« Cocuk daha fazla hareketlilik kazandikga, potansiyel tehlike de
ayni 6lgide artar. Evde, ok algakta asili olan ve kirilabilecek
gercevelerin veya aynalarin ¢ikarildigindan ve ¢garpma duru-
munda dusebilecek herhangi bir nesne olmadigindan emin
olun. Kése masasi da bir tehlike teskil edebilir.

« Uriine bir seferde birden fazla kiginin binmesine izin vermeyin.

« Uriindi kullanirken gocugun kiyafet ve uygun ayakkabi
giydiginden emin olun.

« Dlizguin sekilde kontrol igin hem sol hem de sag elin gidonlarda
oldugundan eminim.

« SrGcunin isitme ve gorlsiine engel olan veya Urlinin
calismasini engelleyen herhangi bir sey giymesine izin
vermeyin.

(® TURKGE
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+ Uriin, kullanici ve Giglincii sahislarin yaralanmasina sebep
olabilecek sekilde diisme veya ¢arpismay! dnlemek buyik bir
beceri gerektirdiginden dikkatle kullaniimaldir.

« Uyari! Koruyucu ekipman giyilmelidir. Trafikte kullaniimaz.
Daima giivenlik ekipmani takin (kask, dirsek pedleri, dizlikler,
eldiven).

« Uyari! Bu Urlinde fren yoktur.

ilk denemeler:

Uzun agiklamalara gerek yok, birakin gocuk onunla ne yaptigini
izlesin. Cocuklar 6grenmede ustadir ve bu yetenegi, kendilerinin
denemesine izin vererek gii¢lendirirsiniz. Normalde, cihazin
nasil hareket ettirilebilecegini ve yonlendirilebilecegini oldukca
hizl bir sekilde 6grenirler. Cocugunuzun gergeveye degil koltuga
oturdugundan emin olun.

Yuvarlanma:

Sol ve sag ayak donuisumll olarak yerden 6ne dogru itin. Ayaklar
parmaktan topuga ne kadar yumusak dénerse, gocugunuz o
kadar kolay ve hizli gidecektir.

Frenleme:

Uriin ayaklarla durdurulabilir. Gocuk yiiriimeyi/kosmay!
durdurarak hareket etmeyi birakabilir. Cocugunuzun Urettigi
hizdan her zaman durabilmesine ve uygun ayakkabi giymesine
litfen 6zen gosteriniz.

Arka doner sistem nasil galigtirilir:

Yalin yoénlendirme islevi etkinlestirildiginde, cocuk triini
kullanirken Griinlin tim tekerlekleri yolda tutmasini saglamak igin
arka doner sistem kendi kendine galisir.

UYARI! Kullanmadan 6nce arka doner sistemin calistigindan
emin olun. Kontrol etmek igin arka tekerleklerin alt grubunu
elinizle sola ve sada gevirmeye calisin.

Bakim ve giivenlik:

« Glivenlik kontrolleri: Ozellikle tekerlekler, sele ve gidonlar
olmak Uizere gevsek veya yerinden ¢ikmis herhangi bir elemani
belirlemek igin Grlinli periyodik olarak kontrol edin.

« Periyodik temizlik iyi bir kullanim émri saglayacaktir.
Kirlenmisse Urtini kuru bir bezle silin.

« Asinma ve sokilme durumunu diizenli olarak kontrol edin.

« Pargalarin kirllmadigindan veya hasar gérmediginden emin
olmak igin diizenli olarak kontrol edin, eder bu olursa, bu triini
kullanmayi birakin.

« Duzenli kontroller bir kazayi 6nleyebilir.

Ek Bilgi
Soru ve bilgi talepleriniz igin lltfen bizimle asagidaki adresten
irtibat kurun: contact@globber.com

GARANTI

Uretici, bu @riinii satin alma tarihinden itibaren 2 yil siireyle {re-
tim hatalarindan ari olduguna dair garanti eder. Bu Sinirli Garanti
normal aginma ve yipranma, lastik, boru veya kablo, ya da yanlig
montaji, bakimi veya depolamasindan kaynaklanabilecek hasar
veya bozuklugu kapsamaz.

Bu Sinirli Garanti Griin

« eglence veya tagima amaglarindan farkli bir sekilde kullanilirsa;
« herhangi bir sekilde modifiye edilirse;

« kiralanirsa gegersiz olacaktir.

Uretici bu Girtiniin kullanimina dogrudan veya dolayl olarak
bagli olan tesadifi veya dolayl kayip ya da zararlardan sorumiu
degildir.

Globber uzatilmis garanti vermemektedir. E§ger uzatiimis garanti
satin aldiysaniz, satin aldiginiz magaza tarafindan geregi
yapilmalidir.

Kayitlariniz igin orijinal satis belgenizi bu kilavuzla saklayin ve
Urlin adi asagi yazin.

Yedek parcalar

Bu iriin igin yedek parga siparisi vermek igin litfen web sitemizi
ziyaret edin: www.globber.com

(® TURKGE
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CoxpaHuUTe MHCTPYKLUM ANA UCNONb30BaHUA B GyayLieMm.
NF-EN-71

Mpenynpexaexue! cnonbayiTe cpeacTsa MHAMBUAYaNLHOM
3awWmThl. He ncnonb3oBatk Ha Aoporax obLero NonbL3oBaHus.
BHMMaTenbHO NpoyunTaiiTe MHCTPYKUMIO nepea coopkoii 1
ncnonb3oBaHvieM usaenus. CoxpaHuTe MHCTPYKLMK ANns
MCNonb30BaHWs B AanbHenWweMm.

BynbTe 0CTOPOXHBI NpU pacnakoBke 1 cbopke U3aenus.
C6opka usgenvs AomKHa BbIMOMNHSATLCS OTBETCTBEHHbLIM
B3POCIbIM YENOBEKOM.

Mpexae Yem aatb usnenue pebeHky, ybepute BCe YacTu,
KOTOPbIE HE HYXHbI ANS Urpbl.

BHumaHve! He HacTynaiiTe 1 He CTaHOBUTECH Ha 3a4HIOK YacTb
pambl, MOCKOMbKY 3TO MOXET NPUBECTU K ONPOKUALIBAHNIO
n3genvs.

BHumanve! Uanenue He npenHasHadeHo Ans aetew craplue 36
MecsiLeB. HegocTaToyHas MPOYHOCTb.

BHumanue! Mepep kataHnem y6eantech, YTo HOXKM pebGeHka
MoryT cBO6OAHO KacaTbCsi 3eMnu.

He ncnonb3ayinTte yCTpOMCTBO B AOXKANVBLIE AHW, B YCNIOBUSAX
MOBbILLEHHON BMAXXHOCTW U Ha MOKPbIX NOBEPXHOCTSIX.

Kak co6pare OBYYAIOLINA BENOCUMED (cMm. cTp. 4):

1. BbITSHUTE py4Ky (Ceporo LBeTa) 1 noBopayunsaiTe ee Ha 45°
BMpaBo, Noka He YCMbILINTE LLEMNYOK.

2. CHUMUTE YePHbIN 3aLLMTHBIN KONMa4oK C pyreBon KOMOHKON
nepeaHUX Konec, BCTaBbTe pamy KOpryca B pyneByto KONIOHKY
nepeaHuX Korec, 3aTeM NoBEPHUTE PyyKy (Ceporo LseTa) Ha
45° BneBo, 4TOObI HaAEXHO 3adnKcMpoBaTh paMy Koprnyca.

3. OTBUHTUTE HWXHWI BUHT C LIECTUrPaHHOW FONOBKOWA,
pacronoXeHHbI Ha nepeaHeit YacTn pyns. BetaBbTe WwiTok
pyns B pyneByto KOMOHKY NepeaHnX KOmNec; HaXXMUTE Ha LUTOK
pyns BHU3 N COBMECTUTE OTBEPCTUE MO LECTUrPaHHbIA BUHT
pyns ¢ pyneBoW KONOHKOW NepeaHux Komnec.

Y6epnTech, YTO pyrnb YCTAHOBMEH B NPaBUNbHOM

HanpasneHun [cM. puc. 3], 1 CHOBa 3aTAHUTE BUHT C NOMOLLbIO
LIECTUrPaHHOro Knioya, BXOASALLEro B KOMNNEKT. MogHumuTte
pynb, 4T06bl y6eanTLCS, YTO OH HAZAEXHO 3aKpenneH.

4. YTo6bl yCTAHOBUTL 3afHWE Korneca, OTKpYTUTe 2 BUHTa Ha
6rnoke 3aHUX KOMEeC C MOMOLLbIO LLECTUMPAHHOIO Krioya,
BXOASILLEro B KOMMNIEKT, 3aTeM BCTaBbTe GOk 3aAHUX Konec
B pamy oby4atoLero Benocuneaa. Kak Tonbko oH okaxeTcs
B NPaBUNbHOM MOMIOXEHUN, COBMECTVB OTBEPCTYSI B pame 1
Tpy6ke Broka 3agHUX Konec, NOBTOPHO 3aKPYTUTE BUHTLI C
MOMOLLIbIO LUIECTUIPAHHOTO KMtoYa U3 KOMMNEKTa 1 NnposepsTe,
YTO OHW HAAEXHO 3aTAHYThI.

5. YT0obbl ycTaHOBUTL CEANO, OTKPOMTE 3aXNM N HaXMUTE
HWDKHIOK NOANPYXUHEHHYIO KHOMKY Ha LUTOKe ceana. 3atem
NPWKMUTE CEANO0 BHU3 [0 Lenyka. 3akponTe 3axum. Ona
cefna npeaycMoTPeHO ABa YPOBHS! BbICOThI (24.2 cM;

26.2 cm). MUHMManbHbIN YpoBeHb BCTABKM LUTOKA ceana
oTmeydeH otmetkon «lIIIIIN with MIN» Ha cTepxHe cegna u
COOTBETCTBYET MOMOXEHWIO NOANPYXMHEHHOTO 3fIeMeHTa B
BEpXHEM OTBEPCTUM TPYOKU.

Kak pa6oTtaTb ¢ NOBOpOTHOW cucTemou (cm. cTp. 3).

* Pexxum py4Horo pyneBoro ynpaBneH1s pa3énokMpoBaH:
MoTaHuTe cepyto pyyKy U NoBepHUTE ee Ha 45° Bnpaeo,
4TO6bl aKTUBMPOBATL CUCTEMY NMOBOPOTA pyNs U3 Hepaboyero
NoNoXeHus.

* PeXxum py4YHOro pyrneBoro ynpaBneHUsl OTKIIOYEH:
NoBepHUTE Cepyto pPyyKy Ha 45° BNeBo, 4TOObI OTKIIOYUTL
cUCTEMy NoBOpOTa Pyns U3 pa3briokMPOBAHHOMO MOMOXKEHWSI.

* Pexxum HaknoHa ANA noBopoTa pa36rnokupoBaH: NoTsHUTe
LIBETHYIO KHOTKY, YTOGbI aKTUBMPOBaTbL (OYHKLMIO HAKMOHa Anst
noBOpOTa U3 OTKIOYEHHOO NONOXEHUA

* PeXXMm HaknoHa Ans NoBopoTa OTKIOYEH: HaxMuTe
LiBETHYIO KHOTKY, YTOGbl 3a6MokMpoBaTh (PyHKLMIO HaKMoHa Ans
noBopoTa 13 pa3brnokMpPOBaHHOIO MOMOXEHNS.

Cucrema nosopoTta umeeTt 4 pexuma pabotsl 6narogaps Asym
cuctemam GroKMpOBKM:

- A) PEXXUM BNTOKUPOBKW HAMPABIIEHUSA.
Cepyto pyuKky Heo6XoAMMO OTKIIOUUTb, YTOObI
3abnokvpoBaTh CUCTEMY MOBOPOTA PyIsi.
LiBeTHyt0 KHOMKY Takke HeOBXOAUMO OTKIIOUUTD,
4TOGbI 3a60KMpoBaTh (PyHKLMIO HAKMOHa Ans
nosopota. B aToM nonoxeHuu nagenve moxet
ABUraTbCs TONbKO BMEPEA 1 Hasaz, no NpsiMoii.

- B) KITACCUYECKWUN PEXXUM PYYHOIO
PYNEBOIO YMPABJIEHUA. YTo6bI
4 | aKTMBMPOBATHL CUCTEMY NOBOPOTA PYrisl, NOTAHUTE
- cepyto pyyKy 1 noBepHuTe ee Ha 45° Bnpaso. B
3TOM pexuMe LBeTHas KHomKa [omkKHa
ocTaBaTbCs OTKMIOYEHHOW. B aTomM nonoxenunn
n3genue MoXHO NOBOPaYMBaTh, NEpeMeLLas pyrb PYKOW.

- C) PEXXUM HAKIOHA Ansi NOBOPOTA.
Cepyto py4Kky Heo6X0aMMO OTKMIOUUTb, YTOObI
3abnokvpoBaTh CUCTEMY MOBOPOTA PyIsi.
L|BeTHyt0 KHOMKY HEOBXOAMMO BbITSIHYTh, YTOGbI
aKTMBMpOBaTb (PyHKLIMIO MOBOPOTA NpY HaKMOHE.
B 3TOM NONOXEHUN U3[enue MoXeT
noBopayMBaTh NyTEM HaKMOHa B TOM HarnpaeneHum (Bneso unu
BMpaBo), Kyaa pebeHoK Xo4eT NoBEPHYTb.

- D) PEXXUM HAKNOHA ANA NOBOPOTA U
PYYHOIO PYNEBOIO YMNPABNEHUS. YTo6bI
“Sb | akrveupoBath CUCTEMY MOBOpPOTa Pynsi, NOTAHUTE
-~ cepyto pyyKy 1 noBepHUTE ee Ha 45° Bnpaso.
LiBeTHYtO KHOMKY HEOBXOAWMMO BbITSHYTb, YTOObI
aKTUBMPOBAaTb (PYHKLMIO NOBOPOTA MPU HAKMOHE.
B 3TOM NONOXeHWn napenve MoXHO UCMONb3oBaTb Kak Ans
PYYHOTO PyneBoro ynpasneHusl, Tak v Ans noBopoTa npu
HaKIoHe, YTOGbl yNpaBnsTh HaNpaBneHem NoBopoTa.

A
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MPEAYMNPEXOEHWE! Mepen ucnonb3oBaHnem naaenus
ybeamnTech, 4To cucTema NoBopoTa pyns (cepas pyuka) u
cucTema pyneBoro ynpaeneHusi HaaexHo 3abrnokMpoBaHbl B
npaBUbHOM MOMNOXEHNUN.

O6LMe MHCTPYKLMM MO 3KCNyaTaumum

Mepen ncnonb3oBaHnem ybeauTech, 4To Usgenue cobpaHo
Haznexalumm o6pasom. [poBepUTL BCE 3NeMeHTbI
COeMHEHWSI; Pyrnb HEOGXOAMMO NPaBUITILHO OTPErynmpoBaTh

1 y6eaunTbCs, YTO 3anopHble MexaHW3Mbl HaEXHO
3abnokvpoBaHbl. MNpexae Yem gatb usgenne pebexky,
y6eauTech B OTCYTCTBUM NOTEHLMANbHO OMacHbIX AeTanei unm
YCNOBUIA NCMOMb30BaHWS.

Bo Bpemsi kaTaHusi Ha U3aenun pebeHoK AOMKEeH HaXoaNTbCS
nof npyvcmoTpom Bapocnoro. Ocoboe BHUMaHWe crieqyeT
yaenuTb obyyeHunto aeteii 6esonacHom eage.

Benocunen Henb3as 1cnonb3oBaTb Ha Aoporax obLiero
nonb3oBaHus. Mpumepbl MECT ANa Ge30nacHoro kaTaHus:
nnockvie y4acTku 6e3 rpaBusi (geTckve nnowaaku,
06LLEeCTBEHHbIE CKBEPDI).

He vcnonbayiitTe AaHHoe n3aenue BGNU3n nectHuu, Ha
CKIMoHax, Ha oporax Ui MOKpbIX NOBEPXHOCTAX.

C pocTom nopsuxHocTV pebeHka yBennymsaetcs
noTeHuManbHas onacHocTb. B fomaluHux ycnosusix
obs3aTenbHO CHUMaNTE pamMbl U 3epkana, KoTopble NofABeLleHb!
CNWLLKOM HU3KO M MOTYT CIIOMaThCs, a Takke nobble
npeameTbl, KOTOpble MOTYT ynacTb B cryyae yaapa. Yron ctona
TOXE MOXET NPeACTaBnsiTb ONacHOCTb.

He nossonsinte nonb3oBaTbcsi u3nenuem 6onee yem ogHoMy
pebeHKy 0AHOBPEMEHHO.

Y6eauTech, Y4TO Npu UCMONb3oBaHUK n3penusi pebeHok HocuT
COOTBETCTBYIOLLYIO ofiexay U 06yBb.

® Pycckui
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» CneauTe 3a Tem, YTo6bI pebeHok Aepxancs 3a pynb 06enmun
pykamu.

* He nossonsiite pe6eHKy HOCUTb YTO-NnGO, orpaHuyMBaioLLee
Cnyx 1 3peHne unu yxyaaioluee (yHKUMOHaNbHOCTb U3aenus.

* Niapenve cnepyet ucnonb3oBaThk C OCTOPOXHOCTbIO. TpebytoTcsa
onpegerneHHble HaBblk1, MO3BONSAOLME U3BExXaTb NageHus,
CTOMNKHOBEHUS 1 MOJTyYeHWsi TPaBM Monb3oBaTenem 1 TpeTbUMn
nvuamu.e Binmanue! Heobxogmmo ucnonb3oBatb CpeacTsa
MHAMBMAYanbHO 3aWwmThl. He ncnonb3oBatb Ha Agoporax
obLero nonb3oBaHus. HeobxoaMMo Bceraa Ucnonb3oBaTh
cpeacTBa UHAMBUAYaNbHO 3aLLMThI (LLIEM, HanNOKOTHUKY,
HaKOMEHHUKW, Nep4aTku).

* BHumaHue! Y aTol MrpyLuku Topmo3sa OTCYTCTBYIOT.

MepBbie nonbITKK:

HeT Heo6xoaAMMOCTY B ANUHHBIX O6BACHEHUSAX, NPOCTO
no3BonbTe PeGEHKY MOCMOTPETb, UTO HYXHO AenaTb C
BenocunenoM. [1eTm BENUKONENHO y4aTcs, U Bbl yCUNMBaeTe 3Ty
Cnoco6HOCTb, NO3BOMNSASA UM NonpobosaTtk cBou cuibl. OBbIYHO
OHW [OBOJIbHO BLICTPO Y3HAIOT, Kak MOXHO nepemMeLLaTbes 1
ynpaBnsiTb YyCTPOUCTBOM. Y6eauTtech, 4To Baw pebeHok cuanT Ha
cuaeHbe, a He Ha pame.

KaueHwue:

OTTankueanTecb OT 3eMInu NornepemMeHHO NEBON 1 NPaBOW HOMON.
YeM nnaBHee nepekaTtbiBalOTCS CTYMHW OT NanbLeB [0 MSTOK,
Tem nerye v BuicTpee ByaeT xoauTb Ball pebeHok.

TopmoxeHue:

M3penme MOXHO 0CTaHOBUTb Horamu. YToGbl OCTaHOBUTL
ABUXeHWe, pebeHKy oCTaTOMHO NpekpaTuTb Xoabby unu Ger.
CrnepuTe 3a TeM, 4To6bl pebeHok Bcerga Mor OCTaHOBUTLCS
Ha TOW CKOPOCTM, Ha KOTOPOW OH KaTaeTcsl, U Hocun
COOTBETCTBYIOLLYIO 06YyBb.

YnpaBneHue 3agHell NOBOPOTHOW CUCTEMOMN:

3agHsas noBopoTHasi cuctema byaet pabotatb cama no cebe,

Kora akTMBMpoBaHa hyHKLMS HaKIoHa AT MOBOPOTa, YTOObI
BCe Koneca Benocunesa cLuennsnicb B 4OPOroii BO BPEMS €ro
1Cnornb30BaHWs peGeHKoM.

NMPEAYMNPEXOEHWE! Mepen ucnonb3oBaHnem y6eautecs, 4To
3afHsis NOBOPOTHasi cuctema paboTaeT. [ina npoBepku NpocTo
nonpobyiTe NOBepHYTb PyKoW BoK 3agHMX Konec Bnpaso 1
BIEBO.

O6cnyxuBaHue u 6e3onacHOCTb

« Mepuoanyecku nposepsiviTe usaenue, YTobbl BOBPEMst
06HapYXUTb 0CnabneHHble UU CMeLLEeHHbIe AeTany, 0CO6eHHO
Koneca, nefany, CUAeHbE Y pynb.

« Mepuoanyeckasi o4nCTKka M3AEnUs NPOANEBAET CPOK ero
cnyx6bl. Ecnn nsaenue ncnadkanocs, NpoTpuTe ero Cyxoi
TKaHbHO.

« PerynsipHo npoBepsiiiTe U3nenue Ha UCTUpaHue v oTcrnoeHne
YacTten.

« PerynsipHo npoBepsiiiTe AeTanu Ha NpeameT NofioMoK
v nospexaeHuit. Mpu nx obHapyxeHun npekpatute
vcnonb3oBaHue U3nenus.

« PerynapHas npoBepka CryxuT Ans npegoTspalleHns
Hec4acCTHbIX Crny4aes.

YOononHuTtenbHasa uHgopmaumns

Mpn BO3HUKHOBEHWMM BONPOCOB, NOXanyncrTa, CBSXXUTECH C HAMK
no agpecy: contact@globber.com

FAPAHTUA

MponsBoanTens NpeaocTaBnsAeT rapaHTUio Ha OTCYTCTBUE
NPOU3BOACTBEHHbIX 4e(EKTOB B AAHHOM U3AENUN Ha Cpok 2
ropa ¢ MOMEHTa Mokynku. [laHHast orpaHU4eHHas rapaHTus He
pacnpoCTPaHseTCs Ha €CTECTBEHHbIV U3HOC, Ha LUMHbI, TPYOKU
unu kabenu, a Takke Ha Nobble NOBPEXAEHUS, HEUCMPABHOCTH
unm ywwep6 B pesynstare HenpasunbHON cGopky, 06CNyKMBaHUS
1NN XpaHeHns uanenus.

[laHHas orpaHuM4eHHasi rapaHTWsi aHHYNVUPYeTCs B CIyyasXx, ecnu
nsnenve:

* CMOMNb30BAroch B APYIMX LiEMsiX, OTIIUYHbIX OT NPOBEAEHMS
[0Cyra Unu nepemMeLLeHus;

* MOABEPrIIOCh KaKUM-NNBO M3MEHEHNSIM;

* coaBanoch B apeHay

Mpown3BoaunTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a CryHaiHbIE Un

ConyTCTBYOLWME NOBpEXAeHUs, BO3HUKLLINE HAaNpAMYo unn
KOCBEHHO B pe3yrnbrarte 3KCniyataunn AaHHOro naaenus.

Globber He npegocTaBnsieT pacluMpeHHyto rapaHTuio. Ecnu Bbl
npvoGpeny pacLUMPeHHYo rapaHTuio, ee [omKeH obecneunTb
marasuH, B KOTOPOM OHa Gbina npuobpeTeHa.

[Ins OTYETHOCTM XpaHUTe opuUrMHan Yeka, NoaTBepPXaatoLLero
MOKYnKy, BMeCTe C JaHHbIM PYKOBOACTBOM, W 3annInTe HUXe
HanmeHoBaHwWe ToBapa.

3anacHble yacTu

[insa 3aka3a 3anacHbIx YacTen Ans AaHHOro n3aenuvs,
noxanywncTta, noceTuTte Haw Beb-cant: www.globber.com
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Veer forsiktig nar du pakker ut og monterer produktet.
NF-EN-71

Advarsel! Bruk beskyttelsesutstyr. Ma ikke brukes i trafikken

Vennligst les instruksjonene ngye fgr du monterer og tar i bruk
produktet. Behold instruksjonene for fremtidig bruk.

Veer forsiktig nar du pakker ut og monterer produktet.
Dette produktet ma settes sammen av en ansvarlig voksen.

Fjern alle deler som ikke er nadvendige for lek fgr du gir
produktet til barnet ditt.

Advarsel! Ikke ga eller sta pa baksiden av rammen, dette vil fore
til at produktet velter.

Advarsel! Skal ikke brukes av barn over 36 maneder.
Utilstrekkelig styrke.

Advarsel! Forsikre deg om at barna kan sette fottene fritt pa
bakken far de sykler.

Ma ikke brukes nar det regner, eller nar bakken er vat.

Slik monterer du LEARNING BIKE (se side 4):

1. Trekk knotten (gra farge) ut og vri den 45 grader til hayre, til
du harer et klikk.

2. Fjern den svarte beskyttelseshetten fra forhjulenes hoderer,
plasser sykkelrammen i forhjulenes hodergr, og vri deretter
knotten (gra farge) 45 grader til venstre for a feste rammen
skikkelig.

3. Skru ut den nederste sekskantskruen pa forsiden av
styret. Sett styrestammen pa forhjulenes hodergr; skyv
styrestammen ned og juster sekskantskruehullet pa styret slik
at det passer med forhjulenes hodereor.
Kontroller at styret er plassert i riktig retning [se bilde 3] og

stram skruen med unbrakongkkelen som fglger med i pakken.

Trekk i styret for & sikre at det er godt festet.

4. For a installere bakhjulene, skru ut de to skruene pa
bakhjulenes monteringsdel med unbrakongkkelen som falger
med i pakken, og sett deretter bakhjulenes monteringsdel inn
i leeringssykkelens ramme. Nar den er i riktig posisjon, med
hullene pa rammen og reret til bakhjulenes monteringsdel pa
linje, skru skruene til med unbrakongkkelen som falger med i
pakken og serg for at de er ordentlig stramme.

5. For a sette pa plass setet, ma du ferst apne klemmen
og trykke pa den fjszerbelastede knappen nederst pa
setestammen. Skyv sa setet ned, til du herer et klikk. Lukk
klemmen. Setet er justerbart, med to tilgjengelige hoyder (24.2
cm; 26.2 cm). Minimumsnivaet setestammen ma plasseres i
er markert med 'l with MIN' pa setestammen og tilsvarer
posisjonen til den fjserbelastede knappen i det gverste
rgrhullet.

Slik betjener du dreiesystemet (se side 3):

* Handstyringsmodus ulast: Trekk og vri den gra knappen 45°
til hayre for & aktivere styrets dreiesystem fra en deaktivert
posisjon.

* Handstyringsmodus deaktivert: vri den gra knotten 45°
til venstre for & deaktivere styrets dreiesystem fra en ulast
posisjon.

« Len-for-a-styre-modus ulast: trekk den fargede knappen ut for
a aktivere len-for-a-styre funksjonen fra en deaktivert posisjon.

« Len-for-a-styre-modus deaktivert: trykk inn den fargede
knappen for & lase len-for-a-styre funksjonen fra ulast posisjon.

Dreiesystemet leveres med fire driftsmoduser takket vaere de to
lasesystemene:

- A) RETNINGSLAST MODUS: Den gra knotten
ma deaktiveres for a lase styrets dreiesystem, og
den fargede knappen ma ogsa deaktiveres for a
lase len-for-a-styre-funksjonen. | denne
posisjonen kan produktet bare bevege seg i rette
linjer fremover og bakover.

Y

- B) KLASSISK HANDSTYRINGSMODUS: Den
gra knotten ma aktiveres ved a trekke og vri
“gp. | knotten 45° til hayre for & aktivere styrets
>y dreiesystem. Den fargede knappen skal forbli
deaktivert i denne modusen. Nar det er i denne
posisjonen, kan produktet snu ved a bevege
styret med handnavigering.

- C) LEN-FOR-A-STYRE MODUS: Den gra knotten
ma deaktiveres for a lase styrets dreiesystem.
Den fargede knappen ma aktiveres ved & trekke
den fargede knappen ut for a aktivere len-for-a-
styre-funksjonen. Nar det er i denne posisjonen,
kan produktet snu ved a lene seg i retningen
(venstre eller hgyre) barnet ditt nsker & svinge.

<

- D) LEN-FOR-A-STYRE OG

HANDSTYRINGSMODUS: Den gra knotten ma

“Sb | aktiveres ved a trekke og vri knotten 45° til hgyre

- for & aktivere styrets dreiesystem. Den fargede

knappen ma ogsa aktiveres ved a trekke den
fargede knappen ut for & aktivere len-for-a-styre-
funksjonen. Nar det er i denne posisjonen, kan produktet brukes
i bade handstyring og len-for-a-styre for & kontrollere styringen
og dreieretningen pa styret.

ADVARSEL! Sgrg for at styresystemet (gra knott) og
styresystemet er sikkert last i riktig modus fer du bruker
produktet.

Generell brukerveiledning

« Forsikre deg om at produktet er ordentlig montert fer bruk.
Kontroller alle delene som festes pa; styret ma veere riktig
tilpasset og serg for at lasemekanismene er ordentlig last. Sjekk
produktet fgr barnet sykler for & finne ut om det finnes potensielt
farlige deler eller forhold.

« Barn skal overvakes av voksne nar de bruker dette produktet.
Bruk god tid pa & lsere barn om trygg sykling.

« Ikke bruk pa offentlige motorveier; eksempler pa trygge
sykkelomrader: Brukes pa flate omrader uten grus (lekeplass,
torg)

« Ikke bruk dette produktet i neerheten av trapper, i skraninger, pa
veier eller pa vate overflater.

« Jo sterre mobilitet barnet far, jo sterre er sjansen for potensielle
farer. Hiemme: sgrg for a fierne rammer eller speil som henger
for lavt og kan edelegges, og alle gjenstander som kan falle om
noe kommer borti. Hjgrnebord kan ogséa veere farlige.

« Ikke tillat mer enn én syklist pa produktet om gangen.

« Pass pa at barnet har pa seg kleer og passende fottay nar det
bruker produktet.

« Pass pa at syklisten har begge hendene pa styret for & ha
ordentlig kontroll.

« Ikke la syklisten ha pa noe som hindrer hgrsel og synlighet,
eller som svekker produktets funksjon.

« Produktet ber brukes med forsiktighet ettersom ferdighet er
ngdvendig for & unnga fall eller kollisjoner som kan forarsake
skade pa brukeren eller andre.

(& NORSK



(® NORSK

« Advarsel! Beskyttelsesutstyr burde brukes. Ma ikke brukes i
trafikken. Bruk alltid sikkerhetsutstyr (hjelm, albuebeskyttere,
knebeskyttere, hansker).

+ Advarsel! Dette leketayet har ikke brems.

Forste forsek:

Du trenger ikke & gi lange forklaringer, bare la barnet prgve og
se hva han eller hun far til. Barn laerer raskt, og du styrker denne
evnen ved & la dem prave selv. Vanligvis finner de fort ut hvordan
sykkelen kan handteres og styres. Pass pa at barnet sitter pa
setet og ikke pa rammen.

Rullende:

Skyv fremover med én fot, sa den andre, og fortsett & veksle
mellom venstre og hgyre fot. Jo jevnere fattene ruller fra hael til
ta, jo lettere og raskere vil barnet ditt bevege seg.

Bremsing:

Produktet kan stoppes med fottene. Barnet kan slutte & bevege
seg ved a slutte & ga/lope. Vaer ngye med at barnet ditt alltid
klarer & stoppe i den farten det holder og har pa seg passende
sko.

Slik bruker du dreiesystemet bak:

Det bakre dreiesystemet fungerer av seg selv nar lene-
funksjonen er aktivert, slik at produktet holder alle hjulene pa
bakken nar barnet bruker produktet.

ADVARSEL! Kontroller at dreiesystemet bak fungerer for bruk.
For a sjekke, prav ganske enkelt & svinge monteringsdelen til
bakhjulene mot hgyre og venstre med handen.

Vedlikehold og sikkerhet:

« Sikkerhetskontroller: Kontroller produktet med jevne mellomrom
for & identifisere deler som har blitt Iase eller forskjevet seg,
spesielt hjulene, setet og styret.

« Jevnlig rengjering vil gi produktet et langt liv. Terk av produktet
med en terr klut hvis det er mokkete.

« Sjekk regelmessig etter slitasje og lgse deler.

« Kontroller regelmessig at deler ikke er gdelagte eller skadet.
Hvis dette er tilfellet, slutt & bruke produktet.

« Regelmessige kontroller kan forhindre ulykker.

Tilleggsopplysninger

Ta gjerne kontakt med oss pa:
contact@globber.com

GARANTI

Produsenten garanterer at dette produktet er fri for
produksjonsfeil i en periode pa 2 ar etter kjgpsdato. Dette er en
begrenset garanti som ikke dekker normal slitasje, dekk, slange
eller ledninger, eller skader som matte oppsta pa grunn av feil
montering, vedlikehold eller oppbevaring.

Den begrensede garantien gjelder ikke dersom produktet
« brukes til et annet formal enn rekreasjon eller transport;
« utsettes for endringer eller modifiseringer av noen art;

« leies ut

Produsenten er ikke ansvarlig for uforvarende tap,
konsekvenstap eller skader som matte oppsta som felge av
direkte eller indirekte bruk av produktet.

Gobber tilbyr ingen forlengelse av garantien. Hvis du har
kijgpt en utvidet garanti, ma den respekteres av butikken der
sparkesykkelen ble kjopt.

Ta vare pa originalkvitteringen sammen med denne
brukerveiledningen og skriv ned produktnavn nedenfor.

Reservedeler

Du kan bestille reservedeler for dette produktet ved & ga inn pa
var hjemmeside www.globber.com

(® NORSK
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Navodila shranite za prihodnjo rabo.

NF-EN-71

Upozornenie! Treba pouzivat ochranné prostriedky. Nepouzivat v
dopravnej premavke.

Pred zmontovanim a pouZivanim vyrobku si pozorne precitajte
pokyny. OdloZte si pokyny pre budlcu potrebu.

Pri vybalovani a montazi vyrobku budte opatrni.

Tento vyrobok musi byt zostaveny zodpovednou dospelou
osobou.

Pred odovzdanim vyrobku dietatu odstrarite vSetky Casti, ktoré
nie su potrebné na hranie.

Varovanie! Nestupajte ani nestojte na zadnej asti ramu, pretoze
by ste mohli spdsobit prevratenie vyrobku.

Varovanie! Vyrobok nie je uréeny pre deti starSie ako 36
mesiacov. Nedostatocna pevnost.

Varovanie! Pred jazdou sa uistite, Ze nohy dietata mézu volne
dotykat zeme.

Nepouzivajte za mokrych dni alebo na mokrom podklade.

Ako zostavit VYUKOVY BICYKEL (pozri strana 4):

1. Vytiahnite gombik (siva farba) von a otocte ho o 45 stupriov
doprava, kym nebudete pocut kliknutie.

. Odstrarite ¢ierny ochranny klobucik z hlavnej trubky prednych
kolies, zasunte ram bicykla do hlavnej trubky prednych kolies
a potom otocte gombikom (siva farba) o 45 stupriov dolava
pre bezpe¢né upevnenie ramu.

. Odskrutkujte spodnu Sesthrannu skrutku umiestnend na
prednej ¢asti riadidiel. Nasadte riadidla na hlavnu trubku
prednych kolies; zatlacte riadidla nadol a zarovnajte
Sesthranny otvor pre skrutku v riadidlach s hlavnou trubkou
prednych kolies.

N

w

Uistite sa, ze su riadidla umiestnené v spravnom smere [pozri
obr. 3] a znova utiahnite skrutku imbusovym kld€om, ktory

je sucastou balenia. Vytiahnite riadidla nahor, aby ste sa
presvedCili, Ze su bezpecne zaistené.

4. Ak chcete namontovat' zadné kolesa, odskrutkujte 2 skrutky
na podzostave zadnych kolies pomocou imbusového klté¢a,
ktory je su¢astou balenia, a potom zasurite podzostavu
zadnych kolies do rdmu bicykla. Hned, ako bude v spravnej
polohe so zarovnanymi otvormi v rame s trubkou podzostavy
zadnych kolies, znova zaskrutkujte skrutky pomocou
imbusového klU¢a, ktory je sucastou balenia, a presvedcte sa,
Ze sU pevne utiahnuté.

5. Ak chcete vlozit sedadlo, musite najprv otvorit' svorku a stlacit
spodné odpruzené tlac¢idlo na drieku sedadla. Potom zatlacte
sedadlo dole, kym nebudete pocut cvaknutie. Zatvorte svorku.
Sedadlo je nastavitelné do 2 dostupnych vysok (24.2 cm; 26.2
cm). Minimalna Uroveri zasunutia trubky sedadla je vyznaéena
znackou NI s MIN“ na drieku sedadla a zodpoveda polohe
odpruzeného gombika v otvore hornej trubky.

Ako pouzivat’ otacaci systém (pozri str. 3):

* Odblokovany rezim ruéného riadenia: Potiahnutim
a otoCenim sivého gombika o 45 ° doprava aktivujete systém
otacania riadidiel z deaktivovanej polohy.

* Rezim ruéného riadenia je vypnuty: oto¢enim sivého
gombika o 45 ° dolava deaktivujete systém otacania riadidiel
z odomknutej polohy.

* Rezim riadenia naklonenim je odomknuty: vytiahnutim
farebného tlacidla aktivujete funkciu riadenia naklonenim z
deaktivovanej polohy.

* Rezim riadenia naklonenim je vypnuty: stlacenim farebného
tlacidla zablokujete funkciu riadenia naklonenim z odomknutej
polohy.

Otacaci systém sa dodava so 4 rezimami prevadzky, ktoré st
nastavitelné 2 uzamykacimi systémami:

- A) REZIM UZAMKNUTEHO SMERU: Sivy
gombik je potrebné deaktivovat, aby sa
zablokoval systém otacania riadidiel, a farebné
tlacidlo je tiez potrebné deaktivovat, aby sa
zablokovala funkcia riadenia naklonenim. V tejto
polohe sa vyrobok méze pohybovat iba

v priamom smere dopredu a dozadu.

o

- B) KLASICKY REZIM RUCNEHO RIADENIA:
Sivy gombik je potrebné aktivovat potiahnutim
“~4 | aotocenim gombika o 45 ° doprava, aby sa
- aktivoval systém otacania riadidiel. Farebné
tlacidlo musi v tomto reZime zostat' vypnuté.
V tejto polohe sa vyrobok méze otaéat pohybom
riadidiel pomocou ru¢ného riadenia.

- C) REZIM RIADENIA NAKLONENIM: Na
uzamknutie systému otacania riadidiel je potrebné
deaktivovat sivy gombik. Farebné tlacidlo je
potrebné aktivovat vytiahnutim farebného tlacidla
von, aby sa aktivovala funkcia riadenia
naklonenim. V tejto polohe sa vyrobok méze
otacat naklonenim v smere (dolava alebo doprava), ktorym sa
chce vase dieta otocit.

<

- \| D) REZIM RIADENIA NAKLONENIM
A RUCNEHO RIADENIA: Sivy gombik je
> potrebné aktivovat potiahnutim a oto¢enim
-~ gombika o 45 ° doprava, aby sa aktivoval systém
otacania riadidiel. Farebné tlacidlo je tiez
potrebné aktivovat' vytiahnutim farebného tlacidla,
aby sa aktivovala funkcia riadenia naklonenim. V tejto polohe

mozno vyrobok pouzit pri ruénom riadeni aj pri riadeni
naklonenim na ovladanie smeru riadenia a ota¢ania riadidiel.

VAROVANIE! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze su otacaci
systém riadidiel (sivy gombik) a systém riadenia bezpec¢ne
uzamknuté v spravnom rezime.

Splosna navodila za uporabo

« Pred pouzitim skontrolujte, &i bol vyrobok spravne zostaveny.
Skontrolujte vSetky spojovacie prvky; riadidla musia byt
spravne nastavené a uistite sa, Ze uzamykacie mechanizmy su
bezpecne zaistené. Pred jazdou dietata skontrolujte vyrobok,
aby ste zistili, ¢i neexistuju nejaké potencialne nebezpecné
Casti alebo podmienky.

« Deti maju byt pod dohladom dospelej osoby pri jazde na tomto
vyrobku. Osobitnu pozornost venujte pouceniu deti o bezpecnej
jazde.

« Nepouzivajte na verejnych cestach, priklady bezpe¢ného
priestoru pre jazdu: rovné a bezstrkové plochy (detské ihrisko,
verejné namestie)

* Nepouzivajte tento vyrobok v blizkosti schodiska, na svahu, na
ceste alebo na mokrom povrchu.

« Mobilita dietata sa s vekom zvySuje; narastaju tak
aj potencidlne rizika. Doma nezabudnite odstranit ramy alebo
zrkadla zavesené prili§ nizko, ktoré by sa mohli rozbit' a
akykolvek predmet, ktory by mohol v pripade narazu spadnut.
Nebezpecenstvo mdzu predstavovat aj rohy stola.

« Nedovolte jazdit na vyrobku viac nez jednému jazdcovi.

« Dbajte na to, aby dieta pri pouzivani vyrobku nosilo vhodné
oble¢enie a obuv.

-,
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« Uistite sa, Ze jazdec drzi obe ruky na riadidlach, aby sa
zabezpecilo spravne riadenie.

+ Nedovolte, aby jazdec nosil ¢okolvek, ¢o brani v po¢uvani a
videni, alebo vec, ktora narusa fungovanie vyrobku.

« Vyrobok by sa mal pouzivat opatrne, pretoze je potrebna urcita
zruénost, aby sa zabranilo padom alebo koliziam spdsobujucim
zranenie pouzivatela alebo tretich stran.

« Varovanie! Pouzivajte ochranné prostriedky. Nepouzivajte na
cestach. Vzdy noste bezpecnostné vybavenie (helma, chranice
laktov, chranice kolien, rukavice).

« Varovanie! Tato hracka nema brzdu.

Prvé pokusy:

Nie je potrebné Ziadne dihé vysvetlovanie. Nechajte dieta, nech
skusa a pozorujte ho, ako sa mu dari. Deti sG majstrami v u¢eni
a vy mozete posilfiiovat tito schopnost tym, Ze ich nechate robit
samostatné pokusy. Spravidla pomerne rychlo zistia, ako je
mozné so zariadenim pohybovat a riadit ho. Uistite sa, Ze vase
dieta sedi na sedadle, nie na rame.

Otacanie:

Zatladte vpred zo zeme striedavo lavou a pravou nohou. Cim
plynulejSie sa budu nohy pohybovat od prstov k pate, tym fahsie
a rychlejSie pojde vase dieta.

Brzdenie:

Vyrobok je mozné zabrzdit nohami. Dieta sa moze prestat
pohybovat zastavenim chddze/behu. Dbajte na to, aby sa vase
dieta mohlo vzdy zastavit z rychlosti, ktorou sa pohybuje, a aby
malo vhodnu obuv.

Ako ovladat’ systém zadného otacania:

Systém zadného otacania bude fungovat samostatne, ked je
aktivovana funkcia riadenia s naklonom, aby vyrobok mohol
udrzat vSetky kolesa na ceste, ked dieta vyrobok pouziva.

VAROVANIE! Pred pouzitim sa uistite, Ze systém zadného
ota¢ania funguje. Ak to chcete skontrolovat, jednoducho
vysku$ajte rukou otocit podstpravu zadnych kolies dolava a
doprava.

Udrzba a bezpeénost”

« Bezpecnostné kontroly: vyrobok pravidelne kontrolujte, &i
neobsahuje nejaké uvolnené alebo vysunuté prvky, najma
kolesd, sedadlo a riadidla.

« Pravidelné cistenie zaruci dobru Zivotnost. Ak bol vyrobok
znedisteny, utrite ho suchou handrou.

« Pravidelne kontrolujte stav opotrebovania.

« Pravidelne kontrolujte, ¢i ¢asti nie su rozlomené alebo
poskodené, ak k tomu dojde, prestarite vyrobok pouzivat.

« Pravidelné kontroly m6zu zabranit nehode.

Dalsie informacie
V pripade otazok alebo pripomienok nas kontaktujte na adrese:
contact@globber.com

ZARUKA

Pokial ide o vyrobné chyby, vyrobca poskytuje zaruku na tento
vyrobok v trvani 2 roky od datumu kupy. Tato obmedzena zaruka
sa nevztahuje na bezné opotrebovanie, pneumatiky, duse alebo
kable ani na Ziadne poskodenia, poruchy alebo straty spdsobené
nespravnou montazou, udrzbou alebo skladovanim. Tato
obmedzena zaruka straca platnost, ak sa vyrobok:

« pouzival na iné ako rekreacné alebo prepravné ucely;
« akymkolvek spésobom upravoval;
« prenajimal

Vyrobca nenesie zodpovednost za Ziadne nahodné alebo
nasledné straty alebo $kody spésobené priamo alebo nepriamo
pouzivanim tohto vyrobku.

Spolo¢nost Globber neponuka ziadnu rozsirent zaruku. Ak ste si
zakupili rozSirenu zaruku, musi ju akceptovat’ obchod, v ktorom
bol vyrobok zakupeny.

Na ucely vlastnej evidencie si odloZte originalny doklad o kupe
spolu s tymto navodom a zapiste si meno produktu nizSie.

Ak si chcete objednat nahradné diely pre tento vyrobok, navstivte
webovu stranku: www.globber.com
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36epexiTb IHCTPYKLii Ha MabyTHE.

NF-EN-71

Yeara! HeobxigHo HocuTu 3acobu 3axucTy. He MoxHa
BMKOPWCTOBYBATN B JOPOXHLOMY PYCi.

YBaXHO NpounTanTe iHCTPYKLito nepeq 36MpaHHAM i
BMKOPUCTaHHAM BUPOBY. 36epexiTb iHCTPYKLUilo Anst AOBIOOK Y
ManbyTHEOMY.

Bynbte obepesxHi, po3nakoByloun Ta 36upatoun Bupib.

Llev Bupi6 mae 6yTu 3ibpanHuii BiaNoBiAanbHOW AOPOCHO0
oco6oi0.

Bupanite enemeHTw, Siki He NOTPIGHI ANs rpu, NepLu Hix AaBaTn
BMPI6 CBOIN ANTUHI.

MonepemxkeHHs! He HacTynainTe Ha 3aAHI0 YacTUHY pamu i He
CTilTe Ha HilA, OCKINbKM Lie MOXe NPUBECTU A0 NepeBepTaHHst
BMpOOGY.

MonepepxeHrHs! He fo3BoNAETHCS BUKOPUCTOBYBATH BUPIO
AiTam ctapue 36 micsAuiB. HegoctaTHsA MiLHICTb.
MonepemxenHs! MNepea Noi3gkoto nepekoHawmTecs, WO HOrv
OWUTUHWU MOXYTb BINbHO TOPKATUCS 3eMITI.

He BUKOpMCTOBY/iTE B AOLLOBI AHI YW HA MOKpIN 3emni.

Ak 3i6paTn HABYANBHWUA BENOCUNEL (aume. cTop. 4):

1. BuTArHitb pyyky (ciporo konbopy) i NoBepHiThb ii Ha 45
rpagycis BNpaBo, AOKW HE NOYYETE KnauaHHs.

2. 3HIMIiTb HYOPHY 3aXWUCHY KPULLIKY 3 pynboBOi Tpy6u nepegHix
Konic, BCTaBTe paMy Koprnycy B pynboBy Tpyby nepeaHix
Konic, NOTiM NOBEPHITL PY4Ky (Ciporo konbopy) Ha 45 rpagycis
BNiBO, W06 HaajiHo 3adikcyBaTy pamy.

3. BigKpyTiTb HWXHI rBUHT i3 LUECTUIPAHHOIO FONOBKOIO,
po3TalloBaHuii Ha NepeaHin YacTuHi kepma. BeTaBTe wTok
KepMma B pynboBy TPyOy nepeaHix Komic; HaTUCHITb Ha LITOK
KepMma BHU3 i CyMICTiTb OTBIp Nif LWECTUrpaHHUI IBUHT KepMa
3 pynboBOt TPy6Oot NepeaHix Koric.

MepekoHaliTecs, O KEPMO BCTAHOBMEHO B NPaBUITbHOMY

HanpsMKy [AvB. puc. 3], i TOBTOPHO 3aTArHITb MBUHT 3a
[0MOMOTOHO LLIECTUTPAHHOTO KoY, L0 BXOAWTb Y KOMMIEKT.
MigHimMiTb KepMo, LWO6 NnepekoHaTUCs, WO WOro HaainHo
3akpinneHo.

4. Wo6 yctaHOBWUTY 3afHi koneca, BigKpYTiTb 2 FBUHTU Ha
BY3ni 3aAHiX KOnic 3a [OMNOMOrO0 LLIECTUrPaHHOrO Ktoya,
LLIO BXOAMTb Y KOMMIIEKT, NOTiM BCTaBTE By30n 3a4HiX
Konic y pamy HaB4anbHoro Benocuneaa. LLloiHo BiH 6yne
B NPaBUNbHOMY MOMOXEHHI, CyMICTUBLLM OTBOPU B pami Ta
Tpy6i niaBy3na 3agHix Konic, NOBTOPHO 3aKpyTiTb MBUHTK
3a JONOMOTOI0 LLECTUrPAHHOTO KITKo4a 3 KOMNNEKTY i
nepekoHanTecs, Lo BOHU HAAINHO 3aTArHYTI.

5. LLlo6 BcTaBWTYM Ciano, BigKpWTe 3aTMCKay i HATUCHITb HYKHIO
NiANPYXXUHEHY KHOMKY Ha CTPWxHIi cigna. MNoTim onyckawnTe
ciano, AokM He novyeTe KnauaHHs. 3akpuiiTe 3aTuckay.
Ciano perynioetbes, i MoxHa Bubpatu 2 Bucotu (24.2cwm;
26.2 cm). MiHiManbHWiA piBeHb BCTaBNEHHS CTPUXHSA ciana
npomMapKoBaHuii puckamu 3 noaHadkoro « MIN» Ha cTpwkHi
ciana i Bignosigae NoMoXeHHo MignpyXMHEeHOro eneMeHTa B
BEPXHbOMY OTBOPI TPY6KM.

PerynioBaHHA cucTemMu NoBoOpoTY (AUB. cTOp. 3):

* PeXUM py4HOro kepyBaHHA pO361IOKOBaHO: MOTAHITb
i NOBEpHITb Cipy pyyKy Ha 45° npaBopyu, Wob6 akTuByBaTh
CUCTEMY MOBOPOTY KEPMA 3 BUMKHEHOTO MOMNOXEHHS.

* PeXxum py4HOro kepyBaHHsi BAMKHEHO: NMOBEPHITb Cipy
pyyKy Ha 45° BniBo, W06 BUMKHYTW CMCTEMY NMOBOPOTY KepMma 3
PO36IOKOBAHOTO MOMNOXEHHS.

* PeXu1m noBOpoTY HaXMNoM po3610KOBaHO: NOTArHITL
3a KONbOPOBY KHOMKY, 06 akTUBYBaTH (hyHKLIilO MOBOPOTY
HaXMIOM i3 BUMKHEHOTO MOMOXEHHS.

* PeX1M NnoBOpPOTY HaXMIIOM BUMKHEHO: HAaTUCHITb KONbOPOBY
KHONMKY, o6 3abnokyBaTh yHKLiI0 NOBOPOTY HaXWUIoM i3
PO36IIOKOBAHOTO MOTIOXEHHSI.

CucTtema NoBOpoOTY Mae 4YOTUPY pexumm poboTu 3aBasiki ABOM
cuctemam BrnokyBaHHs:

- A) PEXXUM BNOKYBAHHSA HAMPAMKY. Cipy
pyyKy HeobXiAHO BUMKHYTK, LLOG 3abnokyBaTu
cucTemy noBopOTY KepMma, a Takox NoTpibHo
BMMKHYTU KOSIbOPOBY KHOMKY, W06 3abnokyBaTtu
DYHKLLII0 MOBOPOTY Haxumnom. Y Libomy
MOMOXeHHi BUPIG MOXe pyxaTucst nuLie Bnepeg i
Hasag, no NpsAMIn MiHii.

- B) KNACUYHUN PEXXUM PYYHOIO
KEPYBAHHS. Cipy py4ky HeobxigHo

“gb | aKTVBYBaTW, MOTATHYBLUW Ta NOBEPHYBLUN PYYKY
y Ha 45° npaBopyu, LWo6 yBIMKHYTU cuctemy

noBOPOTY KepMma. Y LibOMY pPexuMi Konboposa

KHOMKa Mae 3anuLuaTucst BUMKHEHO. Y LibOMY
nonoXeHHi BUpi6 Moxe nosepTaTy, SKLO pyxaTun KepMo
pykamu.

- C) PEXXUM MOBOPOTY HAXUITOM. Cipy pyuky
HeobXiaHO BUMKHYTH, W06 3abnokyBaTtu cuctemy
noBopoTy kepma. KonbopoBy KHOMKy HeobxigHO
BBIMKHYTW, NOTSATHYBLUW KOSIbOPOBY KHOMKY, LLOG
aKTUBYBaTW (DYHKL,I0 NMOBOPOTY Haxumnom. Y
LIbOMY MOMOXeHHi BUPi6 MOXe nosepTaTu, SKLIO
HaxXnUTUCb y TOMY HanpsiMky (nisopy4 abo npaeopyu), y
AKOMY AUTWHA XO4Ee NOBEPHYTW.

- D) PEXXUM NOBOPOTY HAXWUIIOM |
PYYHOI'O KEPYBAHHA. Cipy py4ky notpibHo
> BBIMKHYTW, NOTATHYBLUW Ta MOBEPHYBLUW PyyKy

-~ Ha 45° npaBopyu, LWo6 akTuByBaTH cucTEMY

noBOpOTY KepMma. Takox NoTpiGHO BBIMKHYTU
KONbOPOBY KHOMKY, MOTArHYBLUW 32 Hel, Wob
aKT1BYBaTN (OYHKLit0 MOBOPOTY HAXMIOM. Y LibOMY NOMOXEHHI
MOXHa noBepTaTh K pykamu, Tak i Tak i HaxXunom.

o

>

MONEPEMKEHHA! Mepen noyaTkoM BUKOPUCTAHHS CUCTEMU
nepekoHamnTecs, Lo cucTeMa NnoBopoTy kepMa (Cipa pyyka)

i cuctema pynbLoBOro kepyBaHHsi HadiliHO 3adikcoBaHi B
npaBUNbHOMY PEXUMI.

3aranbHi BKa3iBKM WOAO BUKOPUCTaHHA

« MNepep BUKOPUCTaHHSIM NepekoHanTecs, Lo BUPIO npaBunbHO
3ibpaHo.MepeBipuTu BCi 3'eQHYBanbHi €NeMeHTU; KEPMO
HeobXigHO NpaBUbHO BigperynoBaTH i nepekoHaTucs, LWo
3anipHi MexaHiamMu HagiliHo 3abnokoBaHi. MNepesipTe BUPIO
nepea Noi3aKow AUTUHM, LWOG BU3HAYUTK, UM € siKi-Hebyab
noTeHUinHO He6eaneyHi aetani abo ymoBu.

« [liT noBuHHI NnepebyBaTi Nia HarNsAoM AOPOCNMX Mif vac
KaTaHHsA Ha ubomy Bupobi. Ocobnuey yBary cnig npuainuTu
HaBYaHHIO fiTet 6e3ne4yHoOMy KaTaHHIo.

He BukopucToBy#iTe BMpi6 Ha fgoporax 3aranbHoro
KopucTyBaHHs. Mpuknaam 6e3neyHol 30HU KaTaHHs: BUPI6
niaxoauTb Ans BAKOPUCTAHHS Ha PiBHUX AinsiHkax 6e3 rpasito
(auTaYuin MangaHumk, rpomMaachbka nrotla)

* He BukopucToByiiTe Lielt BUpiG nobnuay cxopis, Ha cxuni, Ha
nAopo3i abo Ha MOKPIN NOBEPXHI.

Lo GinbLu pyxnunBoOtO CTae ANTWHA B Mipy POCTY; TO GinbLUo
cTae noteHuiiHa Hebeaneka. Booma o60B's13koBO NpubepiTb
pamku abo a3epkana, niaBilleHi 3aHaAToO HU3bKO, sIKi MOXYTb
po3buTunCcs, a Takox ByAb-sKi NpeameTH, LWo MOXYTb ynacTu B
pasi yaapy. CTin i3 rocTpymu KyTamu TakoX MOXe CTaHOBUTU
Hebesneky.

He ponyckaiTe ogHO4ACHOMO BUKOPUCTaHHS BUPOBY GiMbLu Hix
OfHNM KOPUCTYBaYeM.

« MNepekoHanTecs, WO AMTUHA HOCUTbL OASAT i BiANOBIAHE B3yTTA
nif Yac BUKOPUCTaHHSA BUPODBY.
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« MepekoHaiiTecs, Lo KOPUCTYBaY TPUMAETLCS1 06OMa pykamut
3a KepMO A HamnexXHOro KepyBaHHS.

* He fo3BonsiiTe kopucTyBady Hagsratu Lwo-Hebyab, Lo
3aBaxae Cryxy Ta ornsgy abo noripluye poGoTy BUpoGY.

« Bupi6 cnig BUKopucToBYBaTU 3 06EPEXHICTIO, OCKINbKM
HeobXifHi HaBMYKKM AN 3anobiraHHs NagiHHAM abo 3iTKHEHHAM,
SKi MOXYTb 3aBAaTu LUKOAW KopucTyBayesi abo TpeTim ocobam.

« MonepenxeHHs! HeobXiAHO HOCUTU 3aXMUCHE CMOPSTXKEHHS.
He BuKopucToByBaTU B JOPOXHBOMY pYCi. 3aBxan HapsranTe
3axuCHe CNOPAMKEHHS (LLIOMTOM, HANMOKITHUKW, HAKOMIHHUKK,
pyKaBWYKM).

« MonepemxenHa! Y uiel irpallkmn Hemae ranbma.

Mepui cnpo6u:

Hemae HeobXxiaAHOCTi B JOBMUX MOSICHEHHSIX, MPOCTO [03BOSILTE
OWTUHI cnpobyBaTy Ta NOAMBITLCSA, LLO BOHA 3 LM pobuTumMe.
Hemae HeobXiaHOCTI AOBro LWOCh NOSICHIOBATW, MPOCTO AaiTe
OWTUHI cnpobyBaTy | NornsiHeTE, WO BoHa pobuTtume. 3a3Buyan
BOHMW JOCWTb LUBUAKO Ai3HAIOTLCS, sIKk MOXHA iXaTu Ha BUpoGi Ta
KepyBaTh HUM. NepekoHaiiTecs, WO Balla AUTUHA CUOUTL Ha
CUAiHHI, @ He Ha pami.

KaraHHs:

BigwtoBxyiTecs Bif 3emni NiBoto i NpaBoto HOrowo Mo 4epsi. Lo
nnasHille NepekoYyTbCA CTYMHI BiA Nansuis 4o N'AT, To nerwe i
wBemnaLe ige Bawia AnTUHa.

FanbmyBaHHSA:

Bupi6 MOXHa 3ynUHUTK Horamu. JUTvHa MOXe NPUNUHATY
pyx, nepecrtasLum xoauTwn/Giratu. MopbGaiite npo Te, Wob Bawa
AUTWHA 3aBXAW MOrna 3yNUHUTUCS Ha LUBWAKOCTI, sIKy BOHa
po3BMBaE, i HOCMNa BiANOBIAHE B3YTTS.

Sk KepyBaTK 3aAHLOO CUCTEMOIO NOBOPOTY:

3apHs cuctema NoBopoTy npautoBaTme cama no cobi, konu
aKkTuBOBaHa (hYHKLisi NOBOPOTY Haxurom, Lwob yci koneca
BMpoBy Bynu Ha 4opo3i, KONW AUTUHA BUKOPUCTOBYE BUPIO.

MONEPEOXEHHA! Mepen BUKOpUCTaHHSIM NepekoHanTecs,
Lo 3a[Hs cMCTemMa NoBopoTy npautoe. [Ansa nepesipku NpocTo
cnpobyiTe NOBEPHYTM PYKOIO BY30S1 3a[HiX KOMIC BMpaBo i BRiBO.

O6cnyroByBaHHsA i 6e3neka:

« Mepesipka 6e3neku: nepioanyHo nepesipsnTe BUPI6 Ha
HasiBHICTb He3akpinneHnx abo 3MiLLeHnX enemMeHTiB, 0cobnmBo
Konic, cigna Ta kepma.

* MNepioanyHe OYMLLEHHS NPOAOBXUTL TEPMIH cnyx6u. MpoTpiTh
BUPIO CyXOt0 TKaHWHOIO, SIKLLO BiH 3a6pyaHEHWIA.

« PerynsipHo nepeBipsiiTe Ha HasiBHICTb CTUPaHHSi Ta PO3PUBIB.

« PerynsipHo nepesipsiiTe, s getani He 3namaHi 1 He
NOLLKOAXKEHI. FAKLLO Lie CTaHeTbCs, NPUMNUHITL BUKOPUCTaHHSA
LibOro BMpoGy.

« PerynsipHi nepesipku MOXyTb 3anobirTv HeLacHoMy BUNaaKy.

HopaTtkoBa iHdopmauin

13 3anUTaHHAMM Ta 3anNMTaMmn NPOCKMO 3BEPTaTUCS A0 Hac 3a
agpecoto: contact@globber.com

FAPAHTIA

BupoBHuk rapaHTye BiACYTHICTb y LibOMY BUPOGi BUPOBHUYMX
AedeKTiB NPOTArOM 2 POkM i3 MOMEHTY NoKynku. Lis obmexeHa
rapaHTisl He NOLUMPIOETLCSA Ha HOPManbHUI 3HOC, LWNHK, TPYBKK
abo Tpocu, a TakoxX Ha Byab-Ki NOLWKOAXKEHHS, HECNPaBHOCTI
abo BTpaTH, CNPUYNHEHI HEMPaBUITbHUM 36UPaHHAM, TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHsM abo 36epiraHHsIM.

Lis o6mexeHa rapaHTis 6y}:l,8 aHyrnbOBaHa B Takux BUNagkax:

* BUKOPUCTAHHS B IHLIUX LiNsAX, a He Ans BianounHKy a6o
nepecyBaHHs;

* BHECEHHS Byab-IK1X 3MiH y BUPI6;
* npokat

Bnpo6HuK He Hece BiAMOBifanbHOCTI 3@ BUNAAKOBI Yu HENPSIMI
BTpaTh abo NOLLUKOKEHHS, CNPUYMHEHI NpsiMo abo nobiyHo
BMKOPUCTaHHSAM LibOro BUPOOY.

Globber He nponoHye po3slumpeHy rapaHTito. AKLWo BY Npuadanu
PO3LUMPEHY rapaHTito, BOHa 3abe3neyyeTbCs MarasuHoM, y
sikomy BUpi6 npuadaHo.

36epexiTe Ans cebe Yek i3 Ljieto iHCTPYKLie Ta 3anuLuiTe Ha3Ba
NPOAYKTY HUXYeE.

3anacHi yacTuHKn

LLlo6 3aMOBUTU 3anacHi YacTWHU ANs Liboro BUpoby, Biasinante
Haw BeG-cant www.globber.com
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Navodila shranite za prihodnjo rabo.

NF-EN-71

Opozorilo! Nositi je treba za$¢itno opremo. Ni za uporabo v
prometu.

Preden sestavite izdelek in ga za¢nete uporabljati, skrbno
preberite navodila. Navodila shranite za kasnejSo uporabo.
Bodite pazljivi pri jemanju izdelka iz embalaZe in njegovem
sestavljanju.

|zdelek mora sestaviti odgovorna odrasla oseba.

Preden izdelek izrocite otroku, odstranite vse dele, ki niso
potrebni za igro.

Opozorilo! Ne stopajte ali stojte na zadnjem delu ogrodja, saj se
lahko izdelek prevrne.

Opozorilo! Otroci, starej$i od 36 mesecey, izdelka ne smejo
uporabljati. Izdelek ni dovolj mo¢an.

Opozorilo! Pred vozZnjo se prepric¢ajte, da se otrokova stopala
prosto dotikajo tal.

Ne uporabljajte v dezju ali na mokrih tleh.

Sestavljanje UENEGA KOLESA (gleijte stran 4):

1. lzvlecite gumb (sive barve) in ga zavrtite za 45 stopinj v
desno, dokler ne zaslisite ,klika“.

2. 1z krmilne cevi sprednjih koles izvlecite ¢rn zas¢itni pokrovcek,
ogrodje telesa vstavite v krmilno cev sprednjih koles in nato
zavrtite gumb (sive barve) za 45 stopinj v levo, da trdno
pritrdite ogrodje.

3. Odvijte spodniji Sestrobi vijak na sprednji strani krmila. Nosilec
krmila vstavite v krmilno cev sprednjih koles; nosilec krmila
potisnite navzdol in poravnajte odprtino Sestrobega vijaka
krmila s krmilno cevjo sprednijih koles.

Prepri¢ajte se, da je krmilo pravilno usmerjeno [glejte sl. 3] in

znova zategnite vijak z inbus klju€em, ki je prilozen paketu.
Povlecite krmilo, da se prepri¢ate, da je trdno namesceno.

4. Za namestitev zadnjih koles odvijte 2 vijaka na podsklopu
zadnjih koles z inbus klju¢em, ki je prilozen paketu, nato pa
podsklop zadnjih koles vstavite v ogrodje uénega kolesa.

Ko je v pravilnem polozaju in so odprtine na ogrodju in cevi
podsklopa zadnjih koles poravnane, znova privijte vijake z
inbus klju¢em, ki je priloZen paketu, ter jih mo€no zategnite.

5. Sedez vstavite tako, da odprete objemko in pritisnete vzmetni
gumb na dnu nosilca sedeza. Nato potisnite sedez navzdol,
da se sliSno zaskoci. Zaprite objemko. Sedez lahko nastavite
na 2 razliéni visini (24.2 cm in 26.2 cm). Najmanj$a stopnja
vstavljanja nosilca sedeza je oznacena z oznako » Il
z MIN« na nosilcu sedeza in ustreza polozaju vzmetne
obremenitve v zgornji odprtini cevi.

Kako upravljati obracalni sistem (glejte stran 3):

* Omogocen nacin ro¢nega krmiljenja: Povlecite in obrnite sivi
gumb za 45° v desno, da aktivirate obracalni sistem ro¢aja iz
zaklenjenega polozaja.

* Onemogocen nacin roénega krmiljenja: obrnite sivi gumb
za 45° v levo, da zaklenete obracalni sistem rocaja iz odklenje-
nega polozaja.

» Odklenjen nacin krmiljenja z nagibanjem: izvlecite barvni
gumb, da aktivirate funkcijo krmiljenja z nagibanjem.

* Onemogocen nacin krmiljenja z nagibanjem: barvni gumb
potisnite navznoter, da zaklenete funkcijo krmiljenja z nagi-
banjem iz odklenjenega poloZaja.

Zaradi 2 zaklepnih sistemov omogoca sistem za obracanje 4
nacine delovanja:

A) NACIN ZAKLENJENE SMERI: Sivi gumb
mora biti onemogocen, da zaklenete obracalni
sistem rocaja, prav tako pa mora biti
onemogocen tudi barvni gumb, da zaklenete
funkcijo krmiljenja z nagibanjem. V tem poloZaju
se lahko izdelek premika le v ravni ¢rti naprej in

nazaj.

B) KLASICEN NACIN ROCNEGA
KRMILJENJA: Sivi gumb morate omogociti, tako
“g | da ga povlecete in zavrtite za 45° v desno, da
aktivirate obracalni sistem ro¢aja. Barvni gumb
* mora ostati v tem nacinu onemogocen. V tem
polozaju se lahko izdelek obraca tako, da z roko
usmerite ro¢aj v smeri gibanja.

C) NACIN KRMILJENJA Z NAGIBANJEM: Sivi
gumb mora biti onemogocen, da zaklenete
obracalni sistem ro¢aja. Barvni gumb morate
omogociti, tako da ga povlecete in aktivirate
funkcijo krmiljenja z nagibanjem. V tem poloZaju
lahko izdelek obracate tako, da ga nagnete v
smer (levo ali desno), v katero Zeli zaviti otrok.

>

D) NACIN KRMILJENJA Z NAGIBANJEM IN
NACIN ROCNEGA KRMILJENJA: Sivi gumb
mora biti omogocen, tako da ga povlecete in
zavrtite za 45° v desno, da aktivirate obracalni
sistem ro¢aja. Omogociti morate tudi barvi gumb,
tako da ga povlecete navzven in aktivirate
funkcijo krmiljenja z nagibanjem. V tem poloZaju lahko za
nadzor nad krmiljenjem in obra¢anjem rocaja izdelek upo-
rabljate v nacinu roénega krmiljenja in nacinu krmiljenja z
nagibanjem.

>

OPOZORILO! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da sta
sistem za obrac¢anje s krmilom (sivi gumb) in krmilni sistem
varno zaklenjena v pravilnem nacinu.

Splosna navodila za uporabo

« Pred uporabo se prepri€ajte, da je izdelek ustrezno sestavljen.
Preverite vse prikljuéne elemente. Krmilo mora biti pravilno
nastavljeno in zagotovite, da so mehanizmi za zaklepanje
varno zaklenjeni. Preden zac¢ne otrok uporabljati izdelek, ga
preglejte in se prepri¢ajte, da ni nobenih potencialno nevarnih
delov ali stanj.

« Med uporabo tega izdelka mora otroka nadzirati odrasla
oseba. Otroke je treba pouciti o varni vozniji.

« Izdelka ne uporabljajte na javnih cestah. Primeri varnih obmocij
za voznjo: uporabljajte na ravni in gladki podlagi (igri$ce, javni
trg).

« Tega izdelka ne uporabljajte v blizini stopnic, na klan¢ini, cesti
ali mokri povrsini.

« Z izbolj$anjem mobilnosti otroka se povecajo tudi potencialna
tveganja. Doma se prepricajte, da ste odstranili vse okvirje
ali ogledala, ki so names¢ena prenizko in bi se lahko razbila,
prav tako odstranite predmete, ki bi lahko padli v primeru trka.
Nevarni so lahko tudi vogali mize.

« Izdelka ne sme uporabljati ve¢ kot ena oseba naenkrat.

« Prepricajte se, da nosi otrok med uporabo ustrezna oblacila
in obutev.

« Uporabnik mora imeti obe roki na krmilu, da lahko ustrezno
nadzoruje izdelek.

« Uporabnik naj ne nosi niesar, kar bi lahko oviralo sluh ali
vidljivost oziroma bi vplivalo na delovanje izdelka.

G SLOVENSKI
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« |zdelek morate uporabljati previdno, da ne pride do padcev ali
trkov, ki bi lahko poskodovali uporabnika ali tretje osebe.

« Opozorilo! Uporabljajte zas¢itno opremo. Izdelka ni dovoljeno
uporabljati v prometu. Vedno uporabljajte varnostno opremo
(Celado, $¢itnike za komolce, kolena in rokavice).

« Opozorilo! Ta igraca nima zavore.

Prvi poskusi:

Brez obsirne razlage pustite otroku, da sam poskusi, ter
opazujte, kaj bo naredil. Otroci so mojstri uenja in to
sposobnost krepite tako, da jim dovolite, da poskusijo sami.
Obicajno precej hitro ugotovijo, kako lahko napravo premaknejo
in jo usmerjajo. PrepriCajte se, da otrok sedi na sedezu in ne na
ogrodju.

Premikanje:

otrok naj se odriva od tal izmeni¢no z levo in desno nogo. Bolj
tekoce, kot bo otrok premikal stopala od pete proti prstom in
obratno, laZje in hitreje se bo premikal.

Zaviranje:

Izdelek ustavite tako, da poloZite stopala na tla. Otrok se lahko
neha premikati, e preneha hoditi/te¢i. Zagotovite, da se otrok
premika tako hitro, da se lahko kadarkoli tudi ustavi, ter da nosi
ustrezno obutev.

Upravljanje zadnjega sistema za obracanje:

Zadniji sistem za obra¢anje deluje samodejno, ko je aktivirana
funkcija krmiljenja z nagibanjem, da lahko izdelek ohrani vsa
kolesa na tleh, medtem ko ga otrok uporablja.

OPOZORILO! Pred uporabo se prepritajte, da zadnji sistem za
obracanje deluje. To preverite tako, da poskusite z roko obrniti
podsklop zadnjih koles levo in desno.

Vzdrzevanje in varnost:

« Varnostni pregledi: redno preverjajte izdelek, da ugotovite, ali
s0 njegovi deli razrahljani ali neustrezno names¢eni, predvsem
kolesa, sedez in krmilo.

« Z rednim &id&enjem podaljate Zivljenjsko dobo izdelka. Ce je
izdelek umazan, ga obrisite s suho krpo.

« Redno preverjajte, ali je izdelek odrgnjen in ali so vsi deli
ustrezno pritrjeni.

« Redno preverjajte, ali so deli morda polomljeni ali poskodovani.

V tem primeru prenehajte uporabljati izdelek.
« Z rednimi pregledi lahko preprecite nesreco.

Dodatne informacije

Ce imate kakrsna koli vprasanja, nam pisite na:
contact@globber.com

JAMSTVO

Proizvajalec jam¢i, da bo izdelek brez proizvodnih napak

za obdobje 2 leti od datuma nakupa. To omejeno jamstvo

ne pokriva normalne obrabe, gum, cevi ali kablov in ne krije
kakrsnih koli poskodb, napak ali izgub, do katerih pride zaradi
nepravilnega sestavljanja, vzdrzevanja ali shranjevanja.

To omejeno jamstvo je neveljavno, ¢e se izdelek kadar koli
« uporablja na drugacen nacin, kot za rekreacijo ali prevoz;
« modificira na kakrsen koli nacin;

« izposoja.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za naklju¢no ali

posledi¢no izgubo ali §kodo, ki neposredno ali posredno izhaja
iz uporabe tega izdelka.

Globber ne nudi nobenega podalj$anega jamstva. Ce ste kupili
podalj$ano jamstvo, ga mora izpolnjevati trgovina, kjer ste jo
kupili.

Za svojo referenco shranite originalno potrdilo o nakupu skupaj
s temi navodili za uporabo in spodaj zabelezite ime izdelka.

Rezervni deli

Za narocilo rezervnih delov za ta izdelek obi$¢ite stran
www.globber.com
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Saglabajiet instrukciju turpmakai lietosanai.

NF-EN-71

Bridinajums! Jalieto aizsargaprikojums. Neizmantot satiksmé.
Pirms izstradajuma salik§8anas un lietoSanas ladzam rapigi izlasit
instrukciju. Saglabajiet $o instrukciju turpmakai lieto$anai.
Rikojieties piesardzigi, izpakojot un samonté&jot izstradajumu

So izstradajumu samonté par bérnu atbildigais pieaugusais.
Pirms dodat izstradajumu b&rnam, nolieciet mala visas detalas,
kas nav nepiecieS§amas bérna rotalam.

Bridinajums! Nekapt un nestavét uz korpusa aizmuguréja dala,
citadi ritenis var apgazties.

Bridindjums! Nedrikst lietot bérni, kas vecaki par 36 ménesiem.
Nepietiekama izturiba.

Bridinajums! Pirms brauks$anas parliecinieties, vai bérna kajas
var brivi pieskarties zemei.

Nebraukat ar skrejriteni lietaina laika vai pa slapju zemes virsmu.

BRAUKSANAS IEMANU APGUVES VELOSIPEDA montaza

(skat. 4. 1pp.):

1. lzvelciet uz aru pogu (peléka krasa) un pagrieziet par 45
gradiem virziena pa labi, [1dz ir dzirdama ,klikSka” skana.

2. Nonemiet melno aizsargvacinu no priek$é&jo ritenu galvenas
caurules, iebidiet korpusa rami priek$€jo ritenu galvenaja
caurulé, péc tam pagrieziet pogu (peléka krasa) par 45
gradiem virziena pa kreisi, lai stingri nostiprinatu rami.

3. Atskravéjiet apakséjo sesstira galvas skravi, kas atrodas
stlres priekSpusé. levietojiet stares stieni priek8&jo ritenu
galvenaja caurulé; spiediet stares stieni uz leju un salagojiet
stdres seS$stira galvas skrdves cauruminu ar priek$€jo ritenu
galvenas caurules cauruminu.

Starei jabat novietotai pareizaja virziena [skat. 3 attélu], péc
tam vélreiz pieskrivéjiet skravi ar komplekta ieklauto sesstira
atslégu. Pavelciet stdri uz augsu, lai parliecinatos, vai ta ir
stingri nostiprinata.

4. Lai uzstaditu aizmuguréjos ritenus, atskravéjiet aizmuguréjo
ritenu bloka 2 skraves ar komplekta ieklauto seSstara atslégu,
péc tam ievietojiet aizmuguréjo ritenu bloku brauk$anas
iemanu apguves velosipéda ramt. Kad viss ir pareizi salikts
un ramja caurumini ir salagoti ar aizmuguréjo ritenu bloka
cauruminiem, vélreiz pieskriivéjiet skrives ar komplekta
ieklauto seSstiira atslégu un parliecinieties, vai tas ir stingri
pievilktas.

5. Lai ievietotu sédekla dalu, atveriet skavu un nospiediet
sédekla stienim apak$a eso$o atsperveida pogu. Péc tam
piespiediet sédekli, lidz ir dzirdama ,klik§ka” skana. Aizveriet
skavu. Sédekli var noregulét 2 augstumos (24.2 cm un 26.2
cm). Minimalais sédek|a stiena dziluma lTmenis ir atziméts ar
LI ar MIN” uz sédekla stiena, un tas atbilst atsperveida
stavoklim aug$éjas caurules atveré.

Pagrieziena sistémas izmantosana (skatit 3. Ipp.):

« Starésanas rezims ar rokam atblokeéts: lai stires pagrieziena
sistému parslégtu atblokéta pozicija, pavelciet un pagrieziet
peléko pogu 45° lenkT pa labi.

« Sturésanas rezims ar rokam deaktivizéts: lai stires pagrie-
ziena sistému deaktivizétu, atrodoties atblokéta pozicija,
pavelciet un pagrieziet peléko pogu 45° lenki pa kreisi.

* "Lean-to-steer” vadibas sistémas rezims atblokéts: izvelciet
krasaino pogu, lai aktivizétu ,lean-to-steer” vadibas sistémas
funkciju, atrodoties blokéta pozicija.

« "Lean-to-steer"” vadibas sistémas rezims deaktivizéts:
nospiediet krasaino pogu, lai blokétu ,lean-to-steer” vadibas
sistémas funkciju, atrodoties atblokéta pozicija.

Pagrieziena sistéma ir aprikota ar divam blokésanas sistémam,
un tai ir Cetri darbibas rezimi:

- A) VIRZIENA BLOKESANAS REZIMS: Lai
blokétu stlres pagrieziena sistému, jadeaktivizé
peléka poga; lai blokétu ,lean-to-steer” vadibas
sistémas funkciju, jadeaktivizé krasaina poga.
Saja rezima velosipéds var parvietoties tikai
taisna virziena uz priekSu un atpakal.

o

- B) KLASISKAIS STURESANAS REZIMS AR
ROKAM: Lai aktivizétu stdres pagrieziena
“8 | sistému, jaaktivizé peléka poga, pavelkot un
- pagriezot pogu 45° lenkT pa labi. Saja rezima
krasainajai pogai japaliek deaktivizétai. Saja
rezima velosipédu var pagriezt, pagriezot stari ar

rokam.

- C) "LEAN-TO-STEER" VADIBAS SISTEMAS
REZIMS: Lai blokétu stdres pagrieziena sistému,
jadeaktivizé peléka poga. Lai aktivizétu ,lean-to-
steer” vadibas sistémas funkciju, jaaktivizé
krasaina poga, to izvelkot uz aru. Saja rezima
velosipédu var pagriezt, bérnam noliecoties
vélamaja virziena (pa kreisi vai pa labi).

>

- D) "LEAN-TO-STEER" VADIBAS SISTEMAS
REZIMS un STURESANAS REZIMS AR

“Sb | ROKAM: Lai aktivizétu stares pagrieziena
-~ sistému, jaaktivizé peléka poga, pavelkot un

pagriezot pogu 45° lenkT pa labi. Lai aktivizétu

»slean-to-steer” vadibas sistémas funkciju,
jaaktivize krasaina poga, to izvelkot uz aru. Saja rezZima
velosipédu var izmantot gan stirésanai ar rokam, gan art
stdréSanai ar kermeni, noliecoties nepiecieSamaja virziena, lai
vadttu stlres un stdres pagrieziena virzienu.

BRIDINAJUMS! Pirms velosipéda lieto$anas parliecinieties, vai
stlres pagrieziena sistéma (peléka poga) un stirésanas sistéma
ir blokéta pareizaja rezima.

Visparigie lietoSanas noradijumi

« Pirms lietoSanas parbaudiet, vai velosipéds ir pareizi
samontéts. Parbaudiet visus savienojuma elementus; starei
jabat pareizi noregulétai, un parliecinieties, vai bloké$anas
mehanismi ir kartigi nofikséti. Apskatiet riteni pirms bérns
sak ar to braukt, lai konstatétu, vai tam nav kadas potenciali
bistamas dalas un vai tas nevar izraistt bistamibas apstak|us.

« Bérns, kurs brauka ar riteni, ir jauzrauga pieaugusajiem. Tpasa
uzmaniba ir javeltt tam, lai bérns iemacitos drosi braukt ar
riteni.

« Nebraukt ar riteni pa koplietoSanas celiem; vietas, kur var drosi
braukat ar riteni, ir, pieméram: pa lidzenu virsmu, uz kuras nav
grants (rotallaukumos, sabiedriskajos laukumos)

« Nebraukat ar riteni slipuma, kapnu vai ielas tuvuma un pa
mitru virsmu.

« Bérnam k|Ustot kustigakam, palielinas potencialais
apdraudéjums. Braucot ar riteni majas, noteikti nonemiet
ramjus un spogulus, kuri atrodas parak zemu un kuri tadéjadi
var tikt saplésti, ka arT visus priekSmetus, kas var nokrist
sadursmes laika. ArT stdra galds var radit briesmas.

« Nelaujiet ar riteni vienlaikus braukt vairdk neka vienam
bérnam.

« Braucot ar riteni, bérnam ir jabat apgérbtam un kajas jabat
uzvilktiem atbilstoSiem apaviem.

« Lai bérns pareizi starétu, brauksanas laika abam rokam ir
jaatrodas uz stares.

® LATVIESU



® LATVIESU

« Nelaujiet bérnam braukSanas laika valkat jebko, kas varétu
traucét dzirdei un redzamibai, vai arT ritena funkcionalitatei.

« Lietojiet riteni ar piesardzibu — lai izvairitos no kritieniem vai
sadursmém, kas var radit traumas lietotajam vai treSajam
personam, ir nepiecieSamas labas iemanas.

« Bridinajums! Javalka aizsargaprikojums! Neizmantot satiksmé.
Vienmeér javalka dro$ibas aprikojums (kivere, celgalu un elkonu
aizsargi, cimdi).

« Bridinajums! ST rotallieta nav aprikota ar bremzém.

Pirmie brauk$anas méginajumi:

Nav nepiecieSams ilgi skaidrot, ka jabrauc, |aujiet bérnam pasam
izméginat un sekojiet I1dzi, ka vins to dara. Bérni dazadu iemanu
apguveé ir Tsti lietpratéji, un jus tikai pastiprinasiet So spéju, laujot
viniem izméginat pasiem. Parasti vini diezgan atri iemacas, ka
riteni var parvietot un vadit. Tomér jums ir jauzrauga, lai bérns
sédétu uz sédekl|a, nevis uz ramja.

Riposana:
Spiest pedalus no zemes virziena uz priek§u parmainus ar kreiso

un labo kaju. Jo vienmérigak slidés péda no pirkstu galiem uz
papédi, jo vieglak un atrak spés braukt jasu bérns.

Bremzésana:

Riteni var bremzét ar kajam. Bérns var partraukt velosipéda
kustibu, nobremzeéjot ar kajam. Lidzu, sekojiet l1dzi, vai jasu
bérns vienmér spéj apstaties pie atruma, ar kadu tas brauc, un
vai tiek valkati atbilstosi apavi.

Aizmuguréjas rotéjosas sistémas izmantosana:

Aizmuguréja rotéjosa sistéma darbosies pati, kad bis aktivizéta
Jean-to-steer” vadibas sistéma, lai velosipéds ar visiem riteniem
turétos uz cela virsmas, kad bérns ar to brauc.

BRIDINAJUMS! Pirms lieto$anas parliecinieties, vai darbojas
aizmuguréja rotéjosa sistéma. Lai to parbauditu, vienkarsi
pagrieziet ar roku aizmuguréjo ritenu bloku pa kreisi un pa labi.

Apkope un drosiba:

« Drosibas parbaudes: ritenis ir periodiski japarbauda, lai
konstatétu, vai nav atskravéjies vai novirzijies kads elements,
jo Tpasi riteni, sédeklis un stare.

« Periodiska kopSana palidzés uzturét riteni laba stavoklr ilgu
laiku. Ja ritenis kluvis netirs, notiriet to ar sausu lupatinu.

« Regulari parbaudiet, kads ir korpusa nodilums un vai nav
atrauta kada detala.

« Regulari parbaudiet, vai detalas nav salauztas vai bojatas;
salauztu vai bojatu detalu gadijuma partrauciet lietot riteni.

« Regularas parbaudes var novérst negadijumu rasanos.

Apildu informacija

Ja vélaties sanemt papildu informaciju, ka art jautajumu
gadijum3, lidzu, sazinieties ar mums: contact@globber.com

GARANTIJA

Razotajs garanté, ka 2 gadi no $T produkta iegades briza tam
nav razo$anas defektu. ST ierobezota garantija neattiecas

uz normalu nolietojumu un nodilumu, riepam, caurulém vai
kabeliem, ka arT uz jebkadiem bojajumiem, atteicém vai
zaudéjumiem, kas ir radusies, produktu nepareizi saliekot,
apkopjot vai uzglabajot.

Si ierobeZota garantija tiek anuléta, ja produkts jebkad:

« tiek izmantots jebkada cita veida, kas nav atpatas nollks vai
parvietosanas;

« tiek paklauts jebkada veida modifikacijam;

« tiek iziréts.

Razotajs nav atbildigs par nejausiem vai izrietoSiem
zaudé&jumiem vai bojajumiem, kas ir radusies ST produkta tieSas
vai netieSas izmanto$anas rezultata.

Globber nepiedava paplasinato garantiju. Ja esat iegadajies
paplasinato garantiju, par tas ievéro$anu ir atbildigs uznémums,
kura to esat iegadajies.

Glabajiet originalos pirkumu apliecino$os dokumentus kopa ar
$o rokasgramatu un ierakstiet produkta nosaukums:

Rezerves dalas

Lai pasatitu rezerves dalas, ladzu, apmekl€jiet mdsu majas lapu
www.globber.com

® LATVIESU



® LETUVIY

Pasilikite $ig instrukcija, nes jos gali prireikti ateityje.
NF-EN-71

Ispéjimas! Batina naudoti saugos priemones. Nenaudoti eismo
vietose.

Prie$ surinkdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite
instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas vélesniam naudojimui.

Buakite atsargis iSpakuodami ir surinkdami gaminj.
Sj gaminj turi atsakingai surinkti suauges asmuo.

Prie$ duodami §j gaminj savo vaikui, nuimkite visas
nereikalingas dalis.

Ispéjimas! Nelipkite ir nestovékite ant rémo galinés dalies, nes
gaminys gali apsiversti.

Ispéjimas! Netinka vaikams nuo 36 ménesiy. Nepakankamai
tvirtas.

Ispéjimas! Prie$ pradédami vaziuoti jsitikinkite, kad vaikas
lengvai kojomis pasiekia Zeme.

Nenaudoti drégnomis dienomis ar ant $lapio pavirSiaus.

Kaip surinkti .LEARNING BIKE* (zr. 4 psl.):

1. IStraukite rankenéle (pilkos spalvos) ir pasukite 45 laipsniy
kampu | desing, kol iSgirsite spragteléjima.

2. Nuimkite juodg apsauginj dangtelj nuo priekiniy ratuky
galvutés vamzdzio, uzdékite réma ant priekiniy ratuky
galvutés vamzdzio, tada pasukite rankenéle (pilkos spalvos)
45 laipsniy j kaire, kad saugiai pritvirtintuméte réma.

3. Atsukite apatinj SeSiakampj varztg vairo priekyje. Uzmaukite
vairo kotg ant priekiniy ratuky galvutés vamzdzio; pastumkite
vairo kotg Zemyn ir sulygiuokite vairo $eSiakampio varzto
angg su priekiniy ratuky galvutés vamzdziu.

Isitikinkite, kad vairas statytas teisinga kryptimi (zr. 3
pav.) ir priverzkite varzta rinkinyje esanciu Sesiabriauniu

raktu. Kilstelékite vairg, kad jsikankintuméte, jog jis saugiai
pritvirtintas.

4. Norédami sumontuoti galinius ratukus, rinkinyje esanciu

SeSiabriauniu raktu atsukite 2 varztus nuo galiniy raty mazgo,
tada uzdékite galiniy raty mazgg ant mokomojo dviracio
rémo. Kai mazgas teisingoje padétyje, rémo skylés ir galiniy
raty mazgo vamzdelis sulygiuoti, i§ naujo prisukite varztus
rinkinyje esanciu SeSiabriauniu raktu ir patikrinkite, ar tvirtai
prisukote.

5. Norédami jstatyti balnelj, atidarykite fiksavimo jtaisg ir
paspauskite balnelio koto apatinj spyruoklinj mygtuka. Tada
stumkite balnelj Zemyn iki iSgirsite spragteléjima. UZdarykite
fiksavimo jtaisa. Balnelio aukstis reguliuojamas, galima rinktis
i§ dviejy padéciy (24.2 cm; 26.2 cm). Maziausias balnelio koto
ikiSimo aukstis Zymimas Zenklu Il su MIN“ ant balnelio
koto ir atitinka spyruoklés padét; virSutinéje vamzdzio angoje.

Kaip valdyti sukimo sistemg (zr. 3 puslapj):

* Rankinio vairavimo rezimas atrakintas: patraukite ir pasukite
pilkg rankenéle j desing 45° kampu, kad jjungtuméte vairo
pasukimo sistema.

* Rankinio vairavimo rezimas atjungtas: pasukite pilkg
rankenéle j kairg 45° kampu, kad atjungtuméte vairo pasukimo
sistema.

* Mokymosi vairuoti rezimas atrakintas: iStraukite spalvotg
mygtuka, kad atrakintuméte vairavimo pasvyrant funkcija.

* Mokymosi vairuoti rezimas atjungtas: jspauskite spalvotg
mygtuka, kad uzrakintuméte vairavimo pasvyrant funkcija.

Sukimo sistema veikia keturiais rezimais, naudodama dvi
fiksavimo sistemas:

- A) UZRAKINTOS KRYPTIES REZIMAS: Reikia
atjungti pilkg rankenéle, uZrakinant vairo pasu-
kimo sistema, ir spalvotg mygtuka, uzrakinant
vairavimo pasvyrant funkcijg. Sioje padétyje
gaminys gali judéti tik tiesiomis linijomis | priekj ir
atgal.

- B) KLASIKINIS RANKINIO VAIRAVIMO
REZIMAS: Pilkg rankenéle reikia iStraukti ir
“yb | pasukti j deSing 45° kampu, jjungiant vairo
- pasukimo sistema. Spalvotas mygtukas Siame

rezime turi likti atjungtas. Sioje padétyje gaminj
galima pasukti rankomis sukant vairg.

- C) MOKYMOSI VAIRUOTI REZIMAS: Pilkg
rankenéle reikia atjungti, uZrakinant vairo pasu-
kimo sistema. Spalvotg mygtuka reikia iStraukti,
-~ jjungiant vairavimo pasvyrant funkcijg. Sioje
padétyje gaminj galima pasukti, pasisveriant ta
kryptimi (j kaire ar j deSing), kuria vaikas nori

pasukti.

- D) MOKYMOSI VAIRUOTI IR RANKINIO
VAIRAVIMO REZIMAS: Pilkg rankenélg reikia

“Sb | istraukti ir pasukti j deSine 45° kampu, jjungiant
-~ vairo pasukimo sistema. Spalvotg mygtuka taip

pat reikia iStraukti, jjungiant vairavimo pasvyrant

funkcijg. Sioje padétyje gaminys gali bati naudo-
jamas tiek rankinio vairavimo, tiek mokymosi vairuoti rezimu,
valdant vairg ir jo pasukimg norima kryptimi.

|SPEJIMAS! Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad vairo
sukimo sistema (pilka rankenélé) ir vairavimo sistema yra
saugiai uzfiksuotos tinkamu rezimu.

Bendrosios naudojimo instrukcijos

« Prie§ naudodami patikrinkite, ar gaminys tinkamai surinktas.
Patikrinkite visus sujungimo elementus; jsitikinkite, kad vairas
tinkamai sureguliuotas, o fiksavimo mechanizmai yra saugiai
uZzfiksuoti. Prie$ leisdami vaikui vaziuoti, patikrinkite gaminj, ar
né jokiy potencialiai pavojingy daliy ar salygy.
suaugusiyjy. Nuodugniai paaiskinkite vaikams kaip reikia
saugiai vaziuoti.

« Nevaziuokite bendrojo naudojimo keliuose; saugiy vaziavimo
zony pavyzdziai: Turi bati naudojamas ant lygaus pagrindo, ant
kurio néra zvyro (Zaidimy aiksteléje, vieSosiose aikstése)

« Nenaudokite Sio gaminio $alia laipty, ant $Slaito, kelyje ar ant
drégny pavirsiy.

« Vaikui daugiau judant, didéja galimy pavojy rizika. Namuose
batinai nuimkite rémus arba veidrodZius, kurie kabo per
Zemai ir gali bati sulauzyti, bei kitas dalis, kurios gali nukristi
susiddrimo metu. Stalo kampas taip pat gali kelti pavojy.

« Neleiskite vienu metu ant gaminio vaZziuoti daugiau nei vienam
vaikui.

« Uztikrinkite, kad vaikas, naudojantis gaminj, dévi drabuzius ir
avi tinkamg avalyne.

« Uztikrinkite, kad vaikas laiko abi rankas ant vairo rankeny. Taip
bus uZtikrintas tinkamas valdymas.

« Vaikas neturi déveti nieko, kas riboty jo klausg ar matomuma
arba trukdyty naudotis gaminiu.

® LETUVIY



® LETUVIY

« Gaminj reikia naudoti atsargiai, nes reikia iSmokti neparkristi,
neatsitrenkti ir nesusizaloti bei nesuzaloti pasaliniy asmeny.

« |spéjimas! Naudokite apsaugos priemones. Nenaudokite
vieSuosiuose keliuose. Visada dévékite apsaugos priemones
(8alma, alkdniy ir keliy apsaugas, pirstines).

« |spéjimas! Sis Zaislas neturi stabdziy.

Pirmieji bandymai:

Nereikia ilgy paaiSkinimy, tiesiog leiskite vaikui pabandyti ir
stebékite, ka jis daro. Vaikai yra labai imlds mokymuisi, todél
leisdami jiems mokytis patiems, jUs sustiprinsite §j gebéjima.
Paprastai jie gana greitai suzino kaip Zaislu galima vaziuoti ir
kaip jj vairuoti. |sitikinkite, kad vaikas tikrai sédi ant sédynés, o
ne ant rémo.

Riedéjimas:

Atsistumkite nuo Zemés kaire ir deSine kojomis pakaitomis.
Kuo sklandziau koja pereina nuo pirsty iki kulno, tuo lengviau ir
grei€iau jdsy vaikas vaziuos.

Stabdymas:

Gaminj galima sustabdyti kojomis. Vaikas gali sustoti
nustodamas eiti arba bégti. Uztikrinkite, kad vaikas visada galéty
sustoti iSvystes bet kokj greitj ir avéty tinkama avalyne.

Kaip valdyti galing sukimo sistema:

Galiné sukimo sistema veiks atskirai, kai jjungta mokymosi
vairuoti funkcija, ir leis iSlaikyti visus ratus ant kelio, kai vaikas
naudoja gaminj.

|SPEJIMAS! Prie$ naudojima jsitikinkite, kad veikia galing
sukimo sistema. Norédami patikrinti, tiesiog pabandykite ranka
pasukti galiniy raty mazgg j kairg ir j deSine.

Priezidra ir sauga:

« Saugos patikra: periodiSkai tikrinkite gaminj, ar néra jokiy
atsilaisvinusiy ar persislinkusiy elementy, ypa¢ raty, pedaly,
sédynés ir vairo rankeny.

« Periodinis valymas uztikrins ilgg gaminio eksploatavimo trukme.

Jei gaminys purvinas, jj nuvalykite sausa $luoste.
« Regulai tikrinkite susidévéjima ir ar néra jtrakimy.

« Reguliariai tikrinkite, ar dalys néra sulauzytos ar sugadintos.
Jeigu taip yra, nebenaudokite gaminio.

« ReguliarQs patikrinimai gali padéti iSvengti nelaimingo
atsitikimo.

Papildoma informacija

Jei kyla klausimy ir reikia informacijos, susisiekite su mumis $iuo
adresu: contact@globber.com

GARANTIJA

Gamintojas 8iam produktui taiko garantijg, pagal kurig jame per
2 gadi nuo jsigijimo datos negali pasitaikyti gamybiniy defekty.
Jei netinkamai atliekamas surinkimas, techniné priezidra

arba sandéliavimas, $i ribotoji garantija neapima jprasto
nusidéveéjimo, padangy, vamzdeliy arba kabeliy pazeidimy,
sugedimo arba praradimo.

Si ribotoji garantija nebus taikoma, jei produktas bus kada nors
« naudojamas ne poilsio arba gabenimo tikslais;

« kaip nors keic¢iamas;

* nuomojamas

Gamintojas neatsako uz atsitiktinius arba dél specialiy
aplinkybiy atsiradusius nuostolius arba Zala, tiesiogiai arba
netiesiogiai nulemta Sio produkto naudojimo.

,Globber” nesiilo tgstinés garantijos. Jei jsigijote tgsting
garantija, jg suteikia pati parduotuvé.

Saugokite pirminj pardavimo kvitg su $iuo vadovu ir toliau
uzrasykite produkto pavadinimas.

Atsarginés dalys

Jei norite uzsisakyti Sio produkto atsarginiy daliy, apsilankykite
masy svetainéje www.globber.com
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Siéilitage juhised edaspidiseks kasutamiseks.

NF-EN-71

Hoiatus! Soovitatakse kanda kaitsevarustust. Ei ole ette nahtud
kasutamiseks liikluses.

Enne toote kokkupanekut ja kasutamist lugege hoolikalt 1abi k&ik
juhised. Sailitage juhised edaspidiseks kasutamiseks.

Olge toote lahtipakkimisel ja kokkupanekul tdhelepanelik.
Toote peab koostama vastutav taiskasvanu.

Enne toote lapsele andmist eemaldage kdik osad, mis ei ole
mangimiseks vajalikud.

Hoiatus! Arge astuge ega seiske raami tagaosal, sest see
pdhjustab toote imberkukkumise.

Hoiatus! Ei ole sobiv lle 36 kuu vanustele lastele. Toode ei ole
piisavalt tugev.

Hoiatus! Enne ratta kasutamist veenduge, et lapse jalad ulatuvad
vabalt vastu maad.

Arge kasutage vihmastel paevadel véi mérjal pinnasel.

Kuidas koostada toodet LEARNING BIKE (vt. lk. 4):

1. Témmake (halli varvi) nupp vélja ja keerake seda 45 kraadi
paremale, kuni kuulete kldpsatust.

2. Votke must kaitsekork esirataste pdhitorust vélja, sisestage
raam esirataste pohitorusse ning seejarel keerake (halli varvi)
nuppu 45 kraadi vasakule, et raam fikseerida.

3. Keerake lahti alumine kuuskantkruvi, mis asub juhtraua
ees. Sisestage juhtraua toru esirataste pdhitorusse, Iikake
juhtraua toru allapoole ja joondage juhtraua kuuskantkruvi
ava esirataste pohitoru avaga.
Kontrollige, et juhtraud on diges asendis [vt. joon. 3] ja
keerake kruvi komplektis sisalduva kuuskantvotme abil uuesti

kinni. Tdmmake juhtrauda Ulespoole, et kontrollida selle
fikseeritust.

4. Tagumiste rataste paigaldamiseks keerake komplektis
sisalduva kuuskantvétme abil lahti kaks kruvi tagarataste
moodulis, seejarel sisestage tagarataste moodul ratta raami.
Kui see on diges asendis, nii et raami avad ja tagarataste
mooduli toru avad on joondatud, keerake kruvid komplektis
sisalduva kuuskantvétme abil uuesti kinni ning kontrollige, et
need on kindlalt fikseeritud.

5. Sadula paigaldamiseks avage klamber ja vajutage sadula
toru alumist vedrunuppu. Seejarel liikake sadulat allapoole,
kuni kuulete kldpsatust. Sulgege klamber. Sadulat saab
reguleerida kahele kdrgusele (24.2 cm; 26.2 cm). Sadula
toru sisestamise minimaalne tase on margitud sadula torule
margistusega "Il MIN" ja see vastab llemisse toruavasse
seatud vedrunupu asukohale.

Kuidas kasutada poéramissiisteemi (vt lk 3)

« Kasijuhtimise reziim vabastatud: tdmmake ja keerake halli
nuppu 45° paremale, et juhtraua pééramissiisteem lukustatud
asendist aktiveerida.

« Késijuhtimise reziim valja liilitatud: keerake halli nuppu 45°
vasakule, et juhtraua pdééramissiisteem vabastatud asendist
vélja lulitada.

 Kallutamisega juhtimise reziim vabastatud: tommake
varviline nupp vélja, et kallutamisega juhtimise funktsioon
lukustatud asendist aktiveerida.

« Kallutamisega juhtimise reziim valja liilitatud: vajutage
varviline nupp sisse, et kallutamisega juhtimise funktsioon
vabastatud asendist lukustada.

Podramissiisteemil on tanu selle kahele lukustussiisteemile neli
tooreziimi:

- A) LUKUSTATUD SUUNA REZIIM: juhtraua

podramissusteemi lukustamiseks tuleb hall nupp
vélja lllitada; kallutamisega juhtimise funktsiooni
lukustamiseks tuleb varviline nupp samuti vélja
lilitada. Selle rakendamisel saab toode liikkuda
vaid sirgjoones ette- ja tahapoole.

Y

- B) KLASSIKALINE KASIJUHTIMISE REZIIM:

juhtraua p&éramissiisteemi aktiveerimiseks tuleb
“o4 | lllitada sisse hall nupp, tdtmmates seda ja
>y keerates nuppu 45° paremale. Selles reziimis
peaks varviline nupp jadma valjalulitatuks. Selle
rakendamisel saab toodet liigutada kasijuhtimise
teel, juhtrauda pdorates.

- C) KALLUTAMISEGA JUHTIMISE REZIIM:

juhtraua p&éramissiisteemi lukustamiseks tuleb
hall nupp vélja lllitada. Kallutamisega juhtimise
funktsiooni aktiveerimiseks tuleb varviline nupp
seda valja tbmmates sisse lllitada. Selle ra-
kendamisel saab pddrata toodet, kui laps kallu-
tab end selles suunas, kuhu soovib liikuda (vasakule voi
paremale).

>

- D) KALLUTAMISEGA JUHTIMISE JA

KASIJUHTIMISE REZIIM: juhtraua pdéra-

“Sb | missiisteemi aktiveerimiseks tuleb lilitada sisse
-~ hall nupp, tdmmates seda ja keerates nuppu 45°

paremale. Kallutamisega juhtimise funktsiooni

aktiveerimiseks tuleb varviline nupp seda valja
tdmmates sisse lllitada. Selle rakendamisel saab juhtida
toodet ja m&arata juhtraua pé6ramise suunda nii kdsijuhtimise
kui kallutamisega juhtimise variantides.

HOIATUS! Enne toote kasutamist veenduge, et juhtraua
podramissiisteem (hall nupp) ja juhtsiisteem on kindlalt digesse
reZiimi seatud.

Uldised kasutusjuhised

« Enne kasutamist veenduge, et toode on korrektselt koostatud.
Kontrollige kdiki GUhenduselemente; juhtraud peavad olemad
korrektselt reguleeritud ning lukustusmehhanismid turvaliselt
lukustatud. Enne kui laps tootega séitma laheb, kontrollige, et
ratta kiljes ei oleks ohtlikke osi ning ratas oleks soidukorras.

« Lapsed vdivad soita tootega ainult taiskasvanu jarelevalve
all. Erilist tdhelepanu tuleb pdérata laste juhendamisele ohutu
sbidu osas.

« Mitte kasutada avalikel maanteedel; ohutuks sdiduks
soovitame kasutada toodet tasasel ja killustikuvabal pinnal
(ménguvaljak, avalik valjak)

- Arge kasutage toodet treppide, kallakute, maanteede lahedal
v&i marjal pinnasel.

« Mida liikuvamaks laps saab; seda rohkem on potentsiaalset
ohtu. Kodus eemaldage kindlasti kdik raamid voi peeglid, mis
on riputatud liiga madalale ja véivad katki minna, samuti kdik
esemed, mis vdivad kokkup6rke puhul kukkuda. Nurgalaud
voib samuti ohtlik olla.

« Tootega vbib sdita ainult Uks laps korraga.

« Kontrollige, et laps kannab toodet kasutades sobivaid riideid
ja jalandusid.

« Kontrollige, et séitja hoiab mélema kéega juhtrauast, et tagada
ratta korralik juhitavus.

- Arge lubage séitjal kanda midagi, mis takistab kuulmist ja
nagemist voi hairib toote funktsioneerimist.
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« Toote kasutamisel tuleb rakendada ettevaatust, sest kasutajale
voi kolmandatele isikutele vigastusi tekitavate kukkumiste voi
kokkupérgete valtimiseks on vajalikud vastavad oskused.

« Hoiatus! Kanda tuleb kaitsevarustust. Mitte kasutada
liikluses. Alati tuleb kasutada kaitsevarustust (kiivrit,
kitnarnukikaitsmeid, pdlvekaitsmeid, kindaid).

« Hoiatus! Sellel ménguasijal ei ole pidureid.

Esimesed katsed:

Pikki selgitusi ei ole vaja; laske lihtsalt lapsel proovida ja
vaadake, mis ta sellega peale hakkab. Lapsed on meisteréppijad
ja teie tugevdate nende voimekust, kui lasete neil asju ise
katsetada. Tavaliselt saavad nad kahku aru, kuidas toodet
liigutada ja juhtida saab. Jalgige, et laps istub sadulal, mitte
raamil.

Veeretamine:

Ratast tuleb likata edasi vasaku ja parema jalaga vaheldumisi.
Mida sujuvamalt jalad varbalt kannale rulluvad, seda lihtsamalt ja
kiiremini saab laps liikuda.

Pidurdamine:

Toodet saab peatada jalgadega. Laps saab peatada likumise,
kui ta I6petab kdndimise / jooksmise. Palun jalgige, et teie
laps saab alati tekitatud kiiruselt pidama ja et ta kannab alati
asjakohaseid jalandusid.

Kuidas kasutada tagumist poéramissiisteemi:

Tagumine pdédramissiisteem toimib automaatselt, kui on
aktiveeritud kallutamisega juhtimise funktsioon. See vdimaldab
hoida toote kasutamisel kdik rattad teel.

HOIATUS! Enne kasutamist kontrollige, et tagumine
pooramisslisteem on aktiveeritud. Kontrollimiseks proovige
poorata tagarataste moodulit kdega vasakule voi paremale.

Hooldus ja ohutus:

« Ohutuskontroll: kontrollige toodet regulaarselt, et tuvastada
lahtised voi paigast nihkunud elemendid; erilist tahelepanu
poorake ratastele, sadulale, ja kdepidemele/juhtrauale.

« Regulaarne puhastamine tagab ratta pika eluea. Toote
maardumisel plhkige see kuiva lapiga puhtaks.

« Kontrollige regulaarselt toote véimalikku kulumist ja lagunemist.

« Kontrollige regulaarselt, et toote osad ei oleks katki vi
kahjustunud; kahjustuste esinemisel |6petage toote
kasutamine.

« Regulaarne kontroll aitab dnnetusi valtida.

Taiendav info

Kisimuste ja paringutega kontakteeruge palun aadressil:
contact@globber.com

GARANTII

Tootja annab sellele tootele garantii tootmisdefektide osas 2
aastat alates ostukuupéevast. See piiratud garantii ei kata nor-
maalset kulumist, rehve, siserehve ja kaableid, ega kahjustusi,
rikkeid v6i havinemist, mille on pdhjustanud vale kokkupanek,
hooldus v&i hoiustamine.

See garantii muutub kehtetuks, kui toodet

« kasutatakse muul eesmargil kui vaba aja veetmine voi
transport;

« kohandatakse;

« renditakse

Tootja ei vastuta juhusliku voi tegevusest tuleneva havimise voi
kahjustumise eest, mis on otseselt véi kaudselt seotud toote
kasutamisega.

Globber ei paku pikendatud garantiid. Kui olete ostnud pikenda-
tud garantii, siis peab vastavaid kohustusi taitma see kauplus,
kust te toote ostsite.

Edasiseks kasutamiseks sailitage ostutSeki originaal ja see
kasutusjuhend ning kirjutage oma toote tootenimi jargnevale
reale.

Varuosad

Varuosade tellimiseks kiilastage palun meie veebisaiti aadressil
www.globber.com
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Sacuvajte upute za buducu uporabu.

NF-EN-71

Upozorenje! Nositi zastitnu opremu. Ne koristiti u prometu.
Pozorno procitajte upute prije sastavljanja i uporabe proizvoda.
Sacuvajte ove upute za buduée potrebe.

Budite pazljivi pri raspakiravanju i sastavljanju proizvoda.

Ovaj proizvod mora sastaviti odgovorna odrasla osoba.
Uklonite sve dijelove koji nisu potrebni za igru prije nego
proizvod date djetetu.

Upozorenje! Nemojte stavljati stopala na straznji dio okvira niti
stajati na straznjem dijelu okvira jer time mozete prouzrociti
prevrtanje proizvoda.

Upozorenje! Proizvod ne smiju upotrebljavati djeca starija od 3
godine. Nedovoljna jadina.

Upozorenje! Prije voZnje uvjerite se da stopala djeteta mogu
slobodno dotaknuti tlo.

Ne koristite tijekom kiSovitih dana ili na mokrom tlu.

Nagin sastavljanja BICIKLA ZA UCENJE VOZNJE (pogledajte
stranicu 4):

1. lzvucite okretni gumb (siva boja) i okrenite ga 45 stupnjeva
udesno dok ne zacujete zvuk klikanja.

2. lzvucite crnu zastitnu kapicu s prednje cijevi prednjeg kotaca,
gurnite osnovni okvir u prednju cijev prednjeg kotaca, a zatim
okrenite okretni gumb (siva boja) 45 stupnjeva ulijevo da
dobro ugvrstite okvir.

3. Odvijte doniji $esterostrani vijak na prednjoj strani upravljaca.
Umetnite drzalo upravlja¢a u prednju cijev prednjeg kotaca,
gurnite ga prema dolje i poravnajte provrt Sesterostranog vijka
upravlja¢a s prednjom cijevi prednjeg kotaca.

Vodite raduna da upravlja¢ bude postavljen u ispravnom
smijeru [pogledajte sl. 3] i ponovno pritegnite vijak isporu¢enim
Sesterostranim kljuéem. Povucite upravlja¢ prema gore kako
biste se uvijerili da je dobro uévrséen.

4. Za postavljanje straznjih kota¢a odvijte 2 vijka na podsklopu
straznjih kotaca s isporu¢enim Sesterostranim klju¢em, a
zatim podsklop straZnjih kotaa umetnite u okvir bicikla
za ucenje voznje. Nakon postavljanja u ispravan polozaij,

s poravnanim provrtima okvira i cijevi podsklopa straznjih
kotaca, s prilozenim Sesterostranim klju¢em ponovno
pritegnite vijke i provjerite jesu li dobro pritegnuti.

5. Za postavljanje sjedala otvorite stezaljke i pritisnite donji
opruzni gumb na drzacu sjedala. Zatim gurajte sjedalo prema
dolje dok ne zacujete zvuk klikanja. Zatvorite stezaljku.
Sjedalo je moguce namjestiti na 2 dostupne visine (24.2 cm;
26.2 cm). Najmanja razina umetanja drzaca sjedala ozna¢ena
je s 'l s oznakom MIN' na drzacu sjedala i u skladu je s
poloZajem opruznog gumba u provrtu gornje cijevi.

Naéin rukovanja sustavom okretanja (vidjeti stranicu 3):

» Nacin rada ru¢nog upravljanja deblokiran: za aktivaciju
sustava okretanja rukohvata iz onemogucenog polozaja
povucite sivi okretni gumb i okrenite ga udesno za 45°.

* Nacin rada ruénog upravljanja onemoguéen: za
onemogucavanje sustava okretanja rukohvata iz deblokiranog
poloZaja okrenite sivi okretni gumb ulijevo za 45°.

* Nacin upravljanja naginjanjem je otklju¢an: izvucite
gumb u boji za aktiviranje funkcije upravljanja naginjanjem iz
deblokiranog polozaja

* Nacin rada upravljanja naginjanjem onemogucen: za
blokadu funkcije upravljanja naginjanjem iz deblokiranog
poloZaja gurnite gumb u boji u blokirani polozaj.

Sustav okretanja opremljen je sa 4 nacina rada zahvaljujuci 2
sigurnosnim sustavima:

- A) NACIN RADA BLOKADE SMJERA: za
blokadu funkcije upravljanja naginjanjem potreb-
no je onemogucditi sivi okretni gumb da se sustav
okretanja rukohvata blokira i onemoguditi i gumb
u boji. Kada je u ovom poloZzaju, proizvod se
moze kretati samo ravno naprijed ili natrag.

Y

- B) NACIN RADA KLASICNOG RUCNOG
UPRAVLJANJA: za aktivaciju sustava okretanja

“o$ | rukohvata potrebno je omoguciti sivi okretni

gumb povlacenjem i okretanjem udesno za 45°.

D ad U ovom nacinu rada gumb u boji treba ostati u
onemogucéenom polozaju. Kada je u ovom
poloZaju, proizvod se moze okretati ruénim pomicanjem
rukohvata.

- | C) NACIN RADA UPRAVLJANJA
NAGINJANJEM: za blokadu sustava okretanja
rukohvata potrebno je onemoguciti sivi okretni
gumb. Za aktivaciju funkcije upravljanja nagin-
janjem potrebno je omoguciti gumb u boji
izvlatenjem gumba. Kada je u ovom polozZaju,
proizvod se moZze okretati naginjanjem u smijeru (lijevo ili
desno) u koji vase dijete Zeli skrenuti.

>

- D) NACIN RADA UPRAVLJANJA
NAGINJANJEM | NACIN RADA RUCNOG
“Sb | UPRAVLJANJA: za aktivaciju sustava okretanja
-~ rukohvata potrebno je omoguciti sivi okretni
gumb povlac¢enjem i okretanjem udesno za 45°.
Za aktivaciju funkcije upravljanja naginjanjem
potrebno je omoguciti i gumb u boji izvlaéenjem gumba. Kada

je u ovom polozaju, proizvod se moze upotrebljavati u nacinu
rada ru¢nog upravljanja i na¢inu rada upravljanja naginjanjem
za upravljanje i smjer okretanja rukohvata.

UPOZORENUJE! Prije uporabe proizvoda uvjerite se da su
sustav upravljanja rukohvata (sivi okretni gumb) i sustav
upravljanja dobro blokirani u ispravnom nacinu rada.

Opce upute za uporabu

« Prije uporabe uvjerite se da je proizvod propisno sastavljen.
Provjerite sve priklju¢ne elemente; upravlja¢ potrebno je
pravilno podesiti i voditi racuna da blokirni mehanizmi budu
dobro blokirani. Provjerite proizvod prije nego dijete po¢ne
s voznjom kako biste utvrdili postoje li potencijalno opasni
dijelovi ili opasna stanja.

« Kada djeca voze ovaj proizvod, treba ih nadzirati odrasla
osoba. Djecu je potrebno uz posebnu paznju uputiti u sigurnu
voznju.

« Proizvod nemojte upotrebljavati na javnim cestama. Primjeri
sigurnog podrucja za voznju: Proizvod se smije upotrebljavati
na ravnom tlu bez $ljunka (igralista, javni trg).

« Ovaj proizvod nemojte upotrebljavati u blizini stubita, na
nagibu, na cesti ili na vlaznoj povrsini.

« Kako se mobilnost djeteta poveéava, povecavaju se i
potencijalne opasnosti. Kod kuce se pobrinite da uklonite
previSe nisko postavljene okvire ili zrcala koji mogu puknuti i
sve predmete koji mogu pasti u slu¢aju sudara. Kutni stol isto
moze biti opasan.

« Nemojte dopustiti da proizvod istodobno vozi viSe od jednog
djeteta.

« Uvjerite se da dijete nosi odgovaraju¢u odjecu i obuéu kada
upotrebljava proizvod.
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« Uvjerite se da dijete obje ruke drzi na upravljac¢u radi dobre
kontrole.

« Nemojte dopustiti da dijete nosi ne$to Sto moze ometati sluh i
vidljivost ili $to moze negativno utjecati na funkciju proizvoda.

« Ovaj proizvod potrebno je oprezno upotrebljavati jer zahtijeva
vjestinu kako bi se izbjegli padovi ili sudari uz ozljede korisnika
ili drugih osoba.

« Upozorenje! Potrebno je nositi zastitnu opremu. Proizvod se
ne smije upotrebljavati u prometu. Uvijek nosite sigurnosnu
opremu (kaciga, Stitnici za laktove, titnici za koljena, rukavice).

« Upozorenje! Ova igracka nema kocnicu.

Prvi pokusaji:

Nema potrebe za dugim objasnjenjima. Jednostavno pustite da
dijete pokusa i pratite $to radi s biciklom. Djeca lako uce i ako
im dopustite da poku$aju sami, time ¢ete pridonijeti njihovoj
sposobnosti. Djeca obi¢no brzo otkriju kako se biciklom moze
kretati i upravljati. Vodite racuna da dijete sjedi na sjedalu, a ne
na okviru.

Kotrljanje:

Lijevim i desnim stopalom s tla izmjeni¢no gurajte bicikl prema
naprijed. Jednostavnije i brze kretanje postize se glatkim
kretanjem stopala od noznih prstiju ka peti.

Koéenje:

Proizvod se moze zaustaviti stopalom. Dijete moze zaustaviti
kretanje bicikla prekidom hodanja/tréanja. Vodite racuna da
dijete uvijek moze zaustaviti bicikl u brzini kojom se krec¢e i da
nosi odgovarajuéu obucu.

Nacin upravljanja straznjim rotacijskim sustavom:

Straznji rotacijski sustav samostalno ¢e raditi kada je funkcija
upravljanja naginjanjem aktivirana kako bi se omogucilo da svi

kotaci proizvoda budu na cesti kada dijete upotrebljava proizvod.

UPOZORENJE! Prije uporabe uvjerite se da strazniji rotacijski
sustav funkcionira. Za provjeru jednostavno pokusajte rukom
okrenuti podsklop straznjih kota¢a ulijevo i udesno.

Odrzavanje i sigurnost:

« Sigurnosne provjere: povremeno provjerite proizvod kako
biste pronasli otpusteni ili dislocirani element, a povremeno
pregledajte kotade, sjedalo i upravljac.

« Povremeno ciS¢enje pozitivno ¢e utjecati na vijek trajanja. Ako
je zaprljan, proizvod obriSite suhom krpom.

« Redovito provjeravajte postoje li znakovi abrazije i otrgnuéa.

« Redovito provjeravaijte jesu li dijelovi polomljeni ili oSte¢eni. U
slu¢aju loma ili o$te¢enja prestanite upotrebljavati proizvod.

« Redovitim provjerama mogu se sprijeCiti nesre¢e.

Dodatne informacije
Za sva pitanja i upite obratite nam se na: contact@globber.com

JAMSTVO

Jamstvo proizvodaca ovog proizvoda jam¢i da proizvod nece
imati greSaka uzrokovanih proizvodnjom tijekom razdoblja od
2 aastat od dana kupnje. Ovo ograni¢eno jamstvo ne pokriva
normalno tro$enje i habanje, gume, cijevi ili kabela, ili bilo kakvo
ostecenje, kvar ili zatajenje uzrokovano nepravilnim sasta-
vljanjem, odrzavanjem ili pohranom.

Ovo ograni¢eno jamstvo biti ¢e ponisteno ako se proizvod ikad
« koristiti u druge svrhe nego za rekreaciju i prijevoz;

« na bilo koji nacin preinaci;

« iznajmljuje

Proizvodac¢ ne odgovara za slu¢ajne ili posljedi¢ne gubitke ili
ostecenja uslijed izravne ili neizravne uporabe ovog proizvoda.
Tvrtka Globber ne nude proSirenje jamstva. Ako ste kupili
prosirenje jamstva, njega treba ispostovati trgovine u kojoj ste
ga kupili.

Spremite originalni raun s ovim uputama i zapisite serijski broj
u nastavku za svoju evidenciju.

Rezervni dijelovi

Za narucivanje rezervnih dijelova za ovaj proizvod, molimo
posjetite nasu internetsku stranicu: www.globber.com

® HRVATSKI



www.globber.com

GL@®BBER

ID DEVELOPMENT LIMITED
Room 1302, 13/F, Chevalier House,
45 - 51 Chatham Road South,
Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong

GLOBBER FRANCE SAS
66 rue de l'industrie ’ -
01120 MONTLUEL, FRANCE FabneEan Ghing

Ref.: 635

IM_635-31L_2206



